Aralik 2024

B
"

Lt
ot RN
{!.'-u e
o g T
BN, T

N . Wn
iy, Ty, Journal Of Somal Sciences
3% Kirikkale University = December 2024 Volume:14 Issue:3

o Qe I

o &a

&/ “t{?ﬁ:.?&b@r : ),/?@4/ .
- V| TeknoIOJllerl

f@r? f@oz‘

57 Uy {9/)

Yapay Zeka Cevirisi
-"'”'7"?,;;?&9 3

07EL SAYI

Special Issue



ISSN 2146-2879
e-ISSN 2717-6231

.. KUSBD

) SOSYAL BILIMLER

DERGISI
Kirikkale University Journal of Social Sciences

ARALIK/DECEMBER 2024

Cilt/VVol: 14
Sayi/lssue: 3

OZEL SAYI/SPECIAL ISSUE



ii

ISSN 2146-2879
e-ISSN 2717-6231

KUSBD
Kirikkale Universitesi Sosyal Bilimler Dergisi
Kirikkale University Journal of Social Sciences
Yil/Year: 2024 Cilt/Vol: 14, Say1/Issue: 3
Ozel Say1/Special Issue

2011 yilinda yayim hayatina baslayan Kirikkale Universitesi Sosyal Bilimler Dergisi Ocak ve
temmuz aylarinda yilda iki say1 olarak yaymlanan ULUSLARARASI hakemli elektronik bir dergidir.
Cok disiplinli bir dergi olan Kirikkale Universitesi Sosyal Bilimler Dergisi sosyal bilimlerin tiim
alanlarina agiktir. Yayimlanan makalelerde belirtilen goriisler yazarlarina aittir. Yazilarin
yayimlanmasi, derginin ya da {iniversitenin bu goriisleri savundugu anlamina gelmemektedir.

Kirikkale University Journal of Social Science is a peer-reviewed INTERNATIONAL e-journal,
which begin to be published in 2011 and is published twice per year in January and July. Kirikkale
University Journal of Social Science, which is a multidisciplinary journal, welcomes all contributions
from all disciplines of social science. The opinions expressed in the articles published are the author’s

own and do not reflect the view of the journal or university.

Derginin Tarandig1 indeksler/The Journal Is Indexed In

Academic
Resource

Index
ResearchBib

%% CiteFactor
i_‘.-..r"'.“l

ba
Dergi [letisim ve Yazisma Adresi/Contact Imformation and Correspondence Address
Telefon No/Phone Number: +90 0318 357 35 92 Faks/Fax: +90 0318 357 35 97

e-mail: sbd@kku.edu.tr

web: https://kusbd.kku.edu.tr/Idari http://dergipark.gov.tr/kusbd

Kirikkale Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisit Merkez Yerleske,

71450, Yahsihan-Kirikkale


mailto:sbd@kku.edu.tr
https://kusbd.kku.edu.tr/Idari
http://dergipark.gov.tr/kusbd

ISSN 2146-2879
e-ISSN 2717-6231

KUSBD

Kirikkale Universitesi Sosyal Bilimler Dergisi

Kirikkale University Journal of Social Sciences

Y1l/Year: 2024 Cilt/Vol: 14, Say1/Issue: 3
Ozel Say1/Special Issue

Bas Editor/Editor in Chief
Dog. Dr. Ziya TOK

Editorler/Editors
Prof. Dr. Abdussamed YESILDAG
Prof. Dr. Halil ibrahim GOKBORU
Dog. Dr. Adem YILDIRIM
Doc. Dr. Hamdi Gék¢e ZABUNOGLU

Editor Yardimcisi/Asistant Editor
Dr. Ogr. Uyesi Ahmet OZMEN

iii




ALAN EDITORLERI/FIELD EDITORS

Prof. Dr. Abdussamed YESILDAG, (Arap Dili ve Edebiyati/Arabic Language and Literature)
Prof. Dr. Kamil SAHIN, (Sosyoloji/Sociology)
Prof. Dr. Salim PILAV, (Tiirkce Egitimi/Turkish Teaching)
Dog. Dr. Duran ICEL, (Fransiz Dili ve Edebiyati/French Language and Literature)
Dog. Dr. Halis AYHAN, (Uluslararast fli§kiler/1nternati0nal Relations)
Dog. Dr. Ziya TOK, (Ceviribilim/Translation Studies)
Dr. Ogr. Uyesi Ahmet OZMEN, (Fars Dili ve Edebiyati/Persian Language and Literature)
Dr. Ogr. Uyesi Hakan DOGAN, (Tarih/History)

Dr. Ogr. Uyesi Selim Ozan CEKCI (Ingilizce Miitercim ve Terciimanlik/English Translation and
Interpreting)

v Dr. Banu Cicek CEKCI (Psikoloji/Psychology)

YAZIM VE DIiL EDITORLERI (SPELLING and LANGUAGE EDITORS)

Almanca/German, Ogr. Gor. Nurhayat YALCIN (Kirikkale Universitesi)
Arapca/Arabic, Ars. Gor. Aysenur UGURLU YAMAN (Kirikkale Universitesi)
Farsca/Persian, Ars. Gor. Dr. Giingér LEVENT MENTESE (Kirikkale Universitesi)
Fransizca/French, Ars. Gor. Abuzer Hamza KAYA (Kirikkale Universitesi)

Ingilizce/English, Ars. Gér. Ahmet Sadrettin MADEN (Kirikkale Universitesi)



BiLIM ve YAYIN KURULU/SCIENCE and EDITORIAL BOARD

Prof. Dr. Ali TAS, Fatih Sultan Mehmet Vakif Universitesi, Tiirkiye
Prof. Dr. Asim SALDAMLI, Bolu Abant Izzet Baysal Universitesi, Tiirkiye
Prof. Dr. Cemalettin IPEK, Ahi Evran Universitesi, Tiirkiye
Prof. Dr. Deniz Tiirsel ELITYI, Bakircay Universitesi, Tiirkiye
Prof. Dr. Hac1 Omer BUDAK, Kirikkale Universitesi, Tiirkiye
Prof. Dr. Hakan DUNDAR, Kirikkale Universitesi, Tiirkiye
Prof. Dr. Hamit PEHLTVANLI, Kirikkale Universitesi, Tiirkiye
Prof. Dr. Harun BAL, Cukurova Universitesi, Tiirkiye
Prof. Dr. Hasan Said Ghazala, Umm Al-Qura University, Suudi Arabistan
Prof. Dr. ismail AYDOGAN, Kirikkale Universitesi, Tiirkiye
Prof. Dr. Lamia Khalil Hammad, Yarmouk University, Urdiin
Prof. Dr. Melih C)ZCALIK, Manisa Celal Bayar Universitesi
Prof. Dr. Muhittin ELIACIK, Kirikkale Universitesi, Tiirkiye
Prof. Dr. Mustafa BALCI, Istanbul Universitesi, Tiirkiye
Prof. Dr. Mutlu TURKMEN, Bayburt Universitesi, Tiirkiye
Prof. Dr. Omer ANAYURT, Ankara Hac: Bayram Veli Universitesi, Tiirkiye
Prof. Dr. Oznur OZTOSUN CAYDERE, Gazi Universitesi, Tiirkiye
Prof. Dr. Ramazan Pars SAHBAZ, Ankara Haci: Bayram Veli Universitesi, Tiirkiye
Prof. Dr. Ramoul Khaled, Ali Lounissi University, Blida 2, Cezayir
Prof. Dr. Rawaa Mahmoud Hussain, ABD
Prof. Dr. Salim PILAV, Ankara Yildirim Beyazit Universitesi, Tiirkiye
Prof. Dr. Sarah Kouider Rabah, Ali Lounissi University, Blida 2, Cezayir
Prof. Dr. Semra BORAN, Sakarya Universitesi, Tiirkiye
Prof. Dr. Tlemcani Benyoucef, Ali Lounissi University, Blida 2, Cezayir
Prof. Dr. Veysel EREN, Hatay Mustafa Kemal Universitesi, Tiirkiye
Prof. Dr. Ziibeyir TURAN, Amasya Universitesi, Tiirkiye
Dog. Dr. Ali Mohammad Ali Ghareeb, Islamic Sciences College, Filistin
Dog. Dr. Ibrahim Alkhaldi, Yarmouk University, Urdiin
Dog. Dr. Khaled Mustafa Apdelhadi Sarahna, Islamic Sciences College, Filistin
Dog. Dr. Khamis bin Majed bin Khamis al Sabari, University of Nizwa, Umman
Dog. Dr. Mohammad Jaber Thalgi, Yarmouk University, Urdiin
Dog. Dr. Nedim YILDIZ , Ankara Universitesi, Tiirkiye
Dog. Dr. Peri Uran Murphy, Yalova Universitesi, Tiirkiye
Dr. Ahmad Haji Safar, Qatar University, Katar
Dr. Gamal Abd Elghany, Helwan University, Misir
Dr. Khalid Youssuf Al Mulla, Qatar Heritage and Identity Centre, Katar
Dr. Khaled Karim, Elte University, Macaristan
Dr. Ouahiba Guetouche, University of Algiers 2, Cezayir



SAYI HAKEMLERI/REFEREES OF VOLUME

Prof. Dr. Mehmet SAHIN ( Bogazici Universitesi)

Dog. Dr. Caner CETINER (Bandirma Onyedi Eyliil Universitesi)
Dog. Dr. Halil Ibrahim BALKUL (Sakarya Universitesi)
Dog. Dr. Osman COSKUN (Marmara Universitesi)

Dog. Dr. Pinar ALTUNDAG (Ankara Universitesi)

Dog. Dr. Serhan DINDAR (Selcuk Universitesi)

Dog. Dr. Sezer YILMAZ (Kirikkale Universitesi)

Dr. Nazan ISI (Adana Alparslan Tiirkes Bilim ve Teknoloji Universitesi)
Dr. Nesibe ERKALAN CAKIR (Karamanoglu Mehmetbey Universitesi)
Dr. Ogr. Uyesi Burcu TURKMEN (Ankara Yildirim Beyazit Universitesi)
Dr. Ogr. Uyesi Esra CIMEN KARAYUREK (Ankara Hact Bayram Veli Universitesi)
Dr. Ogr. Uyesi Fadime COBAN (Bartin Universitesi)

Dr. Ogr. Uyesi Mehmet ERGUVAN (Beykent Universitesi)

Dr. Ogr. Uyesi Nahide ARSLAN (Marmara Universitesi)

Dr. Ogr. Uyesi Selim Ozan CEKCI (Kirikkale Universitesi)

Dr. Ogr. Uyesi Sevda PEKCOSKUN GUNER (Kirklareli Universitesi)
Dr. Ozlem GOKCE (Ankara Universitesi)

Dr. So Young YANG (Istanbul Universitesi)

vi



Bas Editorden,
Degerli arastirmacilar,

Son yillarda teknolojide yasanan hizli gelismeler bircok alanda oldugu gibi ceviri
alaninda da ¢ok etkili olmus ve bu alan1 énemli dlgiide degisime ve doniisiime zorlamistir.
Makine gevirisiyle baslayan siire¢ giiniimiizde yerini yapay zeka geviri araglarina birakmis ve
artik ceviride farkli ve yepyeni bir bakis agis1 olusmustur. Bu durum beraberinde birgok
yenilik getirmekle birlikte baz1 giigliiklere de zemin hazirlamistir. Sonug olarak, yillardir
tartisilagelen otomatik ceviri siirecinde yapay zeka araglariyla birlikte daha farkli tartigma
konular1 ortaya ¢ikmis ve konunun bir¢ok yonden ele alinmasi kagmilmaz hale gelmistir.
Bununla birlikte gegmisten glintimiize bu alanda bir¢ok ¢alisma gergeklestirilmis olsa da hizla
ilerleyen teknolojik gelismeler yeni ¢alismalara olan ihtiyac1 hep giincel tutmus ve tutmaya da
devam etmistir. Dolayisiyla, bu alanda yeni ¢alismalara ve bu galismalarin akademik zeminde
yer bulmasma gereksinim s6z konusudur. Bu gereksinime bir nebze de olsa ortam
olusturabilmek ve ceviri teknolojilerine yonelik yeni yayinlara firsat sunabilmek amaciyla
Kirikkale Universitesi Sosyal Bilimler Dergisi olarak “Ceviri Teknolojileri ve Yapay Zeka
Cevirisi” konulu 6zel sayimiz siz degerli okurlarimizla bulusturmus olmanm mutlulugunu
yasityoruz. Bu saymmizin ¢tkmasinda emegi gecen yazarlarimiza, kiymetli vakitlerini ayirip
makaleleri degerlendiren saygideger hakemlerimize ve dergi kurullarindaki c¢alisma

arkadaslarimiza cok tesekkiir ediyor, keyifli okumalar diliyorum.

Dog. Dr. Ziya TOK
Bas Editor
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MAKINE CEVIRISI SONRASI DUZELTME SURECINDE KARSILASILAN
SORUNLAR ve COZUM ONERILERI

Ceylan YILDIRIM YASAR!
Oz

Bu calisma, makine gevirisi sonrasi diizeltme siirecinde karsilasilan sorunlarin genel hatlariyla agiga

¢ikarilmasini ve sorunlar karsisinda dikkat edilmesi gereken hususlarin aktarilmasini kapsamaktadir.
Bu cercevede, calismanin amaci, makine cevirisini diizeltirken karsilagilabilecek hatalar karsisinda nasil
bir tavir takinilacagi, hangi yontem veya yaklasima bagvurulabilecegi ile ilgili bir bilin¢lendirme
saglamaktir. Bu dogrultuda, ceviri egitiminde makine c¢evirisi sonrasi diizeltme igin gerekli
yeterliliklerin saglanabilmesi amaciyla baz1 onerilerde bulunulacaktir. Calismada, iki farkli makine
cevirisi ornekleri betimleyici bir yaklagimla incelenmis ve makine gevirilerinde karsilasilan hatalarin
siiflandirilmasinda Peraldi'nin (2016) calismasinda basvurdugu terminoloji, dil, anlam ve yazilimin
isleyisinden kaynakli olmak iizere dort hata tiiriinii kapsayan hata sinflandirmasi géz oniinde
bulundurulmustur. Bu c¢ergevede, calismada, ¢ogunlugu bilimsel metinler olmak {izere Fransizca
metinlerin iki farkli makine gevirisi incelenerek, karsilasilan hata tiirleri agiga ¢ikarilmaya ¢alisilmistir.
Inceleme neticesinde, sézciik veya terimin baglama uygun karsiliginin &nerilemedigi, sézciik veya
terimin erek metinde yabanc dildeki sekliyle oldugu gibi aktarildigi, kisaltmalarin uygun
karsiliklarmin 6nerilemedigi, sozciik sirasinin hatali oldugu, erek metne sozciik diizeyinde eklemelerin
yapildigi, bicimsel farkliliklarin oldugu, sdzctigii sozciigiine geviri kaynakli dile uygun olmayan ifade
ve yapilarin kullamildigi durumlarla karsilasildigr goriilmiistiir. Karsilasilan hata tiirleri ceviri
motorlarma gore farklilik gostermekle birlikte, 6zellikle egitim asamasinda gevirmen adaylarimi
karsilasilabilecek hatalar ile ilgili bilgilendirmek ve bu hatalar karsisinda nasil bir yol izlemeleri
gerektigi konusunda egitmek diizeltme siirecinin etkin bir sekilde gerceklestirilmesi icin onemlidir.
Cevirmen adaylarmin makine cevirisine elestirel bir bakis acisiyla yaklasabilmeleri i¢in gerekli
yetkinligin saglanmasi gerekmektedir. Bu c¢alismanin ¢evirmen adaylarina, g¢evirmenlere,
ceviribilimcilere ve dil ile ilgilenen tiim bireylere fayda saglamasi iimit edilmektedir.

Anahtar Kelimeler: Ceviri E§itimi, Makine Cevirisi, Makine Cevirisi Sonrast Diizeltme, Hata Tiirleri.

Problems Encountered in Machine Translation Post-Editing Process and Solution
Suggestions

Abstract

This study focuses on revealing the problems encountered in machine translation post-editing process
and explaining the points that need to be considered in the face of these problems. In this framework,
the aim of the study is to raise awareness on how to deal with errors that may be encountered while

post-editing, which method or approach can be used, and to make some suggestions for providing the
necessary competencies for machine translation post-editing in translation education. In this study, two
different machine translation examples were analyzed with a descriptive approach and the
classification of errors encountered in machine translation was based on Peraldi's (2016) error

i Dog. Dr., Hacettepe Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim ve Terciimanlik Boliimii, e-posta:
ceylany@hacettepe.edu.tr, ORCID ID: 0000-0001-8456-0299.
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classification, which includes terminology, language, meaning and software errors. In this framework,
two different machine translations of French texts, mostly scientific texts, were analyzed in this study
to reveal the types of errors encountered. As a result of the analysis, it was seen that the appropriate
equivalent of the word or term in the context could not be suggested, the word or term was transferred
in the target text as it was in the foreign language, the appropriate equivalents of abbreviations could
not be suggested, the word order was incorrect, additions were made to the target text at the lexical
level, there were stylistic differences, and expressions and structures that were not appropriate for the
language were used. Although the types of errors encountered vary according to translation engines, it
is important to inform translator trainees about the errors that may be encountered and to train them
on how to deal with these errors in order to realize the post-editing process effectively. In order for
translator trainees to be able to approach machine translation from a critical perspective, the necessary
competence needs to be provided. It is hoped that this study will benefit translator trainees, translators,
translation scholars and all individuals interested in language.

Keywords: Translation Training, Machine Translation, Machine Translation Post-Editing, Error Types.

Extended Abstract

Machine translation post-editing has emerged as a new field of activity in the translation sector and has made
rapid progress in the sector. The rapid progress in machine-human co-operation has created a new task for the
human translator. The translator who will perform this task is known as machine translation post-editor.

The examples in this study were analysed within the framework of the four error classes stated by Peraldi (2016:
76). Accordingly, terminology errors include incorrectly translated proper name or term, use of a word or term
that is not included in dictionaries, incorrect word or term order; Language errors include spelling errors,
grammar errors, syntax, format and punctuation errors; Semantic errors include incorrect meaning, opposite
meaning or meaningless expression; Software errors may include gaps, label errors, non-recognition of numbers,
dates, untranslated word, omitted word, untranslated segment, added word, non-recognition of previously
translated segments, and non-recognition of singular-plural structure (Peraldi, 2016: 79). The two different
machine translation examples analysed in this study, which focuses on revealing the problems encountered in the
machine translation post-editing process in general terms and the issues to be considered in the face of these
problems, show that the following problems are frequently encountered in the post-editing process: failure to
suggest an appropriate equivalent for a word or term, failure to suggest an appropriate equivalent for the context,
failure to suggest appropriate equivalents for abbreviations in the target language, incorrect syntax, leaving a
word, term or expression in the target text as it is in the source text, adding a word or expression to the target text
that is not in the source text, strange or meaningless expressions, inappropriate forms of expression in the target
language, problems with affixes, problems with form. It is also necessary to pay attention to spelling, punctuation
and grammar mistakes. Sometimes an active structure may turn into a passive structure in machine translation,
a formal style may turn into an informal style, and errors in capitalisation may be encountered. Unless otherwise
stated, the style should be preserved in translation. It is also important to pay attention to the correct spelling of
proper nouns. One of the most important issues is to recognise unfamiliar expressions that have no place in the
target language or forms of expression that are not appropriate to the language. In this case, we should ask
ourselves the question of how to say it in the target language and how to convey it in the target language and
ensure that appropriate forms of expression are used. Otherwise, strange structures or forms of expression that are
inappropriate in terms of language use may settle in our minds and cause the repetition of incorrect uses. This
may lead to deterioration in the language over time.

In conclusion, machine translation post-editing requires expertise and it is important to integrate it into education
in order to provide the necessary competences. In particular, it is important to inform students about the
limitations and advantages of machine translation, to make them aware of the need to make necessary corrections
by being critical rather than blindly trusting machine translation, and to draw attention to the recurring errors of
the machine. It is also important that students are made aware of the fact that they can post-edit only after they
have acquired the necessary translation skills because resorting to machine translation without experiencing the
translation process leads to an incomplete understanding of the translation process. This may negatively affect the
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production of quality translations. Therefore, in order to perform machine translation post-editing effectively,
translator candidates should first acquire translation skills and then acquire other knowledge and skills necessary
for the post-editing process. Therefore, in order to solve the problems encountered in the machine translation post-
editing, the translator should have the following competences: being able to choose the appropriate approach or
method for the purpose of translation, being able to adjust the speed of correction according to the method used,
being familiar with the working languages and the field of specialisation, being aware of the shortcomings and
weaknesses of machine translation. Training prospective translators on machine translation post-editing will
enable them to carry out the post-editing process efficiently and thus eliminate errors arising from machine
translation. It will also pave the way for the production of acceptable and high-quality translations. Most
importantly, it will contribute to the use of language in its normal flow by preventing the use of a strange, artificial
or robotic language, which is usually caused by word-for-word translation.
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Giris

akine gevirisinde yasanan gelismeler makine gevirisi sonrasi diizeltme

eylemini giindeme getirerek ¢evirmenin diizeltmen roliinii 6n plana

¢ikarmistir. Robert, saniyeler iginde bir metni ¢eviren makine ile bu geviriyi
diizelterek gerekli nitelige ulastiracak cevirmenin uzlastirilmasiyla makine gevirisi sonrasi
diizeltme (Machine translation post-editing / MTPE) adinda yeni bir etkinlik ve uzmanlhk
alaninin ortaya ¢ikisina vurgu yapmaktadir (Robert, 2010: 137). Kenny (2017) de insan-makine
is birligine dayanan ve bir makine cevirisi ¢iktisinin insan tarafindan goézden gegirilerek
diizeltilmesini ifade eden makine ¢evirisi sonrasi diizeltmenin g¢eviri pazarinda biiyiik
ilerleme kaydettigine dikkat ¢ekmektedir. Peki, ceviri sektoriinde hizla ilerleme kaydeden
makine cevirisi sonrasi diizeltme tiim metin tiirlerine uygulanabilir mi? Robert (2010: 142)
makine gevirisi sonrasi diizeltmenin tiim metin tiirlerine uygulanamayacagini ve genel olarak,
edebiyat, siir, pazarlama ve yayincilik ile ilgili metinlerin makine gevirisi sonras: diizeltmeye
uygun olmadigini belirtmektedir. Robert’e gore (2010: 142), teknik metinler makine gevirisi
sonrasi diizeltmeye uygun metinlerdir zira bu tiir metinler terminoloji, s6zdizim ve yapisal
agidan belirli kurallar1 olan belgelerdir. Bununla birlikte, Robert’in 2010 yilinda, makine
cevirisi sonrasi diizeltmenin hangi metin tiirlerine uygulanabilecegiyle ilgili olarak belirttigi
bu ifadeler gilintimiizde gegerliligini korumakta midir? Aradan gegen 14 yilda geviri
teknolojilerinde biiyiik gelismeler yasanmis, edebi metinlerin ve kitaplarin otomatik
cevirilerinin diizeltilmesi ile ilgili baz1 proje ve galismalar gerceklestirilmistir. @rnegin; "Edebi
Makine Cevirisi Yoluyla Cevirmenlerin Uslubunu Yansitan Ceviriler Uretme ve Yeniden
Ceviriler Olusturma" (Sahin, Géngor vd.) adli TUBITAK Projesi. Ayrica, bazi yaymevlerinin
kitap cevirisi i¢in makine gevirisine bagvurup sonradan diizeltme yaptirdig1 goriilmektedir.
Ornegin, bir yaymnevi dokuz adet kitabi makineye cevirtip ardindan diizeltme yaptirarak
cevirileri yayimna hazir hale getirmistir (Sahinler, 2023). Dolayisiyla, giiniimiizde, makine
cevirisi motorunun gelisimine gore metin tiirlerinin diizeltmeye uygun olup olmadig:
tartisilabilir. Ozel alanlara gore gelistirilmis makine gevirisi motorlar1 mevcuttur. Edebi
metinler igin bir makine cevirisi motoru gelistirilebilir mi? Uslup sorunu nasil ortadan
kaldirilabilir? Bunu diizeltme sirasinda ¢evirmen mi yapmali? Bu sorulara daha kapsaml bir
calismada yanit aranabilir zira bu c¢alisma, makine gevirisi sonras: diizeltme siirecinde

karsilasilan sorunlarin genel hatlariyla agiga ¢ikarilmasini kapsamaktadir.

Bu cercevede, bu ¢alisma, makine cevirisi sonrasi diizeltme siirecinde dikkat edilmesi
gereken hususlarin aktarilmasini ve karsilasilan sorunlarin ¢éziimiine iligskin 6neriler sunmay1
amaglamaktadir. Karsilasilan sorunlarin hentiz egitim asamasindayken bilinmesi ve sorunlar
karsisinda nasil bir tutum izlenmesi gerektiginin agiga cikarilmasi meslek agisindan
onemlidir. Schumacher’e gore (2019: 121), makine gevirisi sonrasi diizeltme egitimi,
Ogrencilerin makine cevirisinin sagladig1 yararlar1 ve kisitlarini bilmeleri, makine ¢evirisine
korii koriine giivenmemeyi anlamalar1 ve makine gevirisinin tekrarlayan hatalarini gérmeleri
acgisindan 6nemlidir. Schumacher (2019: 115) ve Depraetere (2010: 7) dgrencilerin makine

cevirisini yeterli gorerek degistirmeme egiliminde olabileceklerine dikkat ¢ekmislerdir. Bu
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durum, daha uygun ve dogru 6nerilerin geviride tercih edilmemesine, tuhaf veya hatali ifade
big¢imlerinin kullanilmasina neden olabilir. Makine c¢evirisi sonrasi diizeltme siirecinde
uygulanabilecek iki temel yaklasim veya yontemden s6z etmek miimkiindiir: Makine gevirisi
sonrasi kismi diizeltme ve makine gevirisi sonrast tam diizeltme. Makine cevirisi sonrasi tam
diizeltmede amag, Peraldi'nin (2016: 69) de belirttigi gibi, insan gevirisine denk kalitede bir
metin Uretmektir. Makine ¢evirisi sonrasi kismi diizeltme ise esasen en ciddi hatalarin
diizeltilmesini amaglar (Peraldi, 2016: 69). Cetiner’in (2019: 467) de ifade ettigi gibi, yalmizca
metni anlama amaci giidiildiigiinde kismi diizeltmeye, metni yayma amac: giidiildiigiinde ise
tam diizeltmeye basvurulabilir. Robert (2010: 140) ve Peraldi (2016: 77) makine ¢evirisi sonrasi
diizeltme siirecinde, diizeltme gerektirmeyen segment, diizeltme gerektiren segment ve
yeniden cevrilmesi gereken segment olmak tizere ii¢ farkli durumla kargilagilabilecegine
vurgu yapmaktadir. Peraldi'ye gore (2016: 77), diizeltme gerektirmeyen segment yeterli
kalitededir ve oldugu sekliyle korunabilir, diizeltme gerektiren segment baz1 anlamsizliklar,
terminoloji hatalar1 ya da ¢ikarilmis ifadeler icerebilir. Yeniden gevrilmesi gereken segment
ise anlasilmaz oldugundan kaynak metne bagvurularak tekrar cevirmelidir. Diizeltme
siirecinde karsilagilan hata tiirleriyle ilgili olarak, Peraldi’ye gore (2016: 76), “terminoloji
hatalari, dil hatalari, anlam hatalari, yazilimm isleyisinden kaynakli hatalar” olmak tizere dort
hata sinifi vardir. Calismanin bir sonraki boliimiinde gerceklestirilecek inceleme, Peraldi'nin
(2016: 76) belirttigi dort hata smufi temel alarak gerceklestirilecektir. Buna gore, terminoloji
hatalari, yanhs cevrilmis 6zel isim veya terimi, sozliiklerde yer almayan bir sozciik veya
terimin kullanilmasini, yanhs sozciik veya terim sirasmi; dil hatalari, yazim yanhglarini, dil
bilgisi yanliglarini, s6z dizimi, bi¢im ve noktalama yanlislarini; Anlam hatalari, yanlis anlama,
karsit anlami veya anlamsiz ifadeyi; Yazilimin isleyisinden kaynakl hatalar ise bosluklari,
etiket hatalarmi, rakamlarin, tarihlerin yazilimca taninmamasini, gevrilmeyip oldugu gibi
birakilan sozciigii, ¢ikarilan sozciligii, ¢evrilmemis bir kismi, eklenmis sozciigii, daha 6nce
cevrilmis segmentlerin yazilimca taninmamasmi ve tekil-cogul yapmin yazilimca

taninmamasini kapsayabilir (Peraldi, 2016: 79).
Makine Cevirisi Sonras1 Diizeltme Siirecinde Karsilasilan Hatalarin incelenmesi

Makine gevirilerinin, Peraldi'nin (2016: 76) belirttigi dort hata sinifi gergevesinde, betimleyici
bir yaklagimla incelendigi bu ¢alismada, {icretsiz erisim saglanan iki makine gevirisi motoruna
(Google ve DeepL) bagvurulmustur. Bu g¢eviri motorlarinin tercih edilmesinin nedeni,
¢evirmen adaylarinin, {icretsiz olmalarindan dolay1 kolayca erisim saglayabilecekleri bu iki
¢eviri motorunda sik karsilasilan hatalar1 gérmelerine imkan taniyarak, diizeltme siirecinde
gerekli tavir ve tutumu takinmalarina katki saglamaktir. Calismada bilimsel metinlerin
makine gevirisi 6rneklerinin tercih edilme sebebi ise makine gevirisinin daha ziyade bilimsel
ve teknik metinlerde tercih edilmesi ile iliskilendirilebilir. Bilimsel metin Ornekleri,
¢ogunlukla, ¢evirmen adaylarinin asina olduklari ceviribilim alaniyla ilgili makalelerden
secilmistir. Boylelikle, ¢cevirmen adaylar1 diizeltme siirecinde karsilasilan anlam ve terim
hatalarimi kolaylikla kavrayarak siireci daha iyi anlayabileceklerdir. Asagidaki orneklerde,
makine gevirisi sonras: diizeltme siirecinde karsilasilan hatalar agiga cikarilacak ve bu
hatalardan kaginmak i¢in bazi 6nerilerde bulunulacaktir.
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Ornek 1: Sozciige uygun karsilik snerememe, sozdizimi ve sozciik sirast ile ilgili sorunlar, kaynak metindeki sozciigiin erek
metinde oldugu gibi birakilmas: veya tam karsilanamamasi, erek metne kaynak metinde olmayan bir sozciigiin eklenmesi,

eklerle ilgili sorunlar

Kaynak metin

Makine gevirisi 1

Makine ¢evirisi 2

“Seul un moteur de traduction
automatique est capable de
produire la prétraduction mot a
mot d’un texte en une fraction de
seconde et seul un traducteur
professionnel
produire la réflexion nécessaire pour
assurer la qualité et I'intelligibilité

est capable de

d’une traduction. Des lors, pourquoi
ne pas concilier les deux en fournissant
une base prétraduite automatiquement,
qui soit ensuite revue et corrigée par un
étre humain? D’ou la naissance
d'une nouvelle activité et d'une
nouvelle spécialisation: Iz post-
édition.” (Robert, 2010 : 137)

“Yalnizca bir makine ¢eviri motoru,
bir metnin kelimesi kelimesine 6n
cevirisini saniyeden ¢ok daha kisa
bir stlirede gerceklestirebilir ve
yalnizca profesyonel bir ¢evirmen,

bir  ¢evirinin  kalitesini = ve
anlagilirligin saglamak icin
gereken  yansimayr  iretebilir.

Oyleyse neden otomatik olarak dnceden
cevrilmis ve daha sonra bir insan
tarafindan  incelenip diizeltilen bir
temel  saglayarak  bu
uzlagtirmayalim? BoOylece yeni bir
aktivite ve yeni bir
doguyor: post-diizenleme.” (Google
geviri, 01.09.2024)

ikisini

uzmanlik

“Yalnizca bir makine ¢eviri motoru
bir
gevirisini saniyenin ¢ok altinda bir
siirede {retebilir ve yalnizca
profesyonel bir ¢evirmen bir
gevirinin kalitesini ve anlasilirligini
saglamak ic¢in gereken yansimay:
tiretebilir. Oyleyse neden bu ikisini,
daha sonra bir insan tarafindan gozden
gecirilip  diizeltilebilecek  otomatik
olarak Onceden c¢evrilmis bir temel
metin  saglayarak uzlastirmayalim?
Boylece yeni bir faaliyet ve yeni bir
uzmanlik alani dogdu: post-edit.”

metnin kelime kelime 0n

(DeepL translator free version,
01.09.2024)

Aciklamalar:

Sozciige uygun karsilik 6nerilememesi: Her iki makine gevirisinde de “réflexion” sozciigii “yansima” sozciigii
ile karsilanmistir. Oysa metnin baglami goz oniinde bulunduruldugunda bu soézciigiin “diisiince” sézciigii ile
karsilanmas1 uygundur.

Sozdizimi ve sozciik sirasi ile ilgili sorunlar: “une base” s6zciigii uygun sirada aktarilamamustir, “otomatik bir
on geviri tabanmin saglanmast” s6z konusu iken makine ¢evirisi 1’de climlenin devamindaki kisma da mal
edilerek “...otomatik olarak 6nceden gevrilmis ve bir insan tarafindan incelenip diizeltilen bir temel saglayarak”
seklinde aktarilmistir. Dolayisiyla yalnizca otomatik bir 6n ceviri taban1 saglanmasi s6z konusu iken ayrica
insan tarafindan diizeltilen bir temelin de saglanmasi seklinde her ikisini kapsayacak sekilde aktarilmistir. Ceviri
igin su 6neride bulunulabilir: Oyleyse, bir insan gevirmen tarafindan gézden gegirilip diizeltilecek otomatik bir
on geviri tabani saglayarak neden bu ikisini uzlagtirmayalim?

Kaynak metindeki sozciigiin erek metinde oldugu gibi birakilmasi veya tam karsilanamamasz: “post-édition”
terimi makine gevirisi 1’de “post-diizenleme”, makine gevirisi 2’de “post-edit” seklinde aktarilmistir. Ceviride
odiinglemenin tercih edilmesi durumunda, erek dile uygun kullanimin saglanmas1 gerekir. Bu dogrultuda,
“post-editing” karsilig1 diistiniilebilir. Sozciiglin veya terimin Tiirkce bir karsilikla karsilanmasi durumunda ise
ilgili alandaki uzmanlarin kullanimlarina bakilmali, bir karsiligin hentiiz 6nerilmedigi durumlarda ise mutlaka
uzman goriisiine bagvurulmahdir.

Erek metne kaynak metinde olmayan bir sézciigiin eklenmesi: Makine cevirisi 2’de kaynak metinde yer
almayan “metin” sozciigii erek metne eklenerek “...bir temel metin saglayarak” seklinde aktarilmasgtir.

Eklerle ilgili sorunlar: Her iki makine gevirisinde de “makine ¢evirisi motoru” yerine “makine geviri motoru”
ifadesi kullanilmistir.

Omek 1’de tespit edilen makine cevirisi hatalarinin Peraldinin belirttigi hata

siniflandirmasindaki dort kategoriyi (yazilim hatalari, terminoloji hatalari, dil hatalari, anlam

hatalar1) kapsadig1 goriilmektedir. Sozciigiin erek dilde baglama uygun olmayan bir anlamla

karsilanmas1 anlam hatas1 ve terminoloji hatasi, s6z dizimi ve eklerle ilgili ilgili sorunlar dil

hatalari, kaynak metindeki sozciigiin oldugu gibi erek metne aktarilmasi ve kaynak metinde

olamayan bir sozciigiin erek metne eklenmesi yazilimin isleyisinden kaynakli hata olarak

degerlendirilmistir.
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Ornek 2: Kisaltmalara uygun karsiliklar onerilememesi

Kaynak metin

Makine cevirisi 1

Makine cevirisi 2

“...une forme de collaboration
humain-machine qui se développe
rapidement dans le secteur de la
traduction: la post-édition (PE) de
TA, en d’autres termes, la révision
humaine d’une traduction générée
par un moteur de TA. Cette activité
est désormais en plein essor dans
Iindustrie langagiere que 1'on
confie essentiellement aux
traducteurs. En effet, depuis 2017,
«le segment du marché de la
traduction qui connait la plus forte

“...ceviri  endiistrisinde  hizla
biiyiiyen bir insan-makine is birligi
bigimi: TA post-diizenleme (PE),
bagka bir deyisle, bir MT motoru
tarafindan olusturulan bir ¢evirinin
insan tarafindan incelenmesi. Bu
faaliyet arttk agirlikh
cevirmenlere emanet edilen dil
endiistrisinde patlama yagyor.
Aslinda 2017'den bu yana “geviri
pazarmmn en hizli  biiyliyen
segmenti TA PE'dir” (Google
ceviri, 01.09.2024)

olarak

“...ceviri sektoriinde hizla gelisen
bir insan-makine is birligi bicimi:
MT post-editing (PE), bagka bir
deyisle, bir MT motoru tarafindan
tretilen bir ¢evirinin  insan
tarafindan gozden gecirilmesi. Bu
faaliyet, esas olarak g¢evirmenlere
emanet edilen dil endiistrisinde
artik patlama yasiyor. Gergekten de
2017'den bu yana, “geviri pazarinin
en hizli biiyliyen segmenti MT
EP’dir” (DeepL translator free
version, 01.09.2024)

croissance est celui de la PE de

TA.»” (Kenny, 2017’den aktaran

Schumacher, 2019 : 108-109)

Aciklamalar: Makine ¢evirisi sonrasi diizeltme (MCSD) anlamina gelen ve “post-edition de traduction
automatique” teriminin kisaltmasi olan “PE de TA” her iki makine ¢evirisinde de yabanci karsiliklarla Tiirkceye

aktarilmistir, bazen de dogru olmayan Ingilizce kisaltmalariyla aktarilmistir. Makine gevirisinin (MC) Fransizca
kisaltmasi olan “TA” ve makine gevirisi sonrasi diizeltmenin Fransizca kisaltmasi olarak kullanilan “PE (post-
édition)”, makine cevirisi 1'de oldugu gibi birakilmistir. “PE de TA” makine ¢evirisi 1’de “TA PE” seklinde
aktarilmistir. Makine gevirisi 1'de, “TA” ikinci kez ¢evrildiginde h\gilizce karsiligi olan “MT” ile karsilanmustir.
Makine cevirisi 2’de de “PE” yabanc kokeniyle oldugu gibi, “TA (traduction automatique)” ise Ingilizceye
cevrilerek “MT” seklinde aktarilmistir. “PE de TA (post-édition de traduction automatique)” ise “MT EP”
seklinde gevrilmistir. Oysaki terimin ingilizce kisaltmasi1 “MTPE” dir.

Ornek 2'de tespit edilen makine gevirisi hatalarinin yazilim hatalar ile terminoloji
hatalarini kapsadig1 goriilmektedir. Kisaltmalarin Tiirkce degil de Ingilizce karsihigiyla
aktarilmas1 ve erek dile yabanci kokeniyle oldugu gibi aktarilmasi terminoloji hatas1 ve

yazilim hatasi olarak degerlendirilmistir.

Ornek 3: Sozciige veya terime metnin baglamina uygun karsilik 6nerememe

Kaynak metin

Makine cevirisi 1

Makine cevirisi 2

“Les documents hautement
rédactionnels ou a structure tres
libre ne sont donc pas concernés. La
littérature, la poésie, le marketing
et I'édition en général sont des
genres non post-éditables.”

(Robert, 2010: 142)

“Bu nedenle, yiiksek oranda
editoryal olan veya oldukga serbest
bir yapiya sahip olan belgeler
etkilenmez. Genel olarak edebiyat,
siir, pazarlama ve yaymaclk
sonradan diizenlenemeyen tiirlerdir.”

(Google ¢eviri, 02.09.2024)

“Bu, son derece editoryal veya
gevsek yapilandirilmis belgeler igin
gecerli degildir. Edebiyat, siir,
pazarlama ve genel olarak
yaymcilik sonradan diizenlenemeyen
tiirlerdir.” (DeepL translator free

version, 02.09.2024)

Aciklamalar: “Libre” sozciigii makine gevirisi 1’de “serbest”, makine gevirisi 2'de “gevsek” karsiliklariyla
cevrilmistir. Dolayisiyla, sozciige, baglama uygun bir karsilik 6nerilememistir. Ayrica, “ne sont donc pas
“...belgeler i¢in gegerli degildir” veya “...belgeleri kapsamaz” 6nerilerinde bulunulabilir. “...genres non post-
éditables” ifadesi igin her iki makine gevirisinde de
onerilmistir. Bunun yerine, *
bulunulabilir zira “sonradan diizenlenemeyen tiirlerdir” ifadesi tam anlagilir degildir: Bu tiir metinlerin makine
gevirilerinin diizeltilip diizeltilemeyecegine iliskin bir ifade oldugu net bir sekilde anlagilamamaktadir.

Ornek 3'te tespit edilen makine gevirisi hatalarinin anlam hatalar1 ile terminoloji

“

...sonradan diizenlenemeyen tiirlerdir” karsilig
“...makine c¢evirisi sonrasi diizeltme yapilamayan tiirlerdir” O&nerisinde

hatalarin1 kapsadigr goriilmektedir. Sozciik ve terimlere baglama uygun karsiliklar
onerilememesi terminoloji hatas1 ve anlam hatasi olarak degerlendirilmistir.
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Ornek 4- Sozciige, terime ve kisaltmalara uyqun karsilik snerememe, dil kullanimi agismdan uygun ifadeler nerememe

Kaynak metin

Makine cevirisi 1

Makine cevirisi 2

La formation en post-édition est

nécessaire a des trois
impératifs suivants:

“- aiguiser l'esprit critique des
étudiants par rapport aux
avantages et aux limites toujours
existantes de la TA neuronale;

- leur apprendre a ne jamais se fier
aveuglément aux propositions de la
machine et a ne jamais faire
du au TS

lorsqu’ils post-éditent ;

cause

I’économie retour
- attirer leur attention sur les

erreurs récurrentes, et donc
prévisibles, de la TA, ce que
recommandent, entre autres, Culo

etal.” (Schumacher, 2019 : 121)

Kurgu sonrasi egitim asagidaki {ig
zorunluluktan dolay1 gereklidir:

“ cevirisinin
avantajlar1 ve halen mevcut olan
smirlari ile ilgili olarak 6grencilerin
elestirel diistinmelerini
keskinlestirmek;

- onlara asla makinenin onerilerine

- sinirsel makine

korii koriine glivenmemelerini ve
yaparken
asla

sonradan diizenleme
TS'ye
kaginmamalarimni 6gretin;

- digerlerinin yani sira Culo ve
digerleri
MTnin yinelenen ve dolayisiyla
ongoriilebilir

donmekten

tarafindan  Onerilen
hatalarina
dikkatlerini ¢ekin.” (Google ¢eviri,
2.09.2024)

Egitim sonrast egitim asagidaki iig
zorunluluk nedeniyle gereklidir:

“- QOgrencilerin néral MTnin
avantajlar1 ve her zaman var olan
ilgili ~ elegtirel
fakiiltelerini keskinlestirmek;

- makinenin Onerilerine asla kori

sinirlamalar:  ile

koriine  giivenmemelerini  ve
diizenleme sonrast TS'ye
donmeden asla yapmamalarmi
O0gretmek;

- Digerlerinin yani sira Culo ve
arkadaglar1 tarafindan da onerilen,
MTnin tekrarlayan ve bu nedenle
ongoriilebilir hatalarina
dikkatlerini (DeepL
translator free version, 2.09.2024)

¢cekmek.”

Aciklamalar: “la formation en post-édition” icin makine gevirisi 1 baglamla ilintisiz olarak “kurgu sonrasi

"o

egitim” makine gevirisi 2 ise

egitim sonras1” egitim” karsiligini 6nermistir. Oysaki uygun olan karsilik “makine

cevirisi sonrasi diizeltme egitimi”dir. Kisaltmalar agisindan, makine gevirisi 1, Tiirkge karsiligi “MC” (makine
cevirisi) olan “TA” (traduction automatique) i¢in ilk geviride kisaltmanin Tiirk¢edeki agilimi olan “makine
cevirisi” ifadesini, ikinci ceviride ise “TA”nin Ingilizce kisaltmasi olan “MT”yi 6nermistir. Dolayistyla tutarl bir
terim kullanimi olmamusgtir. “TA” i¢in makine ¢evirisi 2 terimin ingilizce kisaltmas: olan “MT”"yi 6nermistir.
Tiirk¢ede kaynak metin anlamina gelen ve “texte source” sdzciigiiniin kisaltmasi olan “TS” ise her iki ¢eviride
de “TS” olarak oldugu gibi birakilmistir. Oysaki bu kisaltma, Tiirkgede “kaynak metnin” kisaltmasi olan “KM”
ile karsilanabilir. Zeka, diisiiniis, diisiince anlamina gelen “esprit” sozciigii makine gevirisi 2’ de tuhaf bir sekilde
“fakiilte” sozciigii ile karsilanmistir. Her iki makine gevirisi de “aiguiser” igin “keskinlestirmek” karsiligin
onermistir. Bununla birlikte, “aiguiser l’esprit critique des étudiants” ifadesi icin “Ogrencilerin elestirel
diistinmelerini saglamak” karsili1 6nerilebilir.

Ornek 4'te tespit edilen makine cevirisi hatalarinin dort hata smifim1 kapsadig

goriilmektedir. Sozclige, terime ve kisaltmalara uygun karsilik Snerememe terminoloji hatas:

ve anlam hatasi, kaynak metindeki kisaltmayi erek dile oldugu gibi aktarma yazilim hatasi ve

dil kullanim1 agisindan uygun ifadeler 6nerememe dil hatasi olarak degerlendirilmistir.

Ornek 5- Sozciigii kaynak metinde gectigi sekliyle oldugu gibi birakma, sozciige uygun karsilik Gnerememe

Kaynak metin

Makine cevirisi 1

Makine cevirisi 2

“En effet, nous avons constaté
qu'en post-éditant, les étudiants
ont eu une forte tendance a ne pas
modifier une suggestion de la
machine qui leur semblait d’emblée
satisfaisante. Ils ont été enclins a
accepter des tournures imparfaites,
maladroites ou non idiomatiques qui
sont trés souvent le fruit d’'une
traduction littérale et qui ont été
sanctionnées comme  calques.”
(Schumacher, 2019: 115)

“Aslinda,
yaparken ogrencilerin makineden
gelen ve kendilerine baglangictan
itibaren tatmin edici gelen bir
Oneriyi  degistirmeme
glclii bir egilim gosterdiklerini
gozlemledik. Cogu zaman birebir
¢evirinin sonucu olan ve calques
onaylanan kusurlu,
beceriksiz veya deyimsel olmayan
ifadeleri kabul etme egiliminde
olmuslardir.”  (Google
02.09.2024)

sonradan diizenleme

yoniinde

olarak

geviri,

“Aslinda,
yaparken, ogrencilerin makineden
gelen ve baslangicta kendilerine
tatmin edici goriinen bir Oneriyi
degistirmeme yoniinde giicli bir
egilime sahip olduklarmi gordiik.
Cogu zaman Dbirebir
sonucu olan ve katmanlar olarak
onaylanan kusurlu, garip veya
deyimsel olmayan ifade bigimlerini
kabul egilimindeydiler.”
(DeepL translator free version,
02.09.2024)

sonradan diizenleme

cevirinin

etme

Aciklamalar: “Calque” sdzciigii makine gevirisi 1’de oldugu gibi birakilmis; makine gevirisi 2’de baglama uygun

olmayan “katmanlar”

sozcligiiyle

karsilanmistir.  “Calque”

sozclgi,

metnin baglami goéz Oniinde

bulunduruldugunda, taklit, dykiinme sozciikleriyle karsilanmalidir. “Maladroite” igin makine gevirisi 1'de
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“beceriksiz” karsilig1 nerilmistir. “Tournures maladroites” ifadesi icin “uygun olamayan ifade bigimleri veya
garip / tuhaf ifade bigimleri” karsiliklar: 6nerilebilir.

Ornek 5'te tespit edilen makine gevirisi hatalarmnin yazilim hatalari, terminoloji hatalar
ve anlam hatalarini kapsadig goriilmektedir. Sozciigii kaynak metinde gectigi sekliyle oldugu

gibi birakma yazilim hatasi, sozciik veya terime uygun karsilik 6nerememe ise terminoloji

hatas1 ve anlam hatasi olarak degerlendirilmistir.

Ornek 6: Kisaltmay: yanlis karsilikla cevirme, ciimleyi yarida kesme veya ciimleyi bir biitiin olarak aktaramama

Kaynak metin

Makine cevirisi 1

Makine cevirisi 2

“Former les étudiants a la PE ne
permettrait pas uniquement d’en
faire de bons post-éditeurs, mais
viendrait également enrichir leurs
compétences en traduction. Robert
(2010) soutient d’ailleurs que la PE
permettrait
performance du traducteur dans
ses habituelles,
également un avis partagé par
plusieurs scientifiques du domaine,
dont Saint-André (2015) qui est
convaincue qu’'une formation en PE

d’accroitre la

fonctions C'est

“Ogrencilere ~ Beden  Egitimi
konusunda egitim vermek onlari

yalnizca iyi bir  post-editor
yapmakla  kalmayacak,  aymni
zamanda ¢eviri becerilerini de

zenginlestirecektir. Robert (2010)
ayrica Beden Egitimi
¢evirmenin olagan islevlerindeki
performansini
siirmektedir; bu ayni zamanda
beden egitimi alaninda bir egitimin
yararli olacagina inanan Saint-
André (2015) dahil olmak tizere bu

alaninda

artiracagimi  ileri

“Ogrencileri EP konusunda
egitmek, onlar1 sadece iyi birer
post-editor yapmakla kalmayacak,
ayni zamanda ceviri becerilerini de
zenginlestirecektir. Robert (2010),
EP'nin gcevirmenin
gorevlerindeki performansini
artirdigini  savunmaktadir;  bu
goriis, EP egitiminin hem gelecegin
post-editorleri hem de gelecegin
cevirmenleri i¢in faydali olacagina
inanan Saint-André (2015) de dahil
olmak tizere alandaki bir¢ok bilim

olagan

serait bénéfique a la fois pour le alandaki birgok Dbilim insam1 insani tarafindan
futur post-éditeur, mais aussi pour tarafindan da paylasilan bir paylasilmaktadir.” (DeepL
les futurs traducteurs.”  goriistiir. Hem  gelecekteki post- translator free version, 02.09.2024)
(Schumacher, 2019: 121) editorler  hem  de  gelecekteki

cevirmenler icin faydali.” (Google

ceviri, 02.09.2024)

Aciklamalar: Makine gevirisi 1'de, “post-édition” teriminin kisaltmasi olan “PE” yanlis bir ifadeyle (beden
egitimi sozcligiiyle) karsilanmistir. Makine cevirisi 2 ise dogru olmayan bir kisaltma (EP) ile karsilamustur.
Makine cevirisi 1’de ikinci segment ikiye boliinmiistiir fakat climlenin devaminda gelen ciimle
tamamlanmamustir. Tki ciimle yerine tek ciimlede aktarim saglanabilir. Aktarimin iki ciimlede saglanmasi
durumunda ise tamamlanmayan ciimleler diizeltmen tarafindan tamamlanarak dil kullanim1 agisindan uygun
hale getirilmelidir.

Ornek 6'da tespit edilen makine gevirisi hatalarinin dil hatalari, terminoloji hatalari ve
anlam hatalarin1 kapsadig1 goriilmektedir. Terimin kisaltmasini yanhs karsilikla cevirme
terminoloji hatas1 ve anlam hatasi, ciimleyi yarida kesme veya ciimleyi bir biitiin olarak

aktaramama dil hatasi olarak degerlendirilmistir.

Ornek 7: Sozciigii sozciigiine ceviri kaynakl: ifade sorunlari

Kaynak metin
“La liberté sous “Kosullar  altinda  &zgiirliik”
(Mounier, 1949: 65) (Google ceviri, 03.09.2024)
Aciklamalar: Makine cevirisi 1, sozcligii sozciigline geviri onerisinde bulundugundan ifade erek dile uygun
degildir. Erek dilde bu ifade “kosullu 6zgiirliik” bigiminde kullanilmaktadir.

Makine gevirisi 1 Makine ¢evirisi 2

conditions” “Kosullu  ozgiirlik”  (DeepL

translator free version, 03.09.2024)

Ornek 7’de tespit edilen makine gevirisi hatalarinin dil ve anlam hatalarin kapsadig
goriilmektedir. Sozcligii sozcligiine geviri kaynakli ifadeler, dile uygun olmayan ifade
bi¢iminin kullanilmasina ve bundan dolay:r anlamin tam olarak yansitamamasina neden

oldugu i¢in dil hatas1 ve anlam hatasi olarak degerlendirilmistir.
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Ornek 8: Bicimle ilgili sorunlar ve sozdizimi yanlislart

Kaynak metin

Makine cevirisi 1

Makine cevirisi 2

“Mais c'est une lecon maintenant
évidente du XXe siecle que la ou
elles disparaissent sous leur visage

“Fakat Hiristiyan yflizleri altinda
kaybolan dini formlarin bagka bir
veri altinda yeniden ortaya ¢iktigi,

“Ama artik yirminci yiizyilin agik
bir dersidir ki, Hiristiyan kisvesi
altinda yok olduklar1 yerde, dini

chrétien, les formes religieuses 20.
réapparaissent sous une autre dersidir:...”
donnée:...” (Mounier,1949: 122) 03.09.2024)
Aciklamalar: Kaynak metinde roma rakamiyla aktarilan XX. yiizyil ifadesi, makine gevirisi 1’de rakamla,
makine gevirisi 2’de ise “yirminci ylizyilin” biciminde yaziyla aktarilmistir. Dolayisiyla, kaynak metindeki roma
rakaminin her iki makine gevirisinde de farkli bicimlerde aktarildig1 goriilmektedir. Bicimsel acidan kaynak

ylzyihin artik acik bir formlar baska bir kisve altinda
(Google geviri, yeniden ortaya gikarlar:...” (DeepL
translator free version, 03.09.2024)

metne denk bir ceviri yaratmak gerektiginde, erek metindeki bicimsel kullanimlara dikkat etmek ve diizeltme
sirasinda bigimsel uygunlugun saglanmas: gerekmektedir. Ayrica, “dini yapilar” anlamina gelen «les formes
religieuses” ifadesinin sozciigii sozciigiine aktarim nedeniyle makine gevirisi 2’de uygun sirada aktarilamadig:
gozlemlenmektedir.

Ornek 8de tespit edilen makine cevirisi hatalarmn dil hatalarini kapsadig

goriilmektedir. Bigimsel sorunlar ve sOzdizimi yanlislar1 dil hatalar1 olarak

degerlendirilmistir.
Bulgular

Incelenen makine cevirisi érnekleri neticesinde, Peraldi'nin (2016) belirttigi dort hata
smifindan biri olan “yazilimin isleyisinden kaynakli hatalar” ile ilgili olarak, gevrilmeyip
oldugu gibi birakilan sozctiik, ¢ikarilan sozciik, ¢evrilmemis bir kisim, eklenmis sozciik, tekil-
¢ogul yapmnin taninmamasi hatalariyla daha sik karsilasildigr gozlemlenmistir. Bir dnceki
boliimde incelenen Ornek 1, Ornek 2, Ornek 4 ve Ornek 5 “yazilimin igleyisinden kaynakli
hatalar” simifi kapsaminda degerlendirilmistir. “Terminoloji hatalar1” ile ilgili olarak,
incelenen makine cevirilerinde, sozliik veya terminolojilerde mevcut olmayan terim
kargiliklarimin kullanildigini veya uygun olmayan terim karsiliklarinin 6nerildigini séylemek
miimkiindiir. Ornek 1, 6rnek 2, érnek 3, 6rnek 4, 6rnek 5 ve 6 “terminoloji hatalar1” simifi
kapsaminda degerlendirilmistir “Dil hatalariyla” ilgili olarak, 6zellikle bi¢cim ve noktalama
yanlslariyla ve séz dizimi hatalariyla karsilasildigi sdylenebilir. Ornek 1, drnek 4, drnek 6,
ornek 7 ve 8 “dil hatalar1” smifi kapsaminda degerlendirilmistir. “Anlam hatalariyla” ilgili
olarak, bazen yanlis aktarilmis veya anlamsiz ifadelerle karsilasildigini sdylemek
mimkiindiir. Ornek 1, drnek 3, ornek 4, érnek 5, 6rnek 6 ve 7 “anlam hatalart” sinifi
kapsaminda degerlendirilmistir. Dilde yanlis kullanimlarin yerlesmesine kadar gidebilen bu
hatalardan kaginmak igin geviri teknolojileri egitiminde, makine gevirisinde karsilasilabilen
olas1 hatalar tizerinde durulmasi ve 6grencilerin 6ngoriilebilir, tekrarlayan olas1 hatalarla ilgili
bilinglendirilmesi onerilebilir. Ayrica, bu konuda yeterince 6rnek tizerinde durarak pekistirme
saglanmasi 6nem arz etmektedir. Ogrencilere ilgili hata tiirleriyle karsilagabileceklerini
orneklerle gostermek onlarin makine gevirisine korii koriine giivenmemelerini ve elestirel bir
tavir takinmalarini saglayabilir. Ogrencilerin 6zellikle birinci sinuftan itibaren, ancak gerekli
ceviri becerilerini kazandiktan sonra makine cevirisi sonrasi diizeltme yapabilecekleri
konusunda bilinglendirilmeleri 6nemlidir zira geviriyi deneyimlemeden makine cevirisine
basvurmak ¢eviri siirecinin tam olarak anlasilamamasina neden olmaktadir. Bu da nitelikli

ceviri tiretimini olumsuz etkileyebilmektedir. Bu nedenle, makine cevirisi sonras: diizeltme
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eyleminin etkin bir sekilde gerceklestirilebilmesi icin ilk olarak, ¢evirmen adaylarinin geviri
becerilerini kazanmalar1 ve sonrasinda diizeltme siirecinde gerekli olan diger bilgi ve
becerileri kazanmalar1 gerekmektedir. Dolayisiyla, makine gevirisi sonrasi diizeltme siirecinde
karsilasilan sorunlarin ¢oziilebilmesi igin gevirmenin su yeterliliklere sahip olmasi gerekir:
bilgisayarda diizeltme yapabilmek, cevirinin amacma uygun yaklasim veya yontemi
secebilmek, bagvurulan yonteme gore diizeltmenin hizini1 ayarlayabilmek, ¢alisma dillerine ve

uzmanlik alanina vakif olmak, makine gevirisinin eksik ve zayif yonlerinin farkinda olmak.
Sonug

Goriildiigi gibi, makine gevirisi sonrasi diizeltme, geviri sektoriinde yeni bir etkinlik
alan1 olarak giindeme gelmis ve sektorde hizla ilerleme kaydetmistir. Makine-insan
isbirliginde yasanan hizli ilerlemeler, bu etkinlik alaninin icrasini gergeklestirmek iizere insan
gevirmene yeni bir gorev yiiklemistir. Bu gorevi gerceklestirecek ¢evirmen makine gevirisi

sonrasi diizeltmen adiyla anilmaktadir.

Makine cgevirisi sonrasi diizeltme siirecinde karsilasilan sorunlarin genel hatlariyla
agiga c¢ikarilmasina ve bu sorunlar karsisinda dikkat edilmesi gereken hususlarin
aktarilmasina odaklanan bu ¢alismada incelenen iki farkli makine gevirisi ornekleri, diizeltme
siirecinde genel olarak su sorunlarla sik karsilagildigini gostermistir: sozciik veya terime
uygun karsiligin 6nerilememesi, baglama uygun karsiligin 6nerilememesi, kisaltmalara erek
dilde uygun karsiliklar 6nerilememesi, hatali s6zdizimi, kaynak metindeki bir sozciik, terim
veya ifadenin erek metinde oldugu gibi birakilmasi, erek metne kaynak metinde olmayan bir
sOzciik veya ifadenin eklenmesi, tuhaf veya anlamsiz ifadeler, erek dile uygun olmayan ifade
bigimleri, eklerle ilgili sorunlar, bigimle ilgili sorunlar. Ayrica, yazim, noktalama ve dil bilgisi
yanhslarina da dikkat etmek gerekmektedir. Bazen aktif bir yapir makine gevirisinde pasif
yapiya, resmi bir {islup resmi olmayan bir {isluba doniisebilmekte, biiyiik kiiciik harf
kullaniminda hatalarla karsilagilabilmektedir. Aksi belirtilmedikge ceviride tislubun da
korunmasi gerekmektedir. Ozel isimlerin dogru yazilip yazilmadigma da dikkat etmek
gerekir. En 6nemli hususlardan biri de erek dilde yeri olmayan yadirgatici ifadelerin veya dile
uygun olmayan ifade sekillerinin farkina varilmasidir. Bu durumda, biz bunu erek dilde nasil
sOyleriz, nasil aktaririz sorusunu kendimize sorarak dile uygun ifade bigimlerinin
kullanilmasini saglamaliyiz. Aksi takdirde, tuhaf yapilar veya dil kullanimi agisindan uygun
olmayan ifade bigimleri zihnimize yerleserek yanlis kullanimlarin tekrar edilmesine neden
olabilir. Bu da zaman iginde dilde bozulmalara neden olabilir. Sonug olarak, makine gevirisi
sonrasi diizeltme islemi uzmanlik gerektirmektedir ve gerekli yeterliliklerin saglanabilmesi
igin egitime entegre edilmesi &nem arz etmektedir. Ozellikle, grencileri makine gevirisinin
kisitlar1 ve avantajlar1 konusunda bilgilendirmek, makine ¢evirisine korii koriine
gliivenmektense elestirel yaklasarak gerekli diizeltmeleri yapmalar1 konusunda
bilinglendirmek ve makinenin sik tekrar eden hatalarina dikkat cekmek 6nemlidir. Cevirmen
adaylarmin makine gevirisi sonrasi diizeltme konusunda egitilmesi, diizeltme siirecinin etkin
bir sekilde gerceklesmesini saglayarak makine cevirisinden kaynakli hatalarin ortadan

kaldirilmasina imkan taniyacaktir. Ayrica kabul edilir ve nitelikli ¢evirilerin {iretilmesine de
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zemin hazirlayacaktir. En 6nemlisi de genellikle sozciigii sozctigiine ceviriden kaynakli tuhaf,
yapay veya robotik bir dil kullanimmnin Oniine gecerek dilin olagan akisi igerisinde
kullanilmasina katk: saglayacaktir. Ceviri teknolojileri ile ilgili giincel gelismeleri ele alacak
baska ¢alismalara zemin olusturabilecek bu ¢alismanin geviri egitimine, ¢evirmen adaylarina,
cevirmenlere, ilgili dil ve alan uzmanlarma ve konuya ilgili duyan tiim bireylere katki

saglamasi timit edilmektedir.
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LE ROLE DES TRADUCTEURS EN TANT QU'INGENIEURS DE PROMPT A
L'ERE DE L'INTELLIGENCE ARTIFICIELLE

Onur OZCANi
Résumé

L’objectif de cette étude est de déterminer le rdle principal des traducteurs en tant qu’ingénieurs de
prompt a partir des outils de traduction automatique assistés par l'intelligence artificielle tels que
ChatGPT et Gemini. D'une part la discussion sur I'existence de la traduction automatique bouleverse le
secteur de traduction, d’autre part les traducteurs continuent a expérimenter les nouveautés
numériques et les outils récents de la traduction. Cependant, l'utilisation de ces derniers exige certaines
compétences spécifiques. La capacité a formuler des prompts précis en fait partie et elle joue un role
crucial au moment de l'opération traductive avec l'intelligence artificielle. De ce fait, cette étude
analysera les compétences nécessaires des traducteurs pour formuler des prompts efficaces,
I'importance de comprendre le contexte culturel et linguistique, ainsi que l'impact de ces technologies
sur la pratique traditionnelle de la traduction. En explorant ces aspects, cette étude vise a mettre en
lumiere comment les traducteurs peuvent optimiser leur travail et s'adapter aux nouvelles exigences du
marché, tout en préservant la qualité et la nuance des traductions en tant qu’ingénieurs de prompt. Dans
ce contexte, nous avons demandé a ces outils de traduire du francais vers le turc, les textes sur I'actualité
atteints avec la recherche aléatoire. Par conséquence ; selon les textes produits par les prompts variés,
les défis possibles confrontés par les traducteurs en matiére d’ingénierie des prompts ont été mis en
lumiere et une étude de base et un cadre de prompt pour les chercheurs et les professionnels du secteur
ont été proposés.

Mots-clés: Traduction Automatique, Ingénierie de Prompt, Intelligence Artificielle, Traducteur, Technologie.

Yapay Zeki Caginda Cevirmenlerin Istem Miihendisligi Rolii

Oz

Bu c¢alismanin amaci, ChatGPT ve Gemini gibi yapay zeka destekli otomatik geviri araglarmin
kullanimiyla ¢evirmenlerin istem miihendisleri olarak {istlendikleri temel rolii belirlemektir. Bir yandan
otomatik gevirinin varlig1 ceviri sektoriinii onemli derecede etkilerken, diger yandan cevirmenler de
dijital yenilikleri ve ceviriye yonelik yeni araclar1 deneyimlemeye devam etmektedir. Ancak bu araglar
kullanmak belirli beceriler gerektirmektedir. Bunlardan en Onemlisi, dogru ve etkili istemler
olusturabilme yetenegidir. Bu ¢alismada, ¢evirmenlerin etkili istemler olusturmak i¢in gerekli becerileri,

kiiltiirel ve dilsel baglami anlamanin énemi ve bu teknolojilerin geleneksel ¢eviri uygulamalarina etkisi
incelenmistir. Bu incelemeyle, ¢evirmenlerin nasil daha iyi sonuglar elde edebileceklerinin ve istem
miithendisleri olarak yeni pazar taleplerine nasil uyum saglayabileceklerinin ortaya koyulmasi
amaclanmaktadir. Ayni zamanda, geviri kalitesini ve farkliliklarini koruyarak ¢eviri eylemini nasil daha
iyi bir duruma tasiyabilecekleri incelenmistir. Bu baglamda bu araglardan, rastgele secilmis giincel
metinleri Fransizcadan Tiirkgeye cevirmeleri istenmistir. Elde edilen sonuglara gore, gevirmenlerin
istem miihendisligi konusunda karsilasabilecekleri durumlar belirlenmeye ve arastirmacilar ile alanda
calisan profesyoneller i¢in temel bir ¢alisma ve istem cercevesi Onerilmeye calisilmistir.

Anahtar Kelimeler: Makine Cevirisi, Istem Miihendisligi, Yapay Zeki, Cevirmen, Teknoloji.

iDog. Dr., Gazi Universitesi, Gazi Egitim Fakiiltesi, Yabanci Diller Egitimi Boliimii, e-posta: onurozcan@gazi.edu.tr,
ORCID ID: 0000-0002-4965-1627.
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The Role of Translators as Prompt Engineers in the Age of Artificial Intelligence

Abstract

The objective of this study is to determine the main role of translators as prompt engineers using
artificial intelligence-assisted machine translation tools such as ChatGPT and Gemini. On the one hand,
the discussion about the existence of machine translation is disrupting the translation sector; on the

other hand, translators continue to experiment with digital innovations and recent translation tools.
However, the use of these tools requires specific skills. The ability to formulate precise prompts is one
of them, and it plays a crucial role in the translation operation with artificial intelligence. Therefore, this
study will analyze the skills necessary for translators to formulate effective prompts, the importance of
understanding cultural and linguistic context, as well as the impact of these technologies on the
traditional practice of translation. By exploring these aspects, this study aims to highlight how
translators can optimize their work and adapt to the new market demands, while preserving the quality
and nuance of translations as prompt engineers. In this context, we asked these tools to translate French
into Turkish, using news texts obtained through random searches. Consequently, according to the texts
produced by the various prompts, the possible challenges faced by translators in prompt engineering
were highlighted, and a basic study and a prompt framework for researchers and professionals in the
sector were proposed.

Keywords: Machine Translation, Prompt Engineering, Artificial Intelligence, Translator, Technology.

Extended Abstract

This study aims to define the fundamental role of translators as prompt engineers when utilizing Al-powered
automated translation tools such as ChatGPT and Gemini. While the presence of automated translation has
significantly impacted the translation industry, translators continue to explore digital innovations and new tools
for translation. However, using these tools requires specific skills, most importantly, the ability to create accurate
and effective prompts. Foremost among these is the ability to formulate accurate and effective prompts. This study
analyses the competencies required for translators to create effective prompts, the significance of understanding
cultural and linguistic contexts, and the impact of these technologies on traditional translation practices. Through
this analyse, we aim to illuminate how translators can achieve superior results and adapt to emerging market
demands as prompt engineers. Additionally, we explore how translation quality and diversity can be enhanced. In
this context, ChatGPT and Gemini were tasked with translating five randomly selected contemporary French texts
into Turkish under 15 different prompts. The reason for choosing contemporary texts was to enable the Al tools to
provide more accurate translations based on more detailed data. In this regard, approximately thirty translation
results will be analysed, discussed, and interpreted, particularly focusing on the translations generated differently
from one another.

Topics such as femicide, the Nobel Prize in Literature, climate change, the 2025 budget of France, and political
speeches served as starting points for these prompts. ChatGPT and Gemini provided optimal translation proposals
for all input prompts. Gemini, operating more deeply, generated three translation proposals by querying itself
three times, while ChatGPT generally provided only one. The two translation tools did not deviate significantly
from their initial proposals and instead sought to directly integrate the details, examples, or contextual frameworks
specified in the typed prompts into their second and third translations. Gemini occasionally exhibited limitations
due to the assigned topics. However, both tools directly integrated the expressions from the detailed prompts into
their translation proposals at the structural and semantic levels.

The results showed that the more detailed translators made their prompts, the more appropriate, equivalent, and
acceptable translations they obtained. Additionally, it was emphasized that the pre-editing and post-editing
processes by human translators are also crucial in prompt engineering. If we were to describe the characteristics
of a prompt engineer for a human translator in light of the results of this study, we could note the following:
Creating preliminary translation processes for the prompt, seeking to optimize the limitations of Al-assisted
translation tools and produce the most suitable translation, understanding the cultural and grammatical
characteristics of the target language and orient the prompt accordingly, performing pre-editing and post-editing
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of each translation prompt, detailing the prompt based on the desired translation, entering examples in the prompt,
limiting the prompt for a specific framework, making modifications or deletions to the expressions used in the
prompt if the translation tool does not translate it correctly, performing post-editing of the translation proposals
obtained as a result of the prompt, being aware that translation proposals are limited to the target language and
culture (For example, those in this study concern Turkish), entering different prompts in the form of conversations
with these tools, which are also chatbots, if the proposal is not suitable for the target context.

Thus, in the age of artificial intelligence, this study has once again emphasized not only the importance of human
translators collaborating with Al-assisted translation tools but also the perspective of how these tools should be
directed, especially by translators. After the process of post-editing, which is frequently emphasized in the field of
machine translation, this study underscores that translators are also prompt engineers. Within this framework,
an attempt has been made to illuminate the challenges that translators may encounter in prompt engineering and
to propose a fundamental study and prompt framework for researchers and professionals in the field.

Aralik 2024 Cilt: 14, Say1: 3 Ozel Say1/December 2024 Volume: 14, Issue: 3 Special Issue

17



18

Arastirma Makalesi/Research Article Onur OZCAN

Introduction

e nos jours, le monde passe par une période bien digitalisée et ce qui influence
toutes les sociétés, tous les individus, tous les secteurs, tous les domaines
d’études et brievement toute la vie. Avec cette période intitulée « la nouvelle
tradition numérique » de vie exige la restructuration de tous les fonctionnements dans la vie

professionnelle et quotidienne au service de la notion de la communication.

Considérant que le nombre d’internautes a atteint 544 milliards ! et que les
investissements financieres pour la transformation numérique pourrait étre 3,9 billions de
dollars en 20272, les professionnels de différents secteurs et domaines sont amenés a
s’interroger sur I’avenir de leur métier dans le cadre de cette nouvelle « idéologie techniciste »
que Marie-Noéle Sicard a définie comme 1'idée sur la technique qui puissent « modifier les

comportements et la fagon de penser » (Sicard, 2001, p. 430).

Mettre la technologie moderne et ses outils au centre de son activité professionnelle
n’est pas encore totalement accepté. Pour la plupart des professionnels, on peut dire qu’elle
est considérée comme un « panoptisme électronique® » (Weidman, 2001, p. 36) plus contrdlé.
Bien que les termes tels que « 1'idéologie techniciste et le panoptisme électronique » résultent
des opinions négatives sur les nouveautés numériques, I’émergence de l'intelligence artificielle
(IA), I'une des avancées technologiques les plus marquantes du 21eme siecle a permis aux
professionnels de chaque secteur de transformer la perception de tous les phénomenes

mondiaux d"une maniere positive.

Le monde des affaires avec sa transformation numérique continue a donner naissance
a de nouvelles tendances et évolutions. Mais ici, une question posée chaque moment de la vie
professionnelle apparait : « I'IA, peut-elle remplacer les métiers/les emplois ? » Bien que la
question et ses réponses possibles fassent 1'objet d'autres études, il est indéniable que cette
incertitude a propos du futur de métier inquiete de nombreux professionnels, y compris les

traducteurs.

La question est toujours au cceur des préoccupations des étudiants de traduction, des
traducteurs et des chercheurs du domaine. Cependant, cette étude est centrée sur les prompts,
cest-a-dire les requétes pour les outils de traduction assistés par 1'IA, qui refletent le
comportement et les attentes des traducteurs lors qu’ils travaillent en collaboration avec ces

outils.

Le prompt chez les traducteurs concerne principalement la traduction automatique.
Selon les recherches faites, il existe peu d’études qui abordent directement leurs roles en tant

qu’ingénieurs de prompt.

! https://www.statista.com/statistics/273018/number-of-internet-users-worldwide/
2 https://www.statista.com/statistics/870924/worldwide-digital-transformation-market-size/
3 Selon Michel Foucault, c’est un lieu ou un espace spécifique délimité par une architecture particuliere.

Aralik 2024 Cilt: 14, Say1: 3 Ozel Say1/December 2024 Volume: 14, Issue: 3 Special Issue



LE ROLE DES TRADUCTEURS EN TANT QU'INGENIEURS DE PROMPT AL'ERE...

Dans son article intitulé « Optimizing Machine Translation Through Prompt
Engineering : An Investigation into ChatGPT’s Customizability », Masaru Yamada souligne
I'importance de la phase de pré-production dans le processus de traduction et I'intégration de
I’objectif de la traduction et du public cible dans les prompts sur la qualité des traductions
produites par ChatGPT (2023). Sui Hue parle également de l'ingénierie des prompts en
montrant la relation entre les instructions de traductions et la qualité de traduction dans les
modeles linguistiques comme ChatGPT dans son étude intitulée « Prompting ChatGPT for
Translation : A Comparative Analysis of Translation Brief and Persona Prompts » (2024). Yuan
Gao, Ruili Wang et Feng Hou entrent plusieurs prompts a ChatGPT pour pouvoir examiner
leurs efficacités et arriver a la traduction convenable aux contextes dans leur travail « How to
Design Translation Prompts for ChatGPT : An Empirical Study » (2023). Biao Zhang, Barry
Haddow et Alexandra Birch, dans leur étude « Prompting Large Language Model for Machine
Translation : A Case Study », soulignent qu’on pourrait améliorer la qualité des prompts a

partir des données monolingues, interlingues, interdomaines, intercontextes (2023).

Quabh, dans son livre, décrit la traduction assistée par ordinateur comme un processus
ou le traducteur humain intervient a la demande (prompt) du systeme (2006, p. 11).

Aujourd'hui, c'est le traducteur humain qui est au cceur du prompt.

Bien que les études au-dessus aient été principalement réalisées par des linguistes
computationnels, la thématique des prompts est d'actualité dans le domaine de la
traductologie. Cependant, on ne trouve pas d'étude directe sur le role de l'ingénieur de prompt
pour les traducteurs. Cette étude se penche sur le traducteur assumant simultanément un role
de linguiste computationnel, en se transformant en véritable ingénieur au moment de la
création/l’entrée du prompt, en tenant compte des processus cognitifs du traducteur humain,
en particulier des phases de compréhension. Si l'on se réfere aux études précédentes, I'accent
a été mis principalement sur ChatGPT. Cependant, de nombreux outils de traduction assistée
par I'TA existent aujourd'hui avec qui les traducteurs collaborent. Etant donné que les données
sur lesquelles ils sont entrainés sont différentes, les traducteurs doivent adapter leurs

compétences d'ingénieur de prompt a chaque outil de traduction.
L’ingénierie de prompt et le traducteur humain

Un prompt, c'est littéralement une demande ou une requéte. Mais dans le domaine de
I'informatique, il s'agit d'une demande formulée a une entité réelle ou artificielle, pour qu'elle
effectue une action. Le Robert définit un prompt comme « une requéte en langage naturel
adressée a une intelligence artificielle générative* » (2024). Selon IBM, un prompt est « un
message textuel affiché a I'opérateur pour interrompre le traitement d'une tache ou d'un flux

de taches jusqu'a ce qu'une réponse affirmative soit donnée® ». Pour le Dictionnaire de

4 https://dictionnaire.lerobert.com/definition/prompt
5 https://www.ibm.com/docs/en/waoc/1.0?topic=objects-prompt-definition
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Cambridge, un prompt, c'est « inciter quelqu'un a dire ou a faire quelque chose et un signe

envoyé par l'ordinateur indiquant qu'il est prét a recevoir des instructions® » (2004).

L'ingénierie de prompt consiste a concevoir des requétes de maniere a ce qu'elles soient
correctement interprétées par les outils d'TA générative, afin d'obtenir des réponses ou des
contenus plus adaptés et convenables. Elle est aussi un processus qui permet d'évaluer,
d'orienter et de maximiser les capacités de production de 1TA générative tout en assurant la
pertinence des résultats. Bien que cette définition implique une demande ou une requéte, le
terme « ingénierie » dans ce contexte représente en fait le processus de communication axé sur
le produit entre la personne qui fait la demande et I'outil assisté par 1'TA. Phoenix et Taylor
définissent l'ingénierie des prompts comme « le processus de découverte de prompts qui
produisent de maniere fiable des résultats utiles ou souhaités » (2024, p. 1). Tabatabaian, a
partir de ChatGPT, I'outil le plus utilisé pour expérimenter les prompts aujourd'hui, donne la
définition suivante : « Les prompts sont les guides qui révelent le potentiel de ChatGPT/GPT,
fagonnant ses réponses et orientant les conversations » (2024, p. 1). Cependant, il est important
de souligner que le terme « prompt » peut également signifier « immédiat, rapide etc. ». Dans
ce contexte, on peut dire que l'ingénierie des prompts met en évidence la nécessité pour les

outils actuels de I'IA de fournir et de structurer rapidement les données requises.

Apres avoir défini les notions du prompt et de 1'ingénierie de prompt, il serait
pertinent d'aborder le role de traducteur en tant qu'ingénieur de prompt. Le fait qu'un
traducteur collabore avec un outil de traduction assistée par ' A veut dire inévitablement qu’il
est aussi un ingénieur de prompt car il faut un professionnel pour remplacer la conscience et

les états cognitifs de la machine.

Les processus cognitifs du traducteur humain lors de la traduction sont transférés,
d'une certaine maniere, aux outils de traduction automatique. Mariane Lederer et Danica
Seleskovitch (1986, 1989), fondatrices de la théorie interprétative de la traduction, soulignent
a maintes reprises que le processus de traduction est constitué d'une suite de processus
cognitifs. De méme, Freddie Plassard, également de cette école, dans son étude « Sens ou
représentation ? Etude comparative de la compréhension selon les modeéles cognitifs de la
lecture et le modele interprétatif de la traduction », aborde la capacité interprétative du
traducteur en se référant aux sciences cognitives et résume qu'une machine ou un ordinateur
ne peut pas entierement assumer cette fonction (2005). Dinh Hong Van défend cette
caractéristique de leur théorie en déterminant que « le sens est un état de conscience » (2010).
L'intelligence artificielle, ne disposant pas de conscience, ne peut pas prétendre posséder
pleinement les mémes processus cognitifs qu'un traducteur humain. Cependant, il ne faut pas
nier sa capacité a apprendre, a analyser de vastes quantités de données et a fournir des
suggestions de traduction tres proches de celles d'un humain. De toute fagon, I'idée que « les
ordinateurs ne sont que le dernier d'une longue série de modeles inadéquats de la cognition

humaine » (Gardner, 1985, p. 40) apparait. C'est pourquoi il est nécessaire d'avoir un

¢ https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/prompt
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mécanisme capable de le guider, doté de conscience et de processus cognitifs, c'est-a-dire un
traducteur capable de gérer le processus de prompt. C'est ainsi qu’on rencontre le role de

l'ingénieur de prompt du traducteur.

Les traducteurs ont intérét a connaitre certaines caractéristiques des prompts lorsqu'ils
exercent ce role. Phoenix et Taylor, dans leur livre, mentionnent cinq caractéristiques

principales des prompts (2024, p. 4-5).

Donner des
directives

Diviser le

Spécifier

le format travail

Evaluer la
qualité

Fournir des
exemples

Figure 1: Cing principes de l'ingénierie des prompts selon Phoenix et Taylor

Selon ces principes, un traducteur, pendant le processus de prompt, doit décrire sa
requéte en détail, expliquer les regles a suivre, insérer des exemples diversifiés et évaluer les
réponses en identifiant les erreurs ou les parties non équivalents. De ces principes, on peut

déduire I'importance de I'ingénierie des prompts, qui se manifeste aux points suivants :
- Maximiser le potentiel de I'TA
- Améliorer la communication
- Augmenter la productivité
- Résoudre des problemes
- Expérience utilisateur (Baars, 2024)

En formulant des prompts de maniere précise et efficace, on pourrait maximiser le
potentiel des modeles d'TA, méme la traduction assistée par I'IA. Les prompts ne permettent
pas seulement d'améliorer la précision et I'efficacité des taches effectuées par 1'TA, mais aussi
de faciliter la communication entre 1'"homme (le traducteur humain) et la machine (la
traduction assistée par 1'IA), d'automatiser les processus, de résoudre des problemes

complexes et d'offrir une expérience utilisateur plus satisfaisante.

Dans le contexte de l'ingénierie des prompts, il est clair que l'intervention humaine

dans les processus de traduction assistée par IA est cruciale pour garantir la cohérence entre
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les prompts et les résultats obtenus. La capacité du traducteur a formuler des prompts précis
en langage naturel est un facteur déterminant pour optimiser les performances des outils de
traduction automatique assistée par I'IA. Cette étude vise a démontrer qu'un traducteur
humain est un ingénieur de prompt en expliquant cela a travers les prompts qui seront entrés

dans ChatGPT et Gemini, et a élaborer un cadre de prompts destiné aux traducteurs humains.
Méthodologie

Pour mettre en évidence le rdle de I'ingénierie de prompt dans la traduction humaine,
des textes actuels et authentiques” obtenus par une recherche aléatoire seront sélectionnés et il
sera demandé aux versions gratuites de « ChatGPT-40 » et « Gemini 1.5 Flash » de les traduire
du frangais vers le turc. Et puis, le texte source sera donné avec le titre concernant le contenu,
puis les prompts et les propositions générées de traduction des deux outils de traduction
seront présentés dans des tableaux. Les capacités des traducteurs humains en matiere de
prompts ainsi que les produits de traduction proposés par les outils de traduction automatique
en fonction des demandes seront évalués et interprétés. Lors de l'entrée des prompts, les
caractéristiques générales des prompts mentionnées dans la section précédente seront
respectées. Les prompts seront entrés de maniere plus spécifique, en fonction du contexte du
texte d'origine, c'est-a-dire en le détaillant davantage. Dans ce processus, la limite des prompts
sera constituée par le contexte principal du texte traduit souhaité. Les résultats obtenus a partir
des textes traduits générés seront utilisés pour formuler des commentaires sur les compétences
en ingénierie de prompt des traducteurs humains. De cette maniere, on tentera de proposer
un cadre introductif de prompts a l'intention des traducteurs humains qui ont recours a des
outils de traduction automatique assistés par l'intelligence artificielle dans leurs processus de

traduction.
Traduction assistée par prompts

Dans ce titre, nous demanderons a ChatGPT et a Gemini® de traduire du francais vers
le turc 5 textes sélectionnés aléatoirement a l'aide de 15 prompts. Une trentaine de résultats de
traduction seront analysés, discutés et interprétés, surtout a partir des traductions générées

différemment 'une et 'autre.

Les prompts a utiliser dans les tableaux ci-dessous sont limitées au contexte de base du
texte en question. Il est également possible d'entrer des prompts complexes, différents et
variables selon la situation, la personne (physique ou morale) et le contexte cible. Mais ceux-
ci sont simplement créés pour présenter aux traducteurs, aux chercheurs du domaine et aux
étudiants, une connaissance superficielle de I'ingénierie des prompts. Sinon, un nombre infini

de prompts peut étre entré. Et comme il y a une infinité en mathématiques, il est possible que

7 1ls sont préférés car on pense que les textes liés a ’actualité pourraient fournir plus de données numériques aux
outils de traduction.

8 Grace a l'exploitation de multiples modeles de langage, Gemini est capable de fournir plus de propositions de
traduction avec un seul prompt par rapport a ChatGPT. Dans ce cas, nous préférons parfois la premieére traduction
ou celle qui s'adapte le mieux au contexte.
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les propositions de traduction résultant des prompts génerent un nombre infini de résultats,

parfois similaires, parfois différents.

Une expression sur le féminicide :

« Aujourd’hui le féminicide est traité comme un homicide : il n'y a pas de distinction

prévue par le Code pénal frangais® ».

Tableau 1. Traductions proposées de ChatGPT et de Gemini selon les prompts pour une nouvelle sur le féminicide

Prompts

Traductions Proposées

ChatGPT

Gemini

1.Pouvez-vous traduire cette
phrase du francais vers le
turc ?

Bugiin femisid (kadin cinayeti) bir
cinayet olarak ele almiyor: Fransiz
Ceza Kanunu'nda bir ayrm

ongoriilmemistir.

1.Bugiin kadin cinayeti bir cinayet olarak
ele alimiyor: Fransiz Ceza Kanunu'nda
6zel bir ayrim bulunmuyor.

2.Glintimiizde kadin cinayetleri, genel bir
cinayet kapsaminda degerlendiriliyor.
kadin
cinayetlerine 6zgii ayr1 bir sug¢ tipi

Fransiz Ceza  Kanunu'nda
tanimlanmiyor.
3.Bugiin  kadin
cinayetlerle ayni

cinayetleri,  diger
hukuki ¢ercevede
degerlendirilir. Fransiz Ceza Kanunu'nda
kadin cinayetlerini 6zel bir sug¢ olarak
taniyan bir hiikiim bulunmamaktadir.

2.Pouvez-vous traduire cette
phrase du francais vers le
turc dans le contexte du
féminicide et du féminisme ?

Bugiin femisid, siradan bir cinayet
olarak ele aliniyor: Fransiz Ceza
Kanunu'nda bu konuda bir ayrim
yapilmamaktadir.

1.Glintim{iizde kadin cinayetleri, genel bir
cinayet kapsaminda degerlendiriliyor.
Fransiz Ceza Kanunu, kadin cinayetlerini
6zel bir sug olarak tanimlamiyor.

2Kadin cinayetleri bugilin, diger
cinayetlerle ayni hukuki cergevede ele
aliyor. Fransiz Ceza Kanunu, kadinlarin
cinsiyetine dayali bu siddetin 6zel bir sug
oldugunu heniiz tanimiyor.

3.Pouvez-vous traduire cette
phrase du francais vers le
turc. Elle est prononcée par
Sylvaine Grévin, fondatrice
et présidente de la fédération
nationale des victimes de
féminicides (FNVF).

Bugiin femisid, cinayet olarak ele
aliyor: Fransiz Ceza Kanunu'nda bu
konuda bir ayrim yapilmamaktadir.

FNVF Bagkani Sylvaine Grévin'e gore,
bugiin  kadin  cinayetleri, diger
cinayetlerle ayni hukuki cercevede
degerlendiriliyor. Fransiz Ceza Kanunu,
kadinlarin dayali  bu
sistematik siddetin 6zel bir sug oldugunu
hentiz tanimiyor. Bu eksiklik, kadinlarin
hayatlarmin degerini kiiglimsiiyor ve
failin cinsiyete dayali nefretini gormezden
geliyor.

cinsiyetine

4.Pouvez-vous traduire cette
phrase du francais vers le
turc prenant considération le
féminicide, I'un des
problemes les plus
importants de toutes les
sociétés du monde et le crime
le plus grave commis contre
les femmes.

Bugiin femisid, siradan bir cinayet
olarak degerlendiriliyor: Fransiz Ceza
Kanunu'nda kadin cinayetlerine 6zgii
bir ayrim ongoriilmemistir.

Bu ¢eviri, femisidin kadinlara karsi
islenen agir bir sug¢ olarak yeterince
Ozel bir statiiye sahip olmadigin
vurgulamaktadir'.

1.Kadin cinayetleri, diinyadaki tim
toplumlarda en 6nemli sorunlardan biri
ve kadinlara karsi islenen en agir sug
olmasma ragmen, bugiin Fransiz Ceza
Kanunu'nda diger cinayetlerden ayr1 bir
sug olarak degerlendirilmiyor.

2.Kadin cinayetleri, diinyanin en biiyiik
sorunlarindan biri olmasma ragmen,
Fransiz Ceza Kanunu'nda hala diger
cinayetlerle ayni kefeye konuluyor.

9 https://www.publicsenat.fr/actualites/societe/feminicide-en-france-pourquoi-les-chiffres-ne-diminuent-pas
10 Note de ChatGPT comme une note de traducteur.

Aralik 2024 Cilt: 14, Say1: 3 Ozel Say1/December 2024 Volume: 14, Issue: 3 Special Issue

23



24

Arastirma Makalesi/Research Article Onur OZCAN

Le Tableau 1 présente un processus de traduction portant sur le féminicide, un sujet
d'actualité dans presque tous les pays du monde chaque jour. Etant donné qu'il s'agit du
premier tableau, nous avons essayé de taper plusieurs prompts. Comme les propositions de
traduction sont généralement identiques, elles ne sont pas transférées chaque fois des outils
de traduction. Cependant les propositions de traduction sous l'influence des prompts sont au

cceur de 'analyse.

Au départ, nous avons entré un prompt tres simple dans les outils de traduction. Il
faut reconnaitre que toutes les traductions proposées sont convenables au contexte de la
langue cible. Dans cette prompt, ChatGPT fournit le sens du terme « féminicide » en turc entre
parentheses (tr : kadin cinayeti) pour une meilleure compréhension en turc. Nous avons déja
mentionné que Gemini fonctionne différemment de ChatGPT. Ici aussi, Gemini génere ses
propres prompts a partir du contenu qu'il traduit et essaie généralement de traduire de trois
manieres différentes sous trois titres. Sa premiere proposition est similaire a celle de ChatGPT.
La deuxiéme souligne la nécessité de considérer le féminicide comme un « type de crime
distinct » (tr : ayr bir sug tipi). Dans la troisieme, Gemini va plus loin dans le Code pénal
frangais en utilisant I'expression « une disposition reconnaissant les féminicides comme des
crimes spécifiques » (tr : kadin cinayetlerini 6zel bir sug olarak taniyan bir hiikiim), montrant

ainsi son effort pour contextualiser par lui-méme comme un traducteur humain.

Sur la base des caractéristiques des prompts précédentes, nous avons commencé a les
détailler a partir du deuxieme. Nous avons spécifiquement demandé aux outils de traduction
de faire une traduction dans le contexte du « féminicide » et du « féminisme ». Dans ChatGPT,
par rapport a la premiere traduction, les mots « sujet » et « ordinaire » ont été ajoutés et ce qui
renforce le coté féminin de cette expression et sa situation actuelle au niveau du droit. Quant
a Gemini, nous pouvons dire qu'il a combiné sa premiere proposition et, conformément a sa
propre déclaration pendant I'opération traduisante'’, a mis I'accent sur les féminicides dans sa
premiere proposition de traduction en insistant sur I'expression « crime spécifique ». Dans sa
deuxiéme proposition pour ce prompt, il a souligné le féminisme en utilisant 1'expression «
cette violence basée sur le sexe des femmes » (tr : kadinlarin cinsiyetine dayali bu siddet). On
peut dire que dans ces propositions, les deux outils de traduction ont pris en compte les termes

ajoutés aux prompts.

Dans le troisieme prompt, nous y tapons aussi des détails. Cette fois, nous précisons
l'identité de la personne ayant prononcé ces mots ainsi que sa fonction. Le role de Sylvaine
Grévin et 'ONG qu'elle représente, la Fédération Nationale des Victimes de Féminicides
(FNVE), constituent des éléments importants qui orienteraient a la fois le traducteur humain
et 'outil de traduction automatique assistée par 1'TA. Dans ce prompt, ChatGPT ne fait aucun
effort de proposition supplémentaire et y présente une comme celle qu'il fait dans le premier
prompt. Quant a Gemini, il propose presque des mémes traductions dans le prompt précédent

11 Ces types de détails sont trouvables sur la page de ce processus de traduction en Gemini. Nous ne citons pas
tout ce qu’il nous propose.
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et nous ne les citons pas de nouveau pour éviter les répétitions. Cependant, il effectue un acte
de traduction en ajoutant son propre commentaire. Par rapport a ses traductions précédentes,
il commence sa traduction par « Selon Sylvaine Grévin » (tr : Sylvaine Grévin’e gore) et ajoute
une nouvelle phrase a la fin en adoptant une position plus féministe et défendant les droits
des femmes : « Cette lacune sous-estime la valeur de la vie des femmes et ignore la haine
sexiste du coupable » (tr : Bu eksiklik, kadmlarin hayatlarinin degerini kiictimsiiyor ve failin

cinsiyete dayali nefretini gormezden geliyor). C'est encore le résultat du prompt entré.

Dans le dernier prompt concernant cette expression, nous soulignons que «le
féminicide est 1'un des problemes les plus importants au monde et I'un des crimes les plus
graves commis contre les femmes ». ChatGPT a fourni la méme traduction que celle qu'il avait
générée en réponse au deuxieme prompt. Cela suggere que les prompts entrés (2 et 4)
contiennent peut-étre des données communes dans les processus de compréhension de
ChatGPT, ce qui explique pourquoi il propose des traductions similaires. Cependant, ChatGPT
ajoute une note de traducteur a cette traduction : « Cette traduction souligne que le féminicide
n'a pas un statut suffisamment spécifique en tant que crime grave commis contre les femmes. »
Cette pratique que Gemini utilise pour presque toutes ses traductions, constitue en fait une
orientation et un point de vue pour le traducteur/l'utilisateur qui y tape le prompt. Quant a
Gemini, il mélange ses autres propositions de traduction et met en avant les expressions « I'un
des problemes les plus importants au monde » (tr : diinyadaki en 6nemli sorunlardan) et « I'un
des crimes les plus graves commis contre les femmes » (tr : kadinlara kars1 islenen en agir
suglardan) du dernier prompt. Ensuite, dans sa deuxieme traduction, il utilise I'expression
idiomatique turque «égaliser, mettre sur le méme plan/la méme échelle » (ayn1 kefeye
koymak) pour proposer que ce crime est considéré comme équivalent a d'autres crimes, ce qui,
selon nous, vise a faire comprendre plus profondément cette idée a la société cible. Ce résultat
représente, comme le précisent Johnson et Whitelock (2003, p. 235), une situation interactive
dans le processus de choix parmi les options de traduction possibles. En d'autres termes, il
s'agit d'un produit de traduction résultant d'une interaction correcte entre le traducteur ou
l'utilisateur et I'outil de traduction grace au prompt.

De plus, dans le cadre de cette expression, les prompts concernant des exemples de
féminicides dans le monde sont entrés et ils donnent des résultats similaires a ceux mentionnés
ci-dessus. Ils se contentent d'attirer 1'attention sur I'événement en question, ses victimes ou ses

coupables, uniquement dans l'introduction et la conclusion de la traduction proposée.

Une nouvelle sur le Prix Nobel :

« La romanciere et poete se voit récompensée “pour sa prose poétique intense qui

affronte les traumatismes historiques et expose la fragilité de la vie humaine”'? ».

12 https://www.lemonde.fr/culture/article/2024/10/11/han-kang-prix-nobel-de-litterature-2024-retour-sur-l-uvre-d-
une-prosatrice-exceptionnelle_6348695_3246.html
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Tableau 2. Traductions proposées de ChatGPT et de Gemini selon les prompts pour une nouvelle sur le Prix Nobel

Prompts

Traductions Proposées

ChatGPT

Gemini

1.Traduisez ce texte du
frangais vers le turc.

Romana ve sair, tarihsel travmalarla

ylizlesen ve insan  hayatinin
kirilganhigimi ortaya koyan yogun

siirsel tislubuyla 6diillendirildi.

1.Romanci ve sair, “yogun siirsel bir dille
tarihi travmalarla ylizlesen ve insan
hayatinin kirilganligmmi ortaya koyan”
eserleri nedeniyle 6diillendirildi.
2.Romanct ve sgair, “tarihi travmalara
cesurca yaklasan ve insan varolusunun
kirilganligini inceleyen
yogun siirsel bir dille yazdig1” eserleriyle
odillendirildi.

3.Romanci ve sair, 'tarihin derin yaralarm
siirsel bir duyarllikla desen ve insan
yasamiin narinligini gozler dniine seren'
eserleriyle takdir topladi.

derinlemesine

2.Traduisez ce texte du
frangais vers le turc dans le
contexte du Prix Nobel
2024.

Romana ve sair, tarihsel travmalarla

ylizlesen ve insan  yasaminin
kirilganlhigimni ortaya koyan yogun
siirsel 2024 Nobel

Odiilii'ne lay1k goriildii.

diizyazisiyla

1.Romanci ve sair, “yogun siirsel bir dille
tarihi travmalarla ylizlesen ve insan
hayatinin  kirilganligini ortaya koyan”
nedeniyle Nobel Edebiyat
Odiilii'ne layik goriildii.

eserleri

2.Romanci ve sgair, “tarihi travmalara
cesurca yaklasan ve insan varolusunun
evrensel derinlemesine
inceleyen yogun siirsel bir dille yazdig1”
eserleriyle Nobel Edebiyat Odiilii'nii

kirilganhigini

kazandi.
3.Romanc1 ve sair,
yaralarin siirsel bir duyarlilikla desen ve

“tarihin  derin
insan yasaminin narinligini gézler 6niine
seren” Nobel Edebiyat
Odiilii'niin prestijli tacin takt.

eserleriyle

3. Traduisez ce texte du
frangais vers le turc dans le
contexte du Prix Nobel 2024.
Dans [I’histoire, c’est la
premiere fois qu'une auteure
sud-coréenne a remporté ce

prix.

Tarihte ilk kez bir Giiney Koreli kadin
yazar bu 6diilii kazandi. Romanci ve
sair, tarihsel travmalarla yiizlesen ve
insan yasammin kirilganligini ortaya
koyan yogun siirsel
odiillendirildi.

diizyazisiyla

1.Romanci ve sair, “yogun siirsel bir dille
tarihi travmalarla yiizlesen ve insan
hayatinin  kirilganhigini ortaya koyan”
nedeniyle Nobel Edebiyat
Odiilii'ne layik goriilerek, bu odiilii
kazanan ilk Giiney Koreli yazar oldu.

2. Giiney Koreli romanci ve sair, “tarihi

eserleri

travmalara cesurca yaklasan ve insan
varolusunun  evrensel
derinlemesine inceleyen yogun siirsel bir
dille yazdig1” eserleriyle Nobel Edebiyat

Odiilii'nii kazanarak, hem iilkesi hem de

kirilganligini

Asya edebiyat1 igin yeni bir ¢iir act1.
3.Romanc ve sair,
yaralarim siirsel bir duyarlilikla desen ve
insan yasaminin narinligini gozler 6niine
eserleriyle Nobel Edebiyat
Odiilii'niin prestijli tacim takarak, Giiney
Kore edebiyatini diinya sahnesine tagidi.

“tarihin  derin

seren”

Le tableau 2 présente un texte mettant en évidence les caractéristiques littéraires de

Han Kang, lauréate du prix Nobel de littérature 2024. Nous pouvons affirmer que les

propositions de traduction de ChatGPT et de Gemini sont convenables et acceptables.
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Comme pour les autres exemples, une demande simple est tapée dans le premier
prompt. ChatGPT, comme la premiere proposition de Gemini, propose une traduction adaptée
en turc, en se basant principalement sur une proximité structurale. Gemini, dans sa deuxieme
proposition, fait preuve d'une adaptation personnelle en choisissant notamment «une
approche audacieuse » (tr : cesurca yaklasan/cesurca bir yaklasim) pour 'auteur et « la fragilité
de I'existence humaine » (tr : insanin varolusunun kirilganligi) au lieu de « la fragilité de la vie
humaine ». Dans la troisieme proposition qu’on rencontre la cohérence de son approche apres
le prompt, il préfere également des expressions telles que « des blessures profondes » (tr:
derin yaralar) au lieu de « traumatisme », « une exploration d’une maniere poétique » (tr:
siirsel bir duyarlilikla desme) au lieu de « une confrontation », « la délicatesse » (tr : narinlik)
au lieu de «la fragilité » et « a recueilli des éloges » (tr: takdir topladi) au lieu de «a été
récompensé ». Cependant, une différence apparait par rapport au texte du tableau précédent
: la présence d'expressions connotatives et émotionnelles. Il s'agit d'un exemple de traduction
ou les outils de traduction assistés par I'lA sont amenés a proposer plusieurs propositions ou

des expressions équivalentes en réponse a un prompt.

Dans le deuxieme prompt, nous précisons que l'expression se situe dans le contexte du
Prix Nobel 2024. Toutefois, les deux outils de traduction ajoutent, sous l'influence du prompt,
la référence du prix Nobel de littérature au prédicat de leurs propositions au lieu de générer

de nouvelles propositions.

Dans le troisieme prompt, nous ajoutons que c'est la premiere fois qu'un auteur sud-
coréen recoit ce prix. ChatGPT ne donne cette information qu'en début de phrase et ne répete
pas « prix Nobel de littérature », donnant I'impression d'avoir voulu raccourcir la traduction.
Gemini ajoute I'expression « la premiere fois qu'un auteur sud-coréen a regu », présente dans
le prompt et dans sa premiere proposition. Dans la deuxieme, il omit ce fait et utilise
I'expression « a ouvert une nouvelle voie pour son pays et pour la littérature asiatique » (tr:
hem iilkesi hem de Asya edebiyati i¢in yeni bir ¢ig1r act1). Dans la troisieme, il omit a nouveau
le détail de « la premiere fois » et souligne « I'émergence de la littérature sud-coréenne sur la
scene mondiale » (tr : Giiney Kore Edebiyatinin diinya sahnesine tasinmasini). Comme les
réponses a ce prompt sont également ouvertes a l'interprétation, certaines expressions sont
reformulées par Gemini. En réalité, cette situation suggere qu'un traducteur humain en tant
qu’ingénieur des prompts pourrait étre amené a fournir des prompts plus précis aux outils de

traduction.

Un message sur le changement climatique :

« Quand vous multipliez les comportements individuels par le nombre d’habitants
d’un pays dans vos choix de consommation, comme bannir certains produits suremballés ou

qui viennent du bout du monde, vous pouvez quand méme faire beaucoup™ ».

13 https://ici.radio-canada.ca/sujet/changements-climatiques/pour-
comprendre/document/nouvelles/article/1145822/nicolas-hulot-transition-ecologique-taxe-carbone-agriculture-
bio-rechauffement-climatique
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Tableau 3. Traductions proposées de ChatGPT et de Gemini selon les prompts pour un message sur le changement

climatique

Prompts

Traductions Proposées

ChatGPT

Gemini

1.Traduisez ce message du
frangais vers le turc.

Bir tlkenin niifusu kadar bireysel
davraniglart tiiketim tercihlerinizle
carptiginizda, 6rnegin asir1 ambalajli
iiriinleri veya diinyanin bir ucundan
gelen {iriinleri yasakladigmizda, yine
de ¢ok sey yapabilirsiniz.

1.Bir tlkenin niifusunu goéz Oniinde
bulundurarak, asir1 paketlenmis veya
diinyanin 6biir ucundan gelen gibi belirli
iiriinleri tiiketmeyi birakmak gibi bireysel
davraniglari ¢arptiginizda, aslinda ¢ok sey
basarabilirsiniz.

2.Bir ulkenin
diisiindiigiiniizde, asir1 paketlenmis veya
uzaklardan gelen iiriinleri tercih etmeme
gibi bireysel se¢imlerinizi topladigimizda,
biiyiik bir fark yaratabilirsiniz.

3.Asir1 ambalajli veya uzaklardan gelen
iiriinleri tiiketmeyi birakmak gibi bireysel
se¢imlerinizi, {ilkenin tiim niifusuyla
carptiginizda biiyiik bir etki
yaratabilirsiniz.

niifusunu

2.Traduisez du frangais vers
le turc ce message sur le
changement climatique,
donné par Nicolas Hulot,
Uex-ministre frangais de la
Transition  écologique et
solidaire ~ pendant  un
reportage de Radio-Canada
dans lequel il avertit les
autorités pour les dangers
qui nous attend. Donc, il
faut une traduction
convenable a ce contexte.

Bir iilkenin niifusunu bireysel
davraniglarla carptigimizda, tiiketim
tercihlerinizde bazi asir1 ambalajl
tirtinleri ya da diinyanin bir ucundan
gelen fdriinleri yasaklamak gibi
adimlar attiginizda, yine de ¢ok
biiyiik bir fark yaratabilirsiniz.

Bu ¢eviri, iklim degisikligi ve
surdiiriilebilir tiketim {izerine bir
uyariy1 vurgulayan tonunu koruyor
ve Hulotnun mesajma uygun bir

baglam sunuyor!4.

Bir tilkedeki insan sayisiyla carpildiginda,
asirt paketlenmis veya diinyanin obiir
ucundan gelen gibi belirli diriinleri
tilketmeme gibi bireysel davraniglarin,
biiyiitk  bir  etki  yaratabilecegini
unutmayin.

Merci.

Dans le tableau 3, nous abordons le message sur le changement climatique de Nicolas
Hulot, I'ex-ministre frangais de la Transition écologique et solidaire dans un reportage de
Radio-Canada. En réalité, cet exemple met en évidence le role de I'ingénierie des prompts dans
la traduction automatique, montrant qu'il est possible d'obtenir la traduction souhaitée avec
seulement quelques prompts bien créés. Il est important de souligner que le nombre de
prompts n’est pas toujours en premier plan, mais plutot le niveau de détail et les instructions.
Parfois, dans ces outils de chatbot, les prompts peuvent étre formulés sous forme de phrases
distinctes dans un dialogue ou étre fournis en une seule fois, comme dans notre exemple.
Comme le souligne Wilks (2009, p. 153), les prompts servent également a combler les lacunes
d'information. C'est pourquoi il est courant qu'un traducteur humain introduise plusieurs

informations pour compenser l'information manquante.

Nous constatons que les deux outils de traduction proposent des traductions
acceptables pour tous les deux prompts. Pour le premier prompt, qui contient une demande
de traduction standard, ChatGPT produit une traduction claire et contextuellement

14 Note de ChatGPT comme une note de traducteur.
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appropriée du message du ministre lors de son interview. Gemini, dans sa premiere
proposition, semble moins précis sur ce qui doit étre multiplié, en mettant plutot 'accent sur
la densité de la population du pays. Or, ce sont les préférences de consommation et la
population qui devraient étre multipliées. Dans sa deuxieme proposition, Gemini se tourne
vers une opération mathématique, 1'addition, ce qui rend le résultat numérique un peu
complexe a interpréter. Cependant, dans sa troisieme proposition, et méme contextuellement
par rapport a ChatGPT, on peut dire que Gemini propose une traduction plus équivalente,
notamment en ce qui concerne le choix des mots au début de la phrase et 1'expression « avoir
un grand impact » (tr : biiyiik etki yaratma). Cependant, contrairement a ChatGPT, Gemini
utilise des verbes comme « ne pas préférer » (tr: tercih etmemek) ou « abandonner » (tr:
birakmak) a la place du verbe « bannir » (tr : yasaklamak), ce qui montre le caractere juridique
de la situation. Dans ce contexte, il serait plus approprié d'utiliser des termes tels que « loi »

ou « interdiction ».

Le propriétaire du message, Nicolas Hulot, et son ancien poste ainsi que le contexte
dans lequel il I'a prononcé sont précisés dans le deuxieme prompt. De plus, l'instruction de
« traduire en fonction du contexte » est répétée et ajoutée. ChatGPT propose une traduction
presque identique, en utilisant simplement « comme » (tr : gibi) a la place de « par exemple »
(tr: Ornegin) et remplagant « vous pouvez faire beaucoup de choses » (tr: ¢ok sey
yapabilirsiniz) par « vous pouvez faire/créer une énorme différence » (tr : cok biiytik bir fark
yaratabilirsiniz). Il ajoute également une note expliquant le cadre de sa traduction. On peut se
demander pourquoi il a cette explication alors que la traduction est presque identique a la
précédente. Cela suggere que cette explication est directement liée au niveau de détail du

prompt et que c'est la traduction la plus appropriée que 1'outil puisse proposer en turc.

Gemini, quant a lui, répete exactement ses deuxiemes et troisiemes propositions du
premier prompt. C'est pourquoi elles ne sont pas présentées a nouveau dans le tableau.
Cependant, cette fois-ci, il souligne lui-méme que sa proposition met 1'accent sur le calcul, ce
qui la rend plus adaptée que les autres propositions de ChatGPT et les siennes. Et, il montre
qu'il prend en compte la demande de traduction précise, entrée dans le prompt en utilisant «

ne pas oublier » (tr : unutmamak) a la place de « faire beaucoup » (tr : cok sey yapmak).

Deux commentaires des lecteurs a une nouvelle :

« 1.Budget de la honte » et « 2.Le micmac fiscal continue’. »

15 https://www.lefigaro.fr/conjoncture/impots-exit-tax-pension-alimentaire-ces-modifications-apportees-par-les-
deputes-au-projet-de-budget-2025-20241024
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Tableau 4. Traductions proposées de ChatGPT et de Gemini selon les prompts sur deux commentaires des lecteurs a une

nouvelle

Prompts

Traductions Proposées

ChatGPT

Gemini

1. Peux-tu traduire ces
commentaires du  francais
vers le turc ?

1.Utang biitgesi.

2.Vergi karmasasi devam ediyor.

1.1.Utang biitgesi.
1.2.Rezalet biitce.
1.3.Ayip bir biitge.

2.1.Vergi karmasas: siiriiyor.
2.2.Vergi oyunlar1 devam ediyor.
2.3.Vergi karmasast hig bitmiyor.

2. Peux-tu traduire ces deux
commentaires des lecteurs
d'un journal numérique ?

1.Utang biitgesi.
2.Vergi oyunlar1 devam ediyor.

Mémes propositions de traduction

comme celles du premier prompt !

3. Peux-tu traduire ces deux
commentaires des lecteurs
d’'un journal
numérique pour le budget
2025 en France. En gros, les
décisions  possibles  ne
plaisent pas a beaucoup de
Francais. Ce détail devrait
diriger ton processus de
traduction.

1.Utang verici bir biitge.

2.Vergi oyunlari bitmek bilmiyor.

Bu c¢eviri, biitgeyle ilgili halkin
tepkisini ve elestirel tonu daha iyi
yansitryor?®.

1.1.2025 biitgesi utang verici.
1.2.2025 biitgesi rezalet.
1.3.2025 biitgesi bir utang kaynag.

2.1.Vergi karmasasi 2025'te de stiriiyor.
2.2.Vergi oyunlar1 2025 biitcesinde de
devam ediyor.

2.3.Vergi karmasasi 2025'te ¢oziilmedi.

3.1 (1-2): 2025 biitgesi utang verici.
Hiikiimet, halkin ihtiyaclarini gérmezden
geliyor.

3.2. (1-2): Vergi karmasasi 2025'te de

siiriiyor. Vatandaslar artik bu duruma ¢ok
kizgin.

3.3. (1-2): 2025 biitgesi bir rezalet. Bu vergi
oyunlar artik yeter!

Dans le tableau 4, les commentaires des lecteurs d’un journal sur le débat du budget
2025 sont les textes de départ pour les traductions proposées par ChatGPT et Gemini. Il y a 3

prompts entrés et le premier est fait d"'une maniere simple comme les autres.

ChatGPT effectue une traduction littérale en transmettant les deux commentaires de
maniere adéquate. Les équivalents en turc qu'il propose sont presque identiques mot a mot.
Gemini, quant a lui, propose comme toujours trois propositions de traduction pour chaque
commentaire. Dans sa premiere proposition, il utilise «la honte », la traduction littérale de
«utang », tandis que dans les autres, il emploie des synonymes contextuels tels que « scandale
» (tr : rezalet) et « indécent/immoral... » (tr : ayip/uygunsuz/ahlaksiz). Ici, il y a la possibilité
de choisir l'une ou I'autre proposition en fonction des besoins du traducteur humain et en plus,
ces propositions correspondent également aux mots les plus fréquemment utilisés dans les
données que Gemini analyse dans ce contexte. Pour la deuxieme commentaire, Gemini
propose dans sa premiere option une traduction littérale, tout comme ChatGPT. Cependant,

dans la deuxieme proposition, il préfére « jeu » (tr : oyun) a « confusion » (tr : karmasa) et « ne

16 Note de ChatGPT comme une note de traducteur.
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s'arréte jamais » (tr: hi¢ bitmiyor) a « continue » (tr: devam ediyor), ce qui reflete une

meilleure compréhension du contexte.

Dans le deuxieme prompt, il est souligné que ces messages sont des commentaires de
deux lecteurs d'un journal numérique. Cependant, les propositions des deux outils de
traduction sont exactement les mémes que dans le premier cas. ChatGPT préfere le mot « jeu »

au mot « confusion » pour les impots.

Dans le troisieme prompt, en plus du deuxieme prompt, il est précisé que ces
commentaires portent sur les discussions budgétaires de 2025 en France. Il est également
souligné que les décisions probables des autorités compétentes dans ce domaine ne satisfont
pas les Francais, et il est demandé d'orienter le processus de traduction en fonction de ce détail.
ChatGPT développe légerement sa premiere proposition en ajoutant les mots « donner » (tr :
vermek) et « un » (tr : bir). Pour le deuxieme commentaire, il choisit I'idiome « ne jamais finir »
en faisant une traduction qui représente la situation continue du public concernant ce sujet. A
la fin de ces deux propositions, ChatGPT ajoute une note de traducteur, soulignant qu'il se

base principalement sur la réaction du public et le ton critique.

Gemini semble avoir pris en compte ce prompt de maniere significative. Tout d'abord,
il ajoute dans toutes ses propositions de traduction que cela concerne le budget 2025 et tente
de créer une expression en combinant les propositions précédentes. Les propositions
« scandale » (tr : rezalet) et « source de honte » (tr : utang kaynagi) dans 1.2 et 1.3 sont des
équivalents de « la honte » et montrent qu'il essaie de rester dans le contexte du prompt. Une
autre différence pour la deuxiéme phrase est le choix de l'expression «non résolu » (tr:
¢oziilmedi) dans 2.3., qui s'inscrit dans le cadre de la continuité de la situation. Enfin, Gemini
indique qu'il prend en compte le dernier prompt et utilise les propositions de traduction (1-2)
pour ces deux commentaires ensemble. En particulier, les deuxiemes phrases des propositions
telles que « 3.1. ... Le gouvernement ignore les besoins du peuple. » (tr : 3.1. ... Hiikiimet,
halkin ihtiyaglarini gormezden geliyor.), « 3.2. ... Les citoyens sont maintenant tres fachés de
cette situation. » (tr : 3.2. ...Vatandaglar artik bu duruma ¢ok kizgm.), et « 3.3. ... On en a marre
de ces jeux fiscaux / Ces jeux fiscaux ont assez duré !» (tr : 3.3. ...Bu vergi oyunlar artik yeter
) sont utilisées comme des phrases complémentaires pour décrire la situation du budget 2025.
Nous pouvons dire que de telles propositions de traduction peuvent donner des idées aux

traducteurs humains, mais cela est directement lié aux prompts entrés.

Un discours pour le public :

« Je fais confiance au peuple frangais pour faire le choix le plus juste pour lui-méme et
pour les générations futures. Confiance entre notre démocratie, que la parole soit donnée au

peuple souverain, rien n'est plus républicain'” »

17 https://www.linternaute.com/actualite/politique/5459280-discours-de-macron-sa-strategie-face-au-rn-precisee-
apres-la-dissolution/
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Tableau 5. Traductions proposées de ChatGPT et de Gemini selon les prompts pour un discours pour le public

Prompts

Traductions Proposées

ChatGPT

Gemini

1. Traduis ce discours du
frangais vers le turc.

Fransiz halkinin, kendisi ve gelecek

nesiller icin en dogru secimi
yapacagina gliveniyorum.
Demokrasiyle aramizdaki giiven,

soziin egemen halka verilmesiyle
saglanir; bundan daha cumhuriyetci
bir sey yoktur.

1.Fransiz halkinin, kendisi ve gelecek
nesiller icin en dogru karar1 verecegine
gluveniyorum. Demokrasinin  temel,
egemenligin halkta olmasidir. Bundan
daha cumhuriyetgi bir sey olamaz.
2.Fransiz halkinin, kendi gelecegi ve
¢ocuklarinin gelecegi icin en iyi karari
verecegine inaniyorum. Demokrasinin
6ziinde, halkin s6z sahibi olmasi yatar.
Bundan daha cumhuriyet¢i bir anlayis
olamaz.

3.Fransiz halki, gelecek icin en dogru
karar1 verecektir. Egemenlik halktandir,

bundan daha cumhuriyetgi bir sey yok.

2. Traduis ces paroles de
Macron du Francais vers le
turc. Et tu peux macroniser
un peu ce discours.

Fransiz halkina, kendisi ve gelecek

nesiller adma en dogru karari

verecegine gliveniyorum.
aramizdaki
egemen halkin

dayandiginda giiclenir. Halkin sesine

kulak vermekten daha cumhuriyetci

Demokrasiyle giiven,

iradesine

bir sey olamaz.

Pas de traduction proposée !'¢

3. Traduis ce discours du
frangais vers le turc. Ce
discours a été fait pour les

élections  législatives  en
France. Ce discours est
inattendu. Macron a

annoncé la dissolution de
I’Assemblé Nationale. On
pense qu’il fait ce discours
comme une stratégie contre
RN. Fais la traduction a
partir de ces détails au-
dessus.

Fransiz halkina, kendisi ve gelecek

nesiller i¢in en dogru karari
verecegine gliveniyorum.
Demokrasiyle aramizdaki giiven,

soziin egemen halka verilmesiyle
giiclenir; bundan daha cumhuriyetci
bir sey olamaz.

Bu ¢geviri, secimler baglaminda halkin

iradesine duyulan giivenin ve
Meclis'in feshedilmesinin arkasindaki

stratejik hamlenin altini ¢iziyor?°.

Pas de traduction proposée !

Le Tableau 5 analyse un discours prononcé par Macron concernant la dissolution de

son gouvernement, les élections législatives et I’appel pour le peuple frangais. Trois prompts

y sont utilisés.

Nous commengons par un prompt simple et fondamental, en essayant de souligner

qu'il s'agit d'un discours. ChatGPT propose une traduction en tenant compte de concepts tels

que la pensée et les décisions électorales du peuple frangais, et 1'accent sur la République.

Gemini a également trois propositions pour ce prompt, ne négligeant pas les détails

importants soulignés par ChatGPT, mais les traduisant en trois phrases pour mettre I'accent.

18 Restriction par 1'outil pour les questions/prompts sur les hommes et les événements politiques.

La réponse de Gemini est « Je ne peux pas répondre aux questions sur les élections ni les personnalités politiques
pour l'instant. Bien que je ne vous fournirais jamais intentionnellement des informations erronées, je peux faire des
erreurs. Pendant que je m'améliore, vous pouvez utiliser la recherche Google. »

1% Note de ChatGPT comme une note de traducteur.
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Il parle particulierement du « fondement de la démocratie » (tr : demokrasinin temeli), tandis
que l'expression « confiance en la démocratie » (tr : demokrasiye giiven) reste constante chez
ChatGPT. On peut dire que Gemini évite de répéter le mot « confiance » qui apparait deux
fois. Dans sa deuxieme proposition, Gemini indique que le fondement de la démocratie repose
sur la parole du peuple (tr : halkin sozii), tandis que dans sa troisieme proposition, il opte pour
une proposition ayant genre de slogan, préférant l'expression «le pouvoir appartient au
peuple » (tr : egemenlik/gli¢ halka aittir). En général, les traductions du premier prompt sont
contextuellement appropriées.

Pour le deuxieme prompt, il est souligné que ces mots appartiennent a Macron et qu'il
faut les traduire dans un style plus proche de celui de Macron. Contrairement a sa premiere
proposition, ChatGPT utilise, comme dans un discours de campagne électorale, des
expressions tels que « la volonté du peuple » (tr : halkin iradesi), « une démocratie forte » (tr :
gliclii demokrasi) et « écouter la voix du peuple » (tr : halkin sesine kulak verme) et il est donc
possible de suivre les traces du prompt dans la traduction proposée. En raison des mots tels
que « politique » (tr: siyaset/politika), « nom du président d'un pays» (tr: bir iilkenin
baskanmin adi), « campagne électorale » (tr : se¢im kampanyasi) présents dans le prompt,
Gemini indique qu'il ne peut pas effectuer un processus de traduction pour ce prompt, car
d’apres lui, cela peut entrainer une mauvaise interprétation. Il convient de noter que cette
décision est un sujet qui mérite d'étre étudié et débattu du point de vue de la traductologie
dans une autre étude. Cependant, on pourrait laisser 1'évaluation de cette particularité aux

utilisateurs et aux chercheurs dans le domaine.

Dans le troisieme prompt, les détails sont ajoutés en précisant que ces mots sont utilisés
pour les élections législatives en France, que Macron les prononce lors de la dissolution du
parlement, surtout contre le parti RN (Rassemblement National). Les outils de traduction sont
demandés de produire des traductions en fonction de ces détails. Malgré autant de détails,
ChatGPT préfere les expressions « la décision du peuple » (tr : halkin karar1) plutdt que «le
choix du peuple » (tr : halkin se¢imi) et « la démocratie se renforce » (tr : demokrasi giiglenir)
plutot que « la démocratie est assurée » (tr : demokrasi saglanir) par rapport a sa premiere
proposition, et n'ajoute pas de nouvelle proposition. Gemini, une fois de plus, ne produit pas
de traduction pour ce prompt en invoquant ses propres limitations. Bien que certains mots liés
a la politique soient supprimés dans les deux derniers prompts, nous pouvons constater
qu'une déclaration politique est une raison majeure pour Gemini pour ne pas effectuer un tel

processus de traduction.
Conclusion

Avec cette étude, nous avons examiné l'action de prompt la plus fréquemment utilisée
par les traducteurs humains lorsqu'ils utilisent des outils de traduction assistée par I'lA a I'ere
de I'intelligence artificielle. Dans ce cadre, nous avons cherché a démontrer, a travers 5 textes,
15 prompts et environ trente propositions de traduction générées, que les traducteurs sont

également des ingénieurs de prompt.
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Les sujets tels que le féminicide, le prix Nobel de littérature, le changement climatique,
le budget 2025 et les discours politiques ont servi de point de départ pour ces prompts.
ChatGPT et Gemini ont fourni des propositions de traduction de niveau optimal pour toutes
les prompts entrés. Gemini, opérant de maniere plus approfondie, a généré trois propositions
de traduction en se requérant lui-méme trois fois tandis que ChatGPT se contentait
généralement d'une seule proposition. Les deux outils de traduction n'ont pas divergé
significativement de leur premiere proposition, et ont plutot cherché a intégrer directement
dans leurs deuxieme et troisieme traductions les détails, les exemples ou les cadres contextuels
spécifiés dans les prompts tapés. Gemini a parfois fait preuve de limitations en raison des
sujets qui lui étaient assignés. Cependant, les deux outils ont directement intégré les
expressions des prompts détaillés dans leurs propositions de traduction sur le plan structurel

et sémantique.

Les résultats ont montré que plus les traducteurs détaillent un prompt, plus ils
obtiennent une traduction appropriée, équivalente et acceptable. Cependant, il est essentiel
qu'ils analysent soigneusement le processus, comme s’ils le feraient avant d'accepter un travail
de traduction. Lorsqu'ils entrent un texte dans un outil de traduction et qu'ils formulent un
prompt, nous avons montré qu’a travers des analyses, ils doivent prendre en compte des
éléments tels que la raison de la traduction, le public cible (pour qui), la langue cible, le

contexte, l'utilisation prévue de la traduction, etc.

Dans nos exemples, les prompts ont été détaillés de maniere générale a spécifique. En
particulier, nous avons respecté les caractéristiques des prompts lors du processus de
traduction. Bien que nous n'ayons pas utilisé les termes de « pré-édition » et de « post-édition »
qui sont souvent mis en avant dans les études du domaine, il est clair qu’ils y jouent toujours
un rdle actif et implicite chez le traducteur humain, surtout dans ces deux étapes avant et apres
le processus décrit ci-dessus. En effet, si nous voulons décrire les caractéristiques d'un
ingénieur de prompt pour un traducteur humain a la lumiere des résultats de cette étude, nous

pouvons noter ce qui suit:
e Créer des processus préalables de traduction du prompt.

o Chercher a optimiser les limites des outils de traduction assistée par I'IA et a produire

la traduction la plus adaptée.

o Connaitre les caractéristiques culturelles et grammaticales de la langue cible et orienter

le prompt selon elles.
o Effectuer la pré-édition et la post-édition de chaque prompt de traduction.

o Détailler le prompt en fonction de traduction souhaitée. Il faut étre conscient que ce
processus de détail est sans fin comme une opération en mathématiques, mais il faut

également savoir que trop de détails peuvent conduire a des résultats trompeurs.

e Donner des exemples dans le prompt en indiquant les éléments cibles.
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e Limiter le prompt pour que la proposition de traduction soit présentée dans un cadre

spécifique.

e Apporter des modifications ou des suppressions aux expressions utilisées dans le

prompt, si I'outil de traduction ne le traduit pas.
o Effectuer la post-édition des propositions de traduction obtenues a la suite du prompt.

e Ne pas oublier que les propositions de traduction sont limitées a la langue et a la

culture cibles. Par exemple, celles de cette étude concernent le turc.

e Entrer différents prompts sous forme de conversations avec ces outils qui sont

également des chatbots, si la proposition n'est pas convenable au contexte cible.

Ainsi, cette étude souligne non seulement l'importance de la collaboration entre les
traducteurs humains et les outils de traduction assistée par I'IA a l'ere de l'intelligence
artificielle, mais aussi la nécessité d'une perspective sur la maniere de diriger ces outils, en
particulier par les traducteurs. Elle souligne également que les traducteurs sont des post-
éditeurs, comme on le prononce souvent dans le domaine de la traduction automatique, et
aussi des « ingénieurs de prompts ». Et nous pouvons finalement constater que le traducteur
humain, doté d'un langage naturel et d'une conscience, jouera un role déterminant dans le
destin des propositions (de traduction) basées sur un langage artificiel générées a la suite du

prompt dans le contexte du monde réel et de la langue naturelle.
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PERSPECTIVES OF TRANSLATION STUDENTS ON
ARTIFICIAL INTELLIGENCE-BASED TRANSLATION TOOLS!

Zeynep BASER¥, Mehtap ARALi
Abstract

Today, artificial intelligence (AI) has started to dominate many fields. This threatens the future of
existing professions. One of the most striking of these fields is undoubtedly translation and interpreting.
With the strengthening of Al the use of Al-based translation tools is rapidly increasing as a faster, more
efficient, and easily accessible alternative to traditional methods. This raises questions and problems
about the skills that a translator should have in the world of Al the practices and contents that need to
be revised in higher education curricula that provide translation education and the readiness of
translation students to practice their profession in the future. The aim of this study is to determine and
compare the views of the 1st- and the 4th-grade students in the Department of English Translation and
Interpreting on artificial intelligence-based translation tools. A questionnaire was administered to learn
the future concerns and expectations of the students who are new to translation education and to
examine the 4th-grade students' evaluation of the current education program and how ready they are
to become translators in the world of artificial intelligence. The students were asked questions on three
main topics. These can be listed as (1) the opinions of translation students on the curriculum and course
contents in terms of Al applications, (2) students' self-evaluation of their level of using Al applications
in translation, and (3) their positive or negative thoughts on how Al will affect their profession in the
near future. The findings demonstrate that the 4th-grade students use AI more than the 1st-grade
students, and trust the accuracy of Al more; however, they are indecisive about the ratio of courses on
Al-based tools in the curriculum or find it more insufficient, and have more negative concerns about
the future of the profession. The results of the study are expected to contribute to the field in terms of
revising the current English Translation and Interpreting curricula and course contents and raising

awareness about the effects of artificial intelligence on the future of the translation profession.

Keywords: Artificial Intelligence, Translation Technologies, English Translation and Interpreting Students,
Translator Education.

Yapay Zeka Temelli Ceviri Araglarina iliskin Miitercim ve Terciimanlik
Ogrencilerinin Goriisleri
Oz

Giiniimiizde yapay zekad pek ¢ok alana hdkim hale gelmeye baglamistir. Bu da mevcut mesleklerin

gelecegini tehdit etmektedir. Bu alanlardan en dikkat ¢ekenlerden biri de siiphesiz geviridir. Yapay
zekanin giiclenmesiyle geleneksel yontemler yerine daha hizli, verimli ve kolay ulasilabilir bir alternatif
olarak yapay zeka destekli ¢eviri araglarinin kullanimi hizla artmaktadir. Bu da yapay zeka diinyasinda
cevirmende olmas1 gereken beceriler, geviri egitimi veren yiiksekogretim miifredatlarinda gozden

1 Bu ¢alisma, 17-19 Kasim 2023 tarihinde 100. Yilda UTAK Uluslararasi Toplumsal Arastirmalar Kongresi'nde sozlii
bildiri olarak sunulmustur.

i Dr, Ogr. Uyesi, Kirikkale Universitesi, insan ve Toplum Bilimleri Fakiiltesi, Bat1 Dilleri ve Edebiyatlar1 Boliimii,
e-posta: zeynepbaser@kku.edu.tr, ORCID: 0000-0003-4391-4075.

iii Dr, Ogr. Uyesi, Kirikkale Universitesi, Insan ve Toplum Bilimleri Fakiiltesi, Bat1 Dilleri ve Edebiyatlar1 Béliimii,
e-posta: mehtaparal@kku.edu.tr, ORCID: 0000-0002-1375-1431.
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gecirilmesi gereken uygulama ve igerikler, ¢eviri egitimi goren 6grencilerin gelecekte mesleklerini icra
etme noktasinda hazir bulunusluklari ile ilgili soru ve sorunlar1 giindeme getirmektedir. Bu calismanin
amaci Ingilizce Miitercim ve Terciimanlik béliimiinde egitim goren 1. ve 4. smif 6grencilerinin yapay
zeka temelli geviri araglarina yonelik goriislerini belirlemek ve karsilagtirmaktir. Ceviri egitimine yeni
adim atan 6grencilerin gelecege yonelik kaygilarini ve egitim programindan beklentilerini 6grenmek,
son smif Ogrencilerinin ise mevcut egitim programiyla ilgili degerlendirmelerini ve yapay zeka
diinyasinda ¢evirmen olmaya ne kadar hazir olduklarimi incelemek igin anket uygulanmustir.
Ogrencilere ii¢ ana kategoride sorular yoneltilmistir. Bunlar; (1) yapay zeka uygulamalar1 bakimindan
Ingilizce Miitercim ve Terciimanlik dgrencilerinin miifredat ve ders igerikleri hakkindaki goriisleri, (2)
Ogrencilerin yapay zeka uygulamalarini g¢eviride kullanma diizeylerine yonelik kendi kendilerini
degerlendirmeleri ve (3) yapay zekanin yakin gelecekte mesleklerini ne yonde etkileyecegine dair
olumlu ya da olumsuz diisiinceleri olarak siralanabilir. Bulgular, 4. smif 6grencilerinin 1. smif
Ogrencilerine kiyasla yapay zeka temelli ¢eviri araglarini daha fazla kullandiklarini, yapay zekanin
dogruluguna daha fazla giivendiklerini, ancak miifredatta yapay zeka temelli ¢eviri araglariyla ilgili
derslerin orami konusunda kararsiz olduklarini ya da bu orani daha yetersiz bulduklarini ve meslegin
gelecegi hakkinda daha olumsuz endiselere sahip olduklarini gostermektedir. Calismanin sonuglarinin,
mevcut Ingilizce Miitercim ve Terciimanlik miifredat ve ders igeriklerinin yeniden gdzden gegirilmesi
ve yapay zekanin cevirmenlik mesleginin gelecegine etkileri ile ilgili farkindalik uyandirmasi
bakimindan alana katk: saglamas: beklenmektedir.

Anahtar Kelimeler: Yapay Zekd, Ceviri Teknolojileri, Ingilizce Miitercim ve Terciimanlik Ogrencileri, Cevirmen
Egitimi.
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Introduction

n the age of artificial intelligence (AI), technological advancements are reshaping

industries, and the field of translation is no exception. Al-based translation tools,

including machine translation (MT) engines and computer-assisted translation
(CAT) programs, are redefining how translations are produced and the role of the translator.
While these tools enhance efficiency and accessibility, they also introduce challenges related
to translation quality, cultural straints and professional identity (Charles-Kenechi, 2024;
LeBlanc, 2017; Wells, 2022). As educators struggle with how best to prepare students for an
Al-driven industry, understanding the perspectives of translation students becomes critical.
This study explores the attitudes and readiness of translation students to utilize Al-based tools,
their views on how such tools influence the profession, and whether current translation
curricula sufficiently address these emerging technologies through questionnaires. More
precisely, this study is focused on the undergraduate students” perspective on the Al-based
translation tools, translation education curricula, and the future of profession. Furthermore,
it attempts to provide a comparison between the 1st and 4th-grade students so that it might be
possible to provide a better picture of how their perspectives are shaped by the current

teaching methods, courses, and content.

To explain the concept of Al-based translation tools, which is the focus of this study, it
would be required to mention the MT, CAT, assistant tools for translators, and integration of
Al into translation tools briefly in the present study. Hutchins (1995) defined MT as
“computerised systems responsible for the production of translations with or without human
assistance” (p. 431). In other words, MT is the translation of a text from a source language to a
target language through a computer program (Bowker, 2002). The Georgetown IBM
experiment during the Cold War marked a turning point for the development of MT, but
despite efforts to achieve “fully automatic high-quality translation,” early MT systems fell
short of expectations (Bowker, 2002). Over time, four key MT systems emerged: Rule-Based
MT (1950s-1980s), Example-Based MT (1980s), Statistical MT (1990s), and Neural MT (2015-
present), with Google Translate introducing NMT powered by machine learning and deep
learning (Bowker, 2020). Today, MT tools including Google Translate, DeepL, and Microsoft
Translator, etc. produce draft translations that merely require human post-editing to ensure
quality. When we look into the studies conducted before NMT and integration of Al in MT,
less reliance of these tools was observed (Man, 2019), however with increased performance of
these tools and Al, users interaction with these tools might have also changed.

Alongside MT, CAT tools such as Trados, Memsource, and MemoQ enhance the
translation process through features such as term banks and translation memories, enabling
efficiency, consistency, and format compatibility (Bowker, 2002). With advances in Al,
machine translation engines are now integrated into CAT tools, a process referred to as
“artificial translation,” and defined as “transferring a text from one language or sign to another
without human intervention via algorithms by using a channel or communication means”

(Sahin, 2023, p. 13). These advancements rely on technologies such as machine learning, deep
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learning, and natural language processing (NLP), which mimic human decision-making and

linguistic analysis to optimize translation tasks.

The abovementioned MT and CAT tools as well as chatbots such as ChatGPT, etc., and
other Al-powered programs such as optical character recognition tools, voice recognition
tools, corpus tools, paraphrasing tools, and grammar correction tools that facilitate the

translation process are the Al-based translation tools.

Al-based translation tools have both advantages and disadvantages for the translators
and the market. Because of globalisation and high demand for work, it is considered beneficial
in terms of productivity and cost-saving (Bowker, 2015), LeBlanc (2017) highlighted translators
feel a reduction in autonomy and a decline in their professional status due to the
industrialisation of translation. When it comes to the disadvantages, it still raises ethical and
cultural concerns in sensitive texts (Wells, 2022), and misinterpretations such as idiomatic

expressions in literal texts as a result of loss of figurative meaning (Charles-Kenechi, 2024).

Furthermore, Bowker (2015, p. 92) stated that MT systems, once seen as tools that might
replace human translators, are now viewed as complementary to CAT tools, requiring
professional translators' involvement through tasks like pre- or post-editing; thus, previously
overlooked or minimally covered in translator training programs due to their limited
professional use, MT systems are now increasingly integrated into workflows, and
incorporating MT into translation curricula has become increasingly important. He (2021)
proposed to integrate MT usage to courses and strengthen the students’ post-editing
competence. On the other hand, On the other hand, Kenny (2022) highlighted that MT remains
a process managed and trained by humans. The contributors to the volume Machine
Translation for Everyone: Empowering Users in the Age of Artificial Intelligence (edited by
Kenny) suggested that the integration of Al into MT has the potential to enhance and sustain

multilingualism

Translation students, as future professionals, are at the forefront of this technological
transformation. Their interaction with Al-based tools may not only influence their translation
practices but also shape their perspectives on the evolving role of translators (LeBlanc, 2017).
Understanding these perspectives is crucial for identifying gaps in translation education,
addressing the concerns surrounding Al’s impact on employment, and adapting curricula to
better prepare students for the realities of the profession. In this context, it is essential to
explore the existing literature on students' attitudes toward translation technology, the role of

Al in professional translation, and the broader implications of Al integration in the field.
Literature Review

There have been studies conducted on the attitudes of translation students towards
translation technology such as computer-assisted translation, machine translation post-
editing, sustainability and machine translation, roles and status, translation mindset, post-
editor technology etc. (Cetiner, 2018; Cetiner, 1§isag, 2019; Liu, Kwok, Liu & Cheung, 2022;
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Man et al., 2020; Pastor, 2021; Tian, Jia & Zhang, 2023; Tok, 2019; Tiirkmen & Can, 2019).
However, Al-based translation tools are a new emerging area to studyj, it is less on the agenda
to discuss the attitudes, opinions, or perspectives of translators and translation students on Al-

based translation tools.

In one of the recent studies on Al and translation, Khasawneh and Al-Amrat (2023)
recruited a total of 367 participants, including 167 professional translators, 100 graduate
students, 50 lecturers, and 50 university administrative staff to obtain their opinions about the
role of Al in translation in Saudi Arabia. To this end, they used a structured questionnaire
including three parts, namely demographic information, the role of Al in translation, teaching
and learning, and translation market. Their results showed that 64% of the participants think
that Al improves the qualifications of graduates, 74% think that Al facilitates translation

teaching and learning, and 70% think that AI provides accurate translations.

In another study on Al and translation students' views, Alifa, Hidayah, et al. (2021)
stated that 89.5% of the participants were aware of Al, 52.6% of them frequently used
translation tools, and 73.7% of them thought that translation tools had an 80% accuracy rate in
Indonesia. Kirov and Malamin (2022) surveyed 188 translators in their study on translators'
views on digital technology in Bulgaria. Their findings show that 86% of translators under the
age of 40, 62% between the ages of 41-50, and 50% between the ages of 51-60 had a positive
attitude toward digital technology. In addition, 69% of the participants stated that they used
online tools, and 31% used desktop tools. It was stated that 64% of the participants saw Al as
an advantage for their work. In addition, about 80% of the participants thought that AI would
have the highest effect on the translation of technical and legal texts, while about 20% thought
that it would affect subtitling and interpreting. Their findings revealed that 61% of the
participants thought that AI would change the translation profession; some of the tasks would
disappear and new tasks would be introduced; 17% of the participants were worried about
the future of the profession due to Al; 52% were slightly worried; 17% thought that their
profession would disappear in 5 years; 21% in 10 years; and 15% in 20 years.

Ayvazyan, Torres Simon and Pym (2024) examined the translation students;” trust on
machine translation through their comments on machine translation output and their post-
editing experiences in English-Spanish language pair. They found that machine translation
improved 28 participants post-editing performance in the classroom while they had resistance
against the use of machine translation. Laksana and Komara (2024) also investigated the
perspectives of Indonesian learners of English as a foreign language about the use of the DeepL
MT tool. Through a survey including both closed- and open-ended questions, they conducted
a study with 293 subjects and obtained data about the use of DeepL, its advantages and
disadvantages. The analysis revealed that the users benefitted from DeepL in terms of
accuracy, speed, and its contribution to their language development. Nevertheless, the
learners reported that DeepL might result in overreliance on the MT tool while translating.
Expanding the focus to educational settings, Koka (2024) analysed the perspectives of 79 senior

lecturers teaching translation courses at various universities in Saudi Arabia. He indicated that
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older lecturers perceive Al tools as beneficial for enhancing the effectiveness of translation
teaching and learning while many of these lecturers find certain Al tools challenging to
operate. Also, Lee (2023) analyzed ChatGPT for its translation function in discourse level in
Japanese-English language pair. The study suggested that ChatGPT can produce publishable

translations when provided appropriate prompts while it still needs humans to post-editing.

These studies shed light on the use of Al-based translation tools by professional
translators, translation educators, and translation students, their perspectives on the impact
on their profession, and their concerns about the future. In Tiirkiye, empirical studies on Al
and translation are limited. Nevertheless, there are a few studies on MT translation accuracy,
which is another aspect of Al and translation in Tiirkiye. Bacaksiz (2019) studied the
translation performance of 3 machine translation tools (Google Translate, DeepL, Microsoft
Translator) integrated with Al in Turkish-English language pair. Even though they generally
function well in conveying meaning, it is stated that they were not sufficient in complex texts
and in conveying style. Yaman (2023) studied the translation performance of 2 Al-integrated
machine translation tools (DeepL, Google Translate). It was stated that these translation tools
gave more accurate results in informative texts, yet had lower accuracy rates and significant
deficiencies in narrative and functional texts in Turkish-English language pair. These are

performance analysis and not examine the perception in this language pair.

The relevant studies focused on directly the use of Al and Al-based MT tools or concern
of the effects of Al in the profession or role of it in translation education or the accuracy of the
raw product of Al-based translation tools or the student, translator or educator perceptions on
the accuracy of them. Moreover, there are some controversial ideas among the previous
studies as some of them think these tools improve the qualification of graduates and help at
work while they feel resistance to use them or have concerns about the future of the profession.
As well as the perceptions on the usage of these tools, the perception on the accuracy of raw
products obtained from these tools can differentiate in term of the language pair the translation

is performed.

Unlike existing studies, our research focuses on comprehensively both on translation
students' use, readiness and perspectives on integrating Al tools into their education and
future professional practices, and their trust in the accuracy of Al-based translation tools in
Turkish-English language pair. In addition, it attempts to provide a comparison between 1 and
4th-grade students, which is unique in terms of comparing the perceptions of newcomers
before translation technology education and seniors after translation technology education to
examine if there is a difference between their perceptions on the abovementioned issues. By
addressing this gap, the study aims to contribute valuable insights into how translation

curricula can adapt to equip students with the necessary skills for an Al-driven market.
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Methods

The data collection tool of the study is a questionnaire designed to analyse students'
views on their concerns about themselves, the curriculum, and the future of the profession in

terms of Al-based translation tools.
Participants

The participants of this study were composed of 1st-grade (n = 38) and 4th-grade (n =
36) translation students at a public university in Tiirkiye. The group of the 1st-grade students
consisted of 12 male and 26 female students. Fifteen of the 4th-grade students were male, and
21 were female. The medium of age was 20.92 in the 1st-grade and 22.92 in the 4th-grade.

The groups of 1st and 4th-grade students were chosen on purpose. While the 1st-grade
students were new to the department, the 4th-grade students completed the translation
technology courses, including Computer Assisted Translation and Translation Technologies,

in addition to the courses in specialized text translation.
Data Collection and Analysis

The questionnaire included a total of 16 questions: 5 questions about the demographic
information of the participants, 6 questions about the use of Al-based translation tools, 3
questions about the future of the translation and interpreting profession, and 2 questions about
the curriculum of the department. The types of questions were multiple-choice, short-answer,
and rating scales (disagree, agree, etc.). The data obtained was analysed quantitatively through
percentages. The data was collected in the class environment. The questionnaire was
distributed, and the students were asked to complete the task in pencil. The data was analysed

manually by entering the essential information into Excel.
Findings

The first question was whether they had sufficient knowledge about the use of Al
applications for translation purposes. As expected, 1st-grade students said they did not have
sufficient knowledge (36.8% n = 14) yet, and some of them reported they did not know. Even
though they were familiar with the technological equipment, they reported that they did not
know how to use these tools for translation purposes (31.5%, n = 12). For the 4th-grade
students, they believed that they had sufficient knowledge (47.2% n = 17) as they had received
several courses related to translation technologies in the curriculum such as Computer
Assisted Translation, Translation Technologies, Localization, and Terminology Management.
However, there were still students (36.1% n = 13) who were not sure about whether their skills

were enough.

Another question was which of the Al-based translation tools / Al-based translation
applications used for translation purposes they had heard, and what kind of tools they were
aware of. For the 1st-grade students, the top 5 included Google Translate (100% n = 38),
ChatGPT (100% n = 38), Microsoft Translator (50% n = 19), DeepL (28.9% n = 11), and Smartcat
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(26.3% n = 10). For the 4th-grade students, the top 5 included Smartcat (86.1% n = 31),
Memsource (86.1% n = 31), Trados (86.1% n = 31), Google Translate (86.1% n = 31), and
ChatGPT (83.3% n = 30). These were the top 5s that they had heard before, but whether they

used these tools actively or not was the next question.

The next question was which of the Al-based translation tools / Al-based translation
applications used for translation purposes they often used. Thus, for the 1st-grade students,
the top 5 included Google Translate (73.6% n = 28), ChatGPT (60.5% n = 23), DeepL (13.1% n =
5), None*(13.1% n =5), and Quillbot (10.5% n = 4). On the other hand, 4th-grade students used
Google Translate (86.1% n = 31), Memsource (69.4% n = 25), DeepL (47.2% n = 17), ChatGPT
(47.2% n =17), and Smartcat (41.6% n = 15) respectively.

The following question was how often they used Al-based translation tools / Al
applications for translation purposes while translating. Given that the 1st-grade students did
not have translation-oriented courses yet, the answers varied between sometimes (36.8% n =
14) and rarely (34.2% n = 13), whereas the 4th-grade students used these tools sometimes
(44.4% n = 16) or often (41.6% n = 15), the results of which are also presented in Figure 1.

Frequency of using Al-based translation tools

Always Sometimes Rarely Never

e e
[ A A+

L= =) -]

m 4th Grade ® 1st Grade

Figure 1. Frequency of using Al-based translation tools

When the purposes of using Al-based tools in translation were investigated, the 1st-
grade students very often used them to look up words (30% n = 28), to do research (20% n =
19), or to prepare a terminology list (17% n = 16), whereas the 4th-grade students used them to
look up words (20.72% n = 23), to prepare a terminology list (18.02% n = 19), and generally to
translate sentences in some of their tasks or assignments (17.12% n = 19). Furthermore, these
top 3s are followed by proofreading and controlling their sentences (17.12% n = 19), etc. These

results are demonstrated in Figure 2, as well.
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Purposes to use Al-based translation tools
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Figure 2. Purpose of using Al-based translation tools

Another question was what they thought about the accuracy rate of Al-based
translation tools/Al applications used for translation purposes in machine translation. The 1st-
grade students (47.3% n = 18) believed that they were generally accurate; however, 36.8% (n =
14) reported that they did not know, and the rest (13.1% n = 5) did not think that they were
accurate. On the other hand, the 4th-grade students generally believed that they were accurate
(with a higher percentage, 66.6% n = 24), which might imply that they trusted these tools for
translation purposes as compared to the 1st-grade students. The results are demonstrated in

Figure 3.
Accuracy rate of Al-based translation tools
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Figure 3. Accuracy rate of Al-based translation tools

The next question was whether they would like to work professionally as translators
in the future. 39.4% (n = 15) of the 1st-grade students reported that they definitely would like
to, and there was another group of students (39.4% n = 15) who said that they would like to,
and there was only 7.8% who were undecided about working as a translator in the future.
Likewise, 38.8% (n = 14) of the 4th-grade students reported that they definitely would like to,
and 30.5% (n =12) said they would like to. Nevertheless, for the 4th-grade students, there was
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a slightly higher number of students who said they were undecided about working as a
translator in the future (16.6% n = 6).

To what extent they would use Al in their profession as a translator was the following
question. Accordingly, 42.1% (n = 16) of the 1st-grade students reported that they would use,
but 26.3% (n = 10) said they did not know, and 18.4% (n = 7) said they would not use them,
whereas for the 4th-grade students, 36.1% (n = 13) said they would definitely use, 47.2% (n =
17) said they would use, and 11.1% (n = 4) reported that they did not know.

Another question was whether they thought AI would negatively affect their
profession in the near future. Given that the 1st-grade students did not expect to use Al in their
future profession, they said that they did not agree that Al would negatively affect their
profession (39.4%, n = 15), suggesting that they were more positive about the human role in
their profession even though they were born into the digital world. However, there were still
some students who believed that AI would have negative effects (26.3%, n = 10). On the
contrary, the 4th-grade students agreed that AI would negatively affect their profession in the
near future (38.8%, n = 14), yet there was still a high percentage who reported that they did
not know whether Al would have any negative effects (33.3%, n = 12). This comparison is

presented in Figure 4.

Do you think artificial intelligence will negatively
affect your profession in the near future?

16
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Figure 4. Responses to Q9: Do you think artificial intelligence
will negatively affect your profession in the near future?

The last question was whether they thought the curriculum and the course content
were sufficient in terms of learning Al applications for translation purposes or not. The 1st-
grade students mainly stated that they did not know (68.4% n =26), as they had not taken these

courses yet. For instance, one of the relevant responses was as follows:

“There may be course content that we can learn about Al and how we can use it more
useful.” (I do not know)

Some students reported that they thought the courses were not sufficient (15.7% n = 6)
given that they expected to have more Al or technology-related courses.
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The 4th-grade students also reported that the course content was not sufficient (50% n
= 18), which was followed by the statements of “I do not know” (19.4% n =7) and “sufficient”
(19.4% n = 7). For instance, one of the students explained why the courses were sufficient for

him with the following words:

“We have at least 3 lectures on this subject during our education period, and this
subject is also mentioned in other lectures.” (Sufficient)

However, there were students who reported that they were not sufficient. The quote
from one of the students is as follows:

“I believe that the translation and post-translation support of CAT tools is more than
what is taught in the curriculum. With the developing technology, its importance will increase
even more, and it will offer more opportunities than what we learn in the lessons.” (Not
Sufficient)

The findings underscored the differences in use, the future effects on the profession
and the accuracy rate of the raw product of Al-based translation tools. The discussion and
conclusion section will delve deeper into the implications and comparison of these findings,
exploring their significance for translation education, proposing solutions for overcoming

challenges, and identifying areas for further research.
Discussion, Conclusion and Suggestions

The present study aimed to provide a comparison between the 1st- and 4th-grade
students at the department of English translation and interpreting in terms of their opinions
on the use of Al-based tools or applications used for translation purposes. The questions were
collected under three main categories investigating the translation students: (i) the use of Al-
based translation tools, (ii) the future of the translation and interpreting profession, and (iii)
the curriculum of the department. This study provided a general picture of how the current

curriculum is relevant to translator education in the world of Al

To start with, when the 1st and 4th-grade students were compared in terms of their
perspectives regarding the use of Al and their curriculum in the department, the analysis
revealed that the 4th-grade students had more knowledge about the use of Al applications in
translation, and thus they utilised these applications for a wider variety of purposes when
compared to the Ist-grade students, which is an expected outcome, given that the 1st-grade
students had not taken the courses related to translation technology in the curriculum yet. The
literature has not pointed out this distinction between the perspectives of freshman and senior
students; thus, the present study provides invaluable insights in this respect.

Furthermore, when compared to the 1st-grade students, the 4th-grade students trust
Al applications more in translation. Nonetheless, this trust also leads to the perception that Al
will negatively affect their profession in the future. The findings are parallel with the studies
on the perception of accuracy rate and awareness of Al-based translation tools (Khasawneh &
Al-Amrat, 2023; Alifa, Hidayah et al., 2021; Kirov & Malamin, 2022); however, in terms of the
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perception of the effect of Al there appear to be differences between the previous studies in
other countries, as the findings revealed that most of the participants believed Al facilitates
the learning and teaching of translation and it would improve the qualification of the
translators in Khasawneh & Al-Amrat’s study in 2023 in Saudi Arabia, and as the findings
showed that half of the participants were slightly worried about the future of the profession
in Kirov & Malamin’s study in 2022 in Bulgaria. Furthermore, this aligns with Laksana and
Komara’s (2024) study, which observed increased use of MT among their participants, despite
concerns about overreliance on the tool. On the contrary, the participants in Ayvazyan, Torres
Simoén, and Pym's (2024) study exhibited resistance to using MT, despite recognizing its

effectiveness in enhancing post-editing skills.

While the 1st-grade students stated that they were not yet familiar with the complete
curriculum of their department, the 4th-grade students thought that their courses on Al were
not sufficient or that they were undecided about whether it was or not. This might be related
to the 4th-grade students’ concerns and uncertainties about the impact of Al on their
professions in the future. Even though there are such concerns, scholars today are of the
opinion that Al-based translation tools will need human intervention and empower users; they
are complementary to their work, requiring involvement, particularly during pre- and post-
editing processes (Bowker, 2015; LeBlanc, 2017; Kenny, 2022).

Considering the internship and professional translation experiences of the students in
general, it is observed that very few 4th-grade students had experience. Increasing these
experiences may be useful for translation students to see the use of Al applications in their
professional lives and thus eliminate their concerns and uncertainties; therefore, they can also
find what kind of skills they need to be equipped with. It might help them acquire the essential

skills and knowledge for the near future, as well.

To put it in a nutshell, this study sheds light on the perceptions and preparedness of
1st- and 4th-grade English translation and interpreting students regarding Al-based
translation tools. While the 4th-grade students show broader knowledge and trust in Al, they
also exhibit concerns about its potential impact on their future careers. On the contrary, the
1st-grade students view Al more optimistically, apparently due to limited exposure to the
curriculum and professional applications. These findings suggest a need for curriculum
enhancements, particularly through increased internship opportunities and hands-on
experiences with Al tools, such that future translators can be better equipped for the evolving
demands of the profession. Ultimately, fostering a balanced understanding of Al’s role in

translation could support students in confidently navigating an Al-influenced future.
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6.

PERSPECTIVES OF TRANSLATION STUDENTS ON ARTIFICAL INTELLIGENCE-BASED...

Appendix
Anket
Yasiniz: ...
Smifiniz: ...
Cinsiyetiniz:
O Erkek O Kadin

Daha once staj yaptiniz mi1?

Evet Hayir

Profesyonel ¢eviri deneyiminiz var mi1?

O Hayir 01 yildanaz O 1-3 yil O 3 yildan fazla

Yapay zekanin uygulamalarinin ¢eviri amagh kullanimi hakkinda yeterli bilgiye sahip

oldugunuzu diistiniiyor musunuz?

7.

O Kesinlikle yeterli bilgiye sahip degilim
O Yeterli bilgiye sahip degilim

0O Kararsizim

O Yeterli bilgiye sahibim

O Kesinlikle yeterli bilgiye sahibim

Yapay zeka temelli geviri araglarindan/geviri amagh kullanilan yapay zeka uygulamalarindan

asagidakilerden hangilerini duydunuz? (Birden fazla secenek isaretleyebilirsiniz.)

8.

O ChatGPT

O Quillbot

O DeepL

O Google Translate

O Microsoft Translator

O Smartcat

O Memsource

O Trados

O Corpus Tools such as Voyant
O Hepsi

O Higbiri

O Diger (yazinz)..............oeeuennen.

Yapay zeka temelli ¢eviri araclarindan/ ¢eviri amaclh kullanilan yapay zeka uygulamalarindan

hangilerini kullaniyorsunuz? (Birden fazla segenek isaretleyebilirsiniz.)

O ChatGPT
O Quillbot
O DeepL

O Google Translate
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9.

O Microsoft Translator

O Smartcat

O Memsource

O Trados

O Corpus Tools such as Voyant

O Hepsi

O Higbiri

O Diger (yazinz)...............co..enee.

Ceviri yaparken yapay zeka temelli ceviri araglarini/ geviri amagh kullanilan yapay zeka

uygulamalarmi kullanma sikliginiz nedir?

10.

O Asla

O Kismen

O Ara sira

O Siklikla

O Her zaman

Yapay zeka temelli araglar1 geviri yaparken hangi amaglarla kullaniyorsunuz? (Birden fazla

secenek isaretleyebilirsiniz.)

11.

O Clamleleri ¢cevirmek igin

O Terim ¢ikarmak igin

O Arastirma yapmak icin

O Kelimenin anlamina bakmak i¢in

O Son diizeltme (proofreading) yapmak icin
O Yeniden yazmak (paraphrasing) icin

O Diger (yaziniz)..........coveueninnn.

Yapay zeka temelli ¢eviri araglarinin/ ¢eviri amach kullanilan yapay zeka uygulamalarinin

makine gevirisinde dogruluk orani ile ilgili ne diisiiniiyorsunuz?

12.

O Hig dogru degil

O Dogru degil

O Kararsizim

O Genellikle dogru

O Her zaman dogru

Gelecekte profesyonel olarak yazili cevirmenlik yapmak istiyor musunuz?
O Kesinlikle istemiyorum

O Istemiyorum

O Kararsizim

O Istiyorum
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O Kesinlikle istiyorum

Yapay zekay1 ¢evirmen olarak mesleginizde ne derece kullanacagimiz: diisiiniiyorsunuz?
O Kesinlikle kullanmayacagim

O Kullanmayacagim

O Kararsizim

O Kullanacagim

O Kesinlikle Kullanacagim

Yapay zekanin yakin gelecekte mesleginizi olumsuz etkileyecegini diistintiyor musunuz?
O Kesinlikle katilmiyorum

O Katilmiyorum

O Kararsizim

O Katiltyorum

O Kesinlikle katiliyorum

Ingilizce Miitercim ve Terciimanlik dgrencilerinin miifredat ve ders iceriklerinin yapay zeka

uygulamalar1 bakimindan yeterli oldugunu diistiniiyor musunuz?

16.

O Hig yeterli degil
O Yeterli degil

O Bilmiyorum

O Yeterli

O Cok Yeterli

Liitfen 15. Soruya verdiginiz cevabi nedenlerinizle agiklayiniz.
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COCUK EDEBIiYATI CEVIRILERINDE TOPLUMSAL CINSIYET ROLLERI:
KUCUK BAY-BAYANLAR SERiSi UZERINE BiR INCELEME ve
YAPAY ZEKA DESTEKLiI COZUM ONERILERI

Cem SEZERY, Dolunay KUMLU
Oz
Cocuk edebiyati, cocukluk donemini konu alan eserler yoluyla ¢ocugun duygu, diisiince ve ilgi
alanlartyla ilgili kisisel gelisiminde ve okuma aliskanligi kazanmasinda onemli bir konumda
bulunmaktadir. Cocuk edebiyatinda kullanilan dil ve segilen temalar bakimindan “¢ocuga gorelik”
kavrami 6ne ¢ikan bir olgudur. Bu olgu ¢ercevesinde alt1 ¢izilen ¢ocuga gorelik kavraminin i¢inde yer

alan unsurlardan biri de ¢ocuk edebiyat: eserlerinde toplumsal cinsiyet rollerinin ele alinis ve sunulus
bicimidir. Ciinkii ¢ocuk edebiyati toplumsal cinsiyet rollerinin sekillenmesinde &nemli bir rol oynar.
Ceviriler ise bu rollerin kiiltiirler arasi aktarimini saglar. Bu calismanin amaci, ¢ocuk edebiyati
eserlerinde yer alan toplumsal cinsiyet rollerinin gevirisinde ¢evirmenin diller arasi bir aktarimci
olmasmmin oOtesinde kiltiirel bir arabuluculuk rolii iistlendigini vurgulamak ve cevirilerini
gerceklestirirken toplumsal cinsiyet esitligini gozeterek bilingli secimler yapmas: gerektigine dikkat
cekmektir. Insan gevirisinin yaninda yapay zeka araglariyla yapilmis érnek ceviriler de incelenerek
¢evirmenin istem miihendisliginden nasil faydalanabilecegi ve cocuk edebiyati kapsaminda yaptig:
cevirilerle toplumsal cinsiyet algisim1 dogru yerlere ne sekilde tasiyabilecegi gibi konularin da
aydinlatilmasi amaglanmistir. Calismada 6rneklem olarak segilen eserler ¢ocuk edebiyati serisi Roger
Hargreaves tarafindan yazilan Mr.Men ve Little Miss baslikli kitap serisidir; Canan Bolel tarafindan
Kiiciik Bay wve Bayanlar basligiyla cevrilen erek metinler Dogan Egmont Yaymevi tarafindan
yayimlanmustir. Metodolojik agidan bakildiginda, Canan Bolel tarafindan Kii¢iik Bay ve Bayanlar
bashigiyla gevrilen ve bu ¢alismada insan gevirisi olarak degerlendirilen erek metinler ile yapay zeka
araci olan Google Gemini 1.5 Pro modeli kullanilarak yapilan geviriler birincil kaynaklar kabul edilerek
yazili dokiiman analiz yontemi ve betimleyici bir yaklagimla analiz edilmistir. Betimlemeler, kuramsal
cercevede yer alan ve ¢alismanin saglam temeller {izerinde hedeflenen bicimde ilerlemesini saglayan
Gideon Toury’nin ¢evirmenin onciil normlar1 baglaminda ortaya koydugu “kabul edilebilir” geviri ve
“yeterli” c¢eviri kavramlar1 esas alinarak yapilmistir. Bulgularla varilan sonuglara gore, istem
miihendisligi kullanilarak olusturulan yapay zeka cevirilerinin, cinsiyet yanliligini azaltma ve daha notr
bir dil kullanma konusunda umut verici sonuglar ortaya koydugu gozlemlenmistir. Calisma,
cevirmenlerin ve yapay zeka sistemlerinin, geviri siirecinde bilingli stratejiler kullanmasinin énemini
vurgulamisgtir.
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Gender Roles in Children’s Literature Translations:
An Analysis on Little Mr. and Mrs. Series and AI-Based Solutions

Abstract

Children's literature has an important position in the personal development of the child's feelings,
thoughts and interests and in the acquisition of reading habits through works that deal with childhood.
In terms of the language used in children's literature and the themes chosen, the concept of “being
suitable for children” is a prominent phenomenon. One of the elements within the concept of relevance
to the child, which is underlined within the framework of this phenomenon, is the way gender roles are
handled and presented in works of children's literature. Because children's literature plays an important
role in shaping gender roles. Translations, on the other hand, enable the transfer of these roles across
cultures. The aim of this study is to emphasize that in translating gender roles in works of children's
literature, the translator assumes the role of a cultural mediator beyond being a translator between
languages and to draw attention to the need to make conscious choices by considering gender equality
while translating. By examining sample translations made with artificial intelligence tools in addition
to human translation, it is also aimed to enlighten issues such as how the translator can benefit from
prompt engineering and how he/she can carry gender perception to the right places with his/her
translations within the scope of children's literature. The works selected as the sample in the study are
the children's literature series Mr. Men and Little Miss by Roger Hargreaves; the target texts translated
by Canan Bolel under the title Kiiciik Bay ve Bayanlar were published by Dogan Egmont Publishing
House. From a methodological point of view, the translations made with the artificial intelligence tool
Google Gemini 1.5 Pro were analyzed with the descriptive method. The descriptions were based on the
concepts of “acceptable” translation and “adequate” translation put forward by Gideon Toury in the
context of the translator's antecedent norms, which are included in the theoretical framework and
ensure that the study proceeds in a targeted manner on solid foundations. According to the findings, it
has been observed that Al translations created using prompt engineering have shown promising results
in reducing gender bias and using a more neutral language. The study emphasized the importance of
translators and Al systems using conscious strategies in the translation process.

Keywords: Children’s Literature, Gender Studies, Artificial Intelligence Tools.

Extended Abstract

Children's literature plays a very significant role in the ways children view the world, establish their identity, and
learn about social roles. Gender roles hold a central position in this process and begin to take shape in children’s
minds from an early age through children’s books. Therefore, how gender roles are conveyed and reproduced in
the translation of children’s literature is of great importance. This study aims to contribute to this field by
examining the potential of artificial intelligence (Al) tools and prompt engineering in transforming these gender
roles during the translation process.

The study examines the "Mr. Men and Little Miss” series by Roger Hargreaves and its Turkish translations by
Canan Bolel-"Kiiciik Bay-Bayanlar” with a view to discussing how the translations reproduce and, at times, even
reinforce the sexist stereotypes that may be found in the source text. For instance, the use of such a title as “Bayan”
(Miss) in the titles of books demonstrates the use of adult women's roles for little girls, positioning them in the
role of "ladies” from early childhood. It could provide some groundwork for the children to develop gender roles
and contribute to reproduction of gender stereotypes in them.

Document analysis was used for data collection. A descriptive approach was employed to examine expressions
related to gender roles in both the source and target texts. The analysis is based on the Descriptive Translation
Studies (DTS) approach of Gideon Toury and the concept of "preliminary norms”. This concept was used to
understand the choices made by the translator between adhering to the norms of the source text (adequacy) or the
norms of the target culture (acceptability). This study is a case study conducted with a qualitative approach. The
case study approach, commonly preferred in qualitative research, allowed for the examination of how prompt
engineering, through tailored prompt templates, influences the translation process when the translator utilizes Al
tools and whether it effectively impacts the outcomes.
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Furthermore, prompt engineering was employed in Al-assisted translations. In translations conducted with the
Google Gemini 1.5 Pro chatbot, instructions were given to reduce gender bias and use more inclusive language
with the prompt template and guidelines outlined in the study by Zhang et al. (2023). This allowed for the
examination of Al’s potential to transform gender norms in the translation process. Prompt engineering is a
method of providing instructions and examples to large language models (LLMSs) to perform specific tasks. This
method helps the model better understand the input and produce the desired outputs. The prompt template used
in this study is based on the recommendations for prompt template creation in the study by Zhang et al. (2023)
and includes instructions such as neutralizing sexist expressions, using gender-neutral job titles, and avoiding
gender stereotypes.

As was indicated in the research on the translation of Roger Hargreaves' Mr. Men and Little Miss series, along
with Canan Bolel’s "Kiiciik Bay-Bayanlar” translations, gender stereotypes present in source texts can be
preserved or even amplified in translations. This again shows that translators convey the target culture’s gendered
norms in the translation. In contrast, this study also investigated how such a trend may be altered and a more
equal language use advanced via the engineering of the prompt in Al-assisted translations. Translation was done
using the Google Gemini 1.5 Pro model where sexist expressions were neutralized and more inclusive language
was used to achieve positive results. For example, translating "Little Miss Greedy"” as "Minik Obur” removes all
kinds of emphasis on gender and makes it more inclusive. Translation of "Mermaid” as "deniz kisisi” (sea person)
might also be cited as an example of the success of Al in avoiding sexist connotations. However, it's worth noting
that the translation of “Mermaid"” as "deniz kigisi” (sea person), while aiming for inclusivity, might not be widely
used in the target language. The term "deniz kiz1” is the more conventional translation and "deniz kisisi” might
sound unfamiliar to the target audience. These findings show that Al and prompt engineering have the potential
to contribute to a more equal representation of gender roles in the translation of children’s literature.

The findings of the study indicate how Al and prompt engineering increasingly contribute to reshaping gender
roles in translation. In fact, this is one area where Al could support translators to first identify sexist stereotypes
and then take such out and replace them with more inclusive language. That is how children’s literature will be
able to better fulfill its potential in promoting gender equality, thereby helping children develop an unbiased and
inclusive perception.

In this respect, the translation of gender roles in children’s literature is vitally important as far as the future
generation’s understanding of gender concept. It is only challenges to traditional approaches, effective using of
new technologies, and collaboration between all parties that have the potential to determine improvements in this
area.
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Giris
ocuk edebiyati, Tiirk Dil Kurumu'nun sozliigiinde “gocuklarin hayat
kavramasma yardimci olacak, hayal giiciinii gelistirici, okuma sevgisini
asilayan, egitici bir edebiyat tiirii” olarak tanimlanmakta ve es anlaml karsilig1
ise “cocuk yazin1” olarak yer almaktadir. Cocuk edebiyati, cocukluk donemini konu alan
eserler yoluyla cocugun duygu, diistince ve ilgi alanlarryla ilgili kisisel gelisiminde ve okuma

aligkanlig1 kazanmasinda énemli bir konumdadir.

Nitelikli bir ¢ocuk edebiyati {irliniinden ¢ocuklar kadar yetiskinlerin de zevk
alabilecegini belirten Simsek (2014, s.1) “gocuk duyarligimi yitirmemis her yastan yetiskin
yazar, gizer ve sairin kurdugu ¢ocuk edebiyatinin temel kaygisi, kullanilan dil ve segilen
temalar bakimindan ‘cocuga gorelik” ilkesi” oldugunun da altin1 gizer. Burada vurgulanan
¢ocuga gorelik kavraminin iginde yer alan unsurlardan biri de gocuk edebiyat1 eserlerinde
toplumsal cinsiyet rollerinin ele alinis ve sunulus bigimidir. Zira ¢ocuk edebiyat1 toplumsal
cinsiyet rollerinin sekillenmesinde 6nemli bir rol oynar. Eserlerin farkli kiiltiirlerde
taninmasin1 miimkiin kilan geviriler yoluyla ise bu rollerin kiiltiirleraras1 aktariminda gocuk

edebiyatiin kritik bir éneme sahip oldugu goriilmektedir.

Cocuk edebiyati, okuyucularinin diinyay: algilama bigimlerini, kimliklerini ve sosyal
rollerini insa etmelerinde biiyiik 6nem tasir. Toplumsal cinsiyet rolleri de bu siire¢te merkezi
bir konumda olup, ¢ocuk kitaplar1 araciligiyla erken yaslardan itibaren ¢ocugun zihninde
sekillenmeye baglar. Nitekim Flotow (2010, s. 129), toplumsal cinsiyeti “Kadinlarin ve
erkeklerin i¢inde yasadiklar1 zamana, yere ve gruba bagli olarak farkl cinsiyetlerin kiiltiirel
olarak ingsa edilme bicimi" olarak tanimlar. Bu tanim, toplumsal cinsiyetin biyolojik bir
determinizmden ziyade, sosyal ve kiiltiirel etkilesimlerle 6grenilen, i¢sellestirilen ve siirekli

olarak yeniden iiretilen bir performans oldugunu vurgular.

Ceviri stirecinde cinsiyet rollerinin ele almisi, ¢evirmenin kisisel deneyimleri ve
habitusu ile yakindan iligkilidir. Oittinen (2000, s. 3), "Ceviri siireci, ¢evirmenin gocukluk
kavramini, ¢ocuk okur imgesini ve kendi ¢ocukluk deneyimlerini igerir." der. Bu baglamda
cevirmenler, kendi kiiltiirel habitusundan ve ¢ocuklarindan bu yana kafalarinda olusan ¢ocuk
imgesinden yola ¢ikarak cinsiyet rollerini sekillendirebilirler. Son yillarda, bu geleneksel
rolleri sorgulayan ve alt {ist eden ceviri stratejileri de gelistirilmistir. Ornegin Zipes (2012),
feminist peri masali uyarlamalarini inceledigi calismasinda, geleneksel cinsiyet rollerini
tersine geviren ¢cagdas yeniden yazimlara dikkat ¢eker. Bu baglamda ¢evirmenler sadece dilsel
bir aktarim yapmakla kalmaz, ayn1 zamanda kiiltiirel bir arabuluculuk rolii de {istlenirler.
Cevirmenler, cinsiyet konularinda bilingli se¢imler yaparak, ¢ocuk okuyucularin cinsiyet ve
cinsellik hakkindaki anlayiglarin etkileyebilirler. Bu durum, gevirmenlerin cinsiyet rollerini
ele alirken ne kadar biiyiik bir sorumluluk tagidiklarimi gosterir.

Tiirkiye'de yapilan c¢alismalar, ¢ocuk edebiyati cevirilerinde cinsiyet rollerine
yaklasimin zaman icinde degistigini ortaya koymaktadir. Peksen’e gore (2012) cocuk

edebiyati, toplumsal cinsiyet rollerinin aktarilmasinda ve pekistirilmesinde, 6zellikle de erken
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yaslarda, oldukca etkilidir. Ceviriler ise bu rollerin kiiltiirler arasi1 aktarimini saglar.
Geleneksel cinsiyet rollerinin gevirilerde nasil ele alindig1, cevirmenlerin karsilastigi 6nemli
bir zorluktur. Demirhan (2022, s. 171), 21. yiizyilda, Tiirkce ceviri dizgesinde bir degisimin
gerceklestigine isaret ederek ceviri feminist ve toplumsal cinsiyet dostu ¢ocuk edebiyatinin
gelisimine dikkat ceker. Ayrica, geleneksel, cinsiyet¢i cocuk kitaplarinin ve gevirilerinin yayin
piyasasindaki baskin konumuna bakildiginda, bu tiiriin gelisiminin dikkat ¢ekici
sayilabilecegini belirtir. Bu gelismeler, ¢evirmenlerin cinsiyet rollerini ele alirken daha bilingli
ve elestirel bir yaklasim benimsediklerini gostermektedir. Artik gevirmenler, sadece kaynak
metni aktarmakla yetinmeyip, toplumsal cinsiyet esitligini tesvik eden stratejiler
gelistirmektedirler. Ancak bu yeni yaklasimlar da kendi iginde bazi tartismalar1 beraberinde
getirmektedir. Feminist uyarlamalarin bazen sadece erkek rollerini kadin karakterlere
atfederek ikili cinsiyet normlarini yeniden {irettigini one siiriilmektedir (Stephens 1996; Trites
1997; Paul 2005; Kuykendal&Sturm 2007; Mallan 2009). Bu durum, cinsiyet rollerinin

cevirisinde daha ayrintili yaklasimlara ihtiyag oldugunu gostermektedir.

Judith Butler, Gender Trouble (1990, s. 43) adli eserinde toplumsal cinsiyeti, bedenin
siirekli olarak belirli kaliplara gore sekillendirilmesi ve bu kaliplarin zamanla igsellestirilerek
"dogal" bir gortiniim kazanmasi olarak tanimlar. Butler'in performatiflik kuramina gore,
toplumsal cinsiyet dogustan gelen bir Ozellik degil, tekrarlanan eylemler, davraniglar ve
soylemlerle insa edilen bir kimliktir. Yani, cinsiyet kimligimiz, toplumsal normlar ve
beklentilere uygun olarak dil, beden dili ve giyim tarz1 gibi araclar1 kullanarak sergiledigimiz

bir performanstan ibarettir ve bu performans zamanla kimligimizin bir parcas: haline gelir.

Cocuk edebiyat1 cevirileri de bu performatifligin bir parcasidir ve cinsiyet rolleri
konusu, geleneksel kaliplarin sorgulanmasi ve daha kapsayici yaklagimlarin benimsenmesi
yoniinde evrim gegirmektedir. Bu durum, ¢evirmenlerin sadece dilsel degil, ayn1 zamanda
kiiltiirel ve ideolojik bir rol iistlendiklerini de gostermektedir. Cevirmenler, bir yandan kaynak
metnin biitlinliiglinii korumaya ¢alisirken, diger yandan erek kiiltiiriin degerlerini ve cagdas
toplumsal cinsiyet anlayisin1 g6z 6ntinde bulundurmak zorundadirlar. Bu karmasik gorev,
cevirmenlerin stirekli olarak etik kararlar almasmi gerektirir. Cocuk edebiyat1 gevirilerinde
cinsiyet rollerinin ele almis bigimi, gelecek nesillerin toplumsal cinsiyet algisini
sekillendirmede 6nemli bir role sahip olabilir. Bu nedenle, ¢evirmenlerin, yaymcilarin ve
egitimcilerin bu konudaki farkindaliklarinin artirilmasi ve is birligi icinde ¢alismalari, daha
kapsayici bir cocuk edebiyat: ortaminin olusturulmasina fayda saglayacaktir. Ek olarak ¢eviri
siirecinde alinan kararlarin ¢ocuk okuyucular {izerindeki uzun vadeli etkileri de incelenmeye

deger bir konudur.

Bu ¢alisma kapsaminda, ¢ocuk edebiyatinda toplumsal cinsiyet rollerinin gevirisi ele
alinmaktadir. Roger Hargreaves'in Mr Men and Little Miss adiyla yayimlanmis ¢ocuk edebiyati
serisi ve Canan Bolel'in Kiiciik Bay-Bayanlar bashgiyla yaptig1 cevirileri 6zelinde yapilan
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incelemede!, cevirilerin kaynak metindeki cinsiyetci kaliplar1 yeniden iiretilebildigi ve hatta
pekistirilebildigi goriilmektedir. Bu durum, ¢evirmenlerin dilsel aktarimin 6tesinde kiiltiirel
bir arabuluculuk rolii tistlendigini ve ceviri siirecinde toplumsal cinsiyet esitligini gozeterek
bilingli segimler yapmasinin &nemini ortaya koymaktadir. Ozellikle, istem miihendisligi,
¢ocuk edebiyat: ¢evirilerindeki geleneksel cinsiyet normlarini nétralize etmede etkili bir arag
olarak kullanilabilir. Cevirmenler, metinlerdeki cinsiyetgi ifadeleri ve kliseleri tespit ederek ve
bunlar1 daha kapsayict ve esitlik¢i bir dil kullanimiyla diizenlemek igin istem
miithendisliginden yararlanabilirler. Bu sayede, ¢cocuk edebiyat: gevirileri, gelecek nesillerin

toplumsal cinsiyet algisin1 daha olumlu yonde etkileyecek sekilde yeniden sekillendirilebilir.

Cocuk edebiyat1 cevirilerinde toplumsal cinsiyet rolleri ve yapay zeka araglarinin
kullanimini ele alan ¢alismamizda, kuramsal gerceveden baslanarak konuyu derinlemesine
incelenecektir. Ik béliimde bu calismaya temel olusturulacak cgeviribilim kuramlar: ele
almacaktir. Ardindan kuramsal gerceveyi destekleyen konulardan bahsedilecektir. Bunlar,
biiyiik dil modelleri, Google Gemini Pro 1.5 ve istem miithendisligi gibi yapay zeka destekli
ceviri teknolojileridir. Tkinci boliimde kaynak metinler, {igiincii boliimde ise erek metinler
tamitilacaktir. Dordiincii boliimde ¢alismanin amacma yer verilirken, besinci boliimde
¢alismanin yontemi detayli bi¢cimde agiklanacaktir. Altinci boliimde yer alan bulgular
kapsaminda insan ve yapay zeka cevirilerinde toplumsal cinsiyet rollerinin nasil ele alindigina
dair ornekler sunulacaktir. Yedinci boliimde ise ¢alismanin sonuglar tartisilacak ve ardindan

gelecekte yapilacak benzer aragtirmalar i¢in oneriler sunulacaktir.

Calisma kapsaminda yanitlanmas: hedeflenen arastirma sorulari icerigin temel yap1

taslar1 niteligindedir. Bunlari listelemek gerekirse sdyle siralanabilir:

1. Cocuk edebiyat1 gevirilerinde toplumsal cinsiyet rolleri nasil aktarilmakta ve yeniden
iiretilmektedir?

2. Biyiik dil modelleri temelinde olusturulan yapay zekayla geviri araglari gocuk
edebiyat: gevirilerindeki toplumsal cinsiyet yanliligin1 azaltmada etkili olabilir mi?

3. Mr Men and Little Miss serisinin Tiirkge cevirilerinde, kaynak metindeki cinsiyet
kaliplar1 nasil yeniden iiretilmis veya doniistiirtilmiigtiir?

4. Cevirmenler yapay zeka araclarim1 kullanirken, ¢ocuk edebiyati cevirilerinde
toplumesal cinsiyet esitligini tesvik etmek igin nasil bir istem sablonu olusturabilir?

5. Bu araclardan biri olan Google Gemini 1.5 Pro kullanildiginda kabul edilebilir ¢eviriler
ortaya ¢ikar mi1?

1. Kuramsal Cerceve

1980'lerden itibaren ceviri ¢alismalarinda yasanan paradigma degisikligiyle kaynak
metnin dokunulmazlig1 sorgulanmis ve geviriyi erek kiiltiir baglaminda ele alan yaklasimlarin

on plana ¢ikmasina yol agmistir. Bu baglamda, dilbilimci ve geviribilimci Hans Vermeer’in

!incelemede Mr. Men Adventure with Knights (Kiigiik Bay ve Bayanlar Sovalye Maceras1), Mr. Men Adventure
Under the Sea (Kiigiik Bay ve Bayanlar- Su Alt1 Macerasi), Mr. Men Adventure in the Jungle (Kiigiik Bay ve Bayanlar
Orman Macerasi) ve diger kitaplarin kapaklarindaki basliklar da analiz edilmistir.
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Skopos kurami, geviri eyleminin amacini ve hedef kitleyi onceleyerek cevirmenin daha fazla
ozgurlik ve sorumluluk sahibi oldugunu savunur. Even-Zohar cogul dizge kuramiyla
ceviriyi, erek kiiltiiriin edebi ve kiiltiirel dizgesine dahil olan bir alt dizge olarak ele alir ve

cevirilerin bu dizgeler i¢indeki konumunu ve islevini inceler.

Bu calismada, ¢ocuk edebiyati gevirilerinde toplumsal cinsiyet rollerinin nasil ele
alindigini  anlamak igin Gideon Toury'nin betimleyici g¢eviribilim yaklagimindan
yararlanilmistir. Cocuk edebiyati gevirilerinde toplumsal cinsiyet rollerinin ele alinisi,
cevirmenin kaynak metin ve erek kiiltiir arasinda yaptig1 tercihlerle yakindan iligkilidir. Bu
tercihler, Gideon Tourymnin (1995) betimleyici ceviribilim yaklasimi gercevesinde, "Onciil
normlar" kavrami ile aciklanabilir. Toury'ye gore ¢evirmenler, kaynak metnin normlarina
(yeterlilik) veya erek kiiltiiriin normlarina (kabul edilebilirlik) bagl kalma arasinda bir segim

yapmak durumundadir.

Yeterlilik odakli bir ¢evirmen, kaynak metnin dilsel ve kiiltiirel 6zelliklerini korumaya
oncelik verirken, kabul edilebilirlik odakli bir ¢evirmen ise erek kiiltiirdeki okuyucularin
beklentilerini ve normlarini 6n planda tutar. Bu iki kutup arasinda mutlak bir ayrim yapmak
miimkiin olmasa da gevirmenin genel egilimi, geviri tirlintiniin nihai halini belirlemede

onemlidir.

Mr Men and Little Miss serisinin Tiirkce gevirilerinde, ¢evirmenin kabul edilebilirlik
kutbuna daha yakin durdugu ve kaynak kiiltiirdeki toplumsal cinsiyet normlarini erek
kiiltiirde yeniden iirettigi goriilmektedir. Bu durum, ¢ocuk edebiyati ¢evirilerinde toplumsal

cinsiyet rollerinin ele aliniginda kiiltiirel ve ideolojik faktorlerin etkisini gostermektedir.

Ote yandan, yapay zeka destekli gevirilerde istem miihendisligi kullanilarak bu
egilimin degistirilebilecegi ve yapay zekamin daha esitlik¢i bir dil kullanmaya
yonlendirilebilecegi goriilmiistiir. Bu durum, teknolojinin geviri siirecinde toplumsal cinsiyet
normlarini sorgulama ve doniistiirme potansiyeline sahip oldugunu gostermesi agisindan

Onem tasimaktadir.

Cocuk edebiyati cevirilerinde toplumsal cinsiyet rollerinin ele alinigi, gevirmenin onciil
normlar gercevesinde yaptig: tercihler ve erek kiiltiirdeki degerler arasindaki etkilesim ile
sekillenmektedir. Yapay zeka ve istem miihendisligi gibi yeni teknolojiler ise bu siirece
miidahale etme ve daha esitlikgi bir geviri anlayisin1 destekleme potansiyeli tasimaktadir.

Ustelik istem miithendisligi, Cmar'm (2015) "cinsiyet rollerinin yap1 sokiimii ve yikim1"
Onerisiyle Ortiiserek, cevirmenlere cinsiyetgi kaliplar: tespit etme ve bunlar1 daha kapsayici bir
dille degistirme konusunda yardimci olabilir. Cocuk edebiyati gevirileri, geleneksel kaliplar:
sorgulayarak ve daha kapsayici toplumsal cinsiyet performanslari yaratarak, gelecek
nesillerin toplumsal cinsiyet algisini daha olumlu yonde etkileyecek sekilde yeniden
sekillendirilebilir. Bu baglamda, istem miihendisliginin kavramsal kapsamina ve yapay zeka
araglari ile yapilan gevirilerdeki kullanimini incelemek yerinde olacaktir.
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1.1.Biiyiik Dil Modelleri ve istem Miihendisligi

Biiyiik dil modelleri (BDM), temelde ¢ok sayida metin verisi iizerinde egitilerek insan
dilini anlama ve liretme yetenegine sahip, derin 6grenme tabanli yapay zeka sistemleridir.
Ozellikle dogal dil isleme (DDI) alaninda bir kilometre tasi olarak sayilabilir. BDM'lerin
egitiminde kitaplar, makaleler, web siteleri ve kodlar gibi cesitli kaynaklardan toplanan veri
kiimeleri kullanilir. Bu veriler, modelin dilin yapisini, kelimelerin anlamlarim1 ve farkh
baglamlardaki kullanimlarini 6grenmesini saglar. Modelin egitimde ne kadar ¢ok veri
kullanilirsa dili anlama ve igerik iiretme yetenegi o kadar cok gelisir. “Modelin parametre
sayisinin  fazlaligi, metin derlemlerindeki karmasik dilsel Oriintiileri 6grenebilme
kapasitesinin yiiksekligini etkileyen onemli bir faktor olarak kabul edilmektedir (Villalobos
vd., 2022 Akt. Pekcogskun Giiner ve Giiner, 2023). Gilintimiizde daha biiyiik ve karmasik
modellerin gelistirilmesi yoniinde bir egilim goz onlinde bulunduruldugunda yapay zeka
arastirmalariin temelinde parametrelerin cesitlendirilmesi ve arttirilmasina yonelik ¢abalar
oldugu soylenebilir. Birhane (2023) BDM’leri “.. .biiyiik miktardaki metin {izerinde gozetimsiz
bir sekilde egitilen ¢ok sayida parametreye sahip derin 6grenme modelleri” olarak tanimlar.
Birhane’nin de belirttigi yapilar1 sayesinde BDM'ler, yiiksek kalitede ve olduk¢a karmasgik dil
ciktilar tiretebilmektedir. Devasa veri kiimeleri iizerinde egitildikleri i¢in dilin yapismi ve
kullanimini derinlemesine 6grenen BDM'ler, sadece kelimeleri ve dil bilgisini analiz etmekle
kalmaz, ayn1 zamanda insan dilinin dogasini, bicemsel ozelliklerini ve hatta duygusal
katmanlarinin ayrimina varabilirler. Bu durum, BDM'lerin metin {iretme, ¢eviri yapma, soru
cevaplama gibi gorevlerde insan benzeri bir performans sergilemesine ve yaratict metinler

yazma, siir tiretme gibi alanlarda kullanilabilmesine olanak tanir.

BDM'ler ceviri gibi yaraticilik ve kiiltiirel duyarlilik gerektiren alanlarda kayda deger
basarilar elde etse de beraberinde gelen kaygilar, ssirlhiliklar ve potansiyel sorunlar da goz
ardi edilmemelidir. Giirses ve ¢alisma arkadaglarma (2024) gore, "Bilgisayar destekli edebi
ceviri yontemlerini gelistirmeleri de cevirmen tislubunun gelecegi agisindan yeterli olmayacak
gibi goriindiigii ve makine gevirisinin olanaklarmin kamuoyunun talebi olan 'cevirmensiz
ceviriye' dogru gittigi soylenebilir." Bu noktada, insan ¢evirmenlerin roliiniin ve ceviri
siirecinin geleceginin nasil sekillenecegi sorusu Onem kazanmaktadir. BDM'lerin geviri
alaninda yarattig1 bu déniistim, cevirmenlerin kendilerini nasil konumlandirmalar1 gerektigi
ve ¢eviri egitiminin nasil adapte edilmesi gerektigi konusunda yeni tartismalar1 beraberinde
getirmektedir. BDM'lerin yetenekleri goz oniine alindiginda, cevirmenlerin yalnizca dil bilgisi
ve kelime dagarcigi uzmanhgindan daha fazlasini sunmalari beklenmektedir. Cevirmenlerin,
kiiltiirel baglami anlama, metnin amacimni ve hedef kitlesini degerlendirme, iislup ve ton
farklihklarmi yakalama gibi becerilerini gelistirmeleri gerekmektedir. Ayrica, adi gecen
calismadaki yazarlar bu tespitle BDM'lerin geviri kalitesi konusunda hala baz eksiklikleri
olduguna vurgu yapar. Her ne kadar BDM'ler, biiyiik veri kiimeleri tizerinde egitilerek
etkileyici sonuglar {iiretebilse de Ozellikle edebi cevirilerde goriilen incelikli anlam
farkliliklarini, kiiltiirel baglami ve yazarin tislubunu tam olarak yakalamakta zorlanabilirler.

Bu durum, gevirilerin dogrulugunu ve kalitesini etkileyebilir. BDM c¢iktilarin elestirel bir
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gozle inceleyebilme, hatalar tespit edebilme ve gerekli diizeltmeleri yapabilme yetenegi de

Oonem kazanmaktadir.

Google Gemini Pro 1.5, Google tarafindan gelistirilen yeni nesil bir BDM'dir. Reid ve
calisma ekibi (2024), Gemini 1.5'in sadece metin verileriyle degil, ayn1 zamanda gorseller,
sesler ve kodlar gibi farkli veri tirleriyle de egitildigini belirtmistir. Bu ¢ok modlu
(multimodal) egitim sayesinde Gemini, dili daha kapsamli bir sekilde anlayabilir ve farkl veri
tiirleri arasinda baglantilar kurabilir. Gemini'm bir diger énemli 6zelligi de onceki araglara
(Gemini Pro 1.0. Gemini Ultra 1.0) gore daha fazla parametreye sahip olmasidir. Boylece,

Gemini daha karmasik verileri iliskilendirebilir, daha dogru ve beklenen sonuglar iiretebilir.

BDM'lerin performansini optimize etmek icin kullanilan yontemlerden biri de istem
miihendisligidir. Istem miihendisligi, BDM lere belirli gorevleri nasil gerceklestirecegine dair
talimatlar veren 6zel formatl metinler olan istemleri tasarlama ve optimize etme siirecidir. Bu
yontem, modellerin belirli gorevlere daha iyi odaklanmasimmi ve daha dogru sonuglar
iiretmesini saglar. Zhang ve arkadaslar1 (2023) “biiyiik dil modellerinin kullaniminin gesitli
dogal dil isleme gorevlerinde son teknoloji performansina ulagtigimi” ifade etmiglerdir. Istem
mithendisliginin biiyiik dil modellerinin performansini énemli 6lglide artirdigini ve farkh
dogal dil isleme (DDI) gorevlerinde son teknoloji sonuglara ulagilmasina katki sagladigimi

belirtmektedir. Istem miihendisliginin DDI alanindaki potansiyeli ve énemi vurgulanmistir.

Arastirmacilar istem miihendisliginin makine gevirisi (MC) performansini iyilestirme
potansiyelini kabul etmekle birlikte, bu yaklasimin etkinliginin cesitli faktorlere bagh
oldugunu vurgular. Ozellikle, dil modeli, MC gorevi, kaynak ve erek dil gibi unsurlarin yan
sira, istem sablonlari>ve baglam ici 6grenme tekniklerinin dikkatli bir sekilde uyarlanmasi
gerektigini belirtirler. Bu, istem miihendisliginin MC'deki kullaniminin her durumda tek bir
formiil olmadigini ve belirli kosullara gore optimize edilmesi gerektigini gostermektedir.
Pourkamali ve Sharifi (2023), istem cergevelerini benimserken ve n-atimli baglam ici
ogrenmeyi kullanirken, dil modeline, ele alinan makine gevirisi gorevine, kaynak ve hedef dile

bagl olarak dikkat edilmesi gereken baz1 hususlara isaret etmektedir.
1.1. Istem Secimi ve Ceviri Kalitesi

Yapay zeka ile yapilacak gevirilerde geviri kalitesini artirmak igin etkili istem seg¢imi,
cesitli faktorleri goz oniinde bulundurmay: gerektirir. Bu faktorler arasinda istem sablonu,
ornek sayis1 ve kalitesi, anlamsal benzerlik ve uzunluk gibi 6zellikler yer almaktadir. Bu

ozellikler hakkinda detayl bilgi sahibi olmak istemlerin dogru se¢iminde kilit rol oynar.

2 fstem sablonu, biiyiik dil modellerine (LLM) belirli gorevleri yerine getirmeleri i¢in talimatlar ve Ornekler
saglayan bir sablondur. Bu sablonlar, modelin girdiyi daha iyi anlamasina ve istenen ¢iktilar1 tiretmesine yardimeci
olur. Ornek: Talimat: Asagidaki metni 3 ciimleyle 6zetleyin.

Girig: [Ozetlenecek metin buraya yapistirilir]

Cikt1 Bigimi: [Metnin 3 ciimlelik 6zeti]
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1.2. Istem Sablonu

Istem sablonunun basit ve anlasilir olmasi, makine cevirisi kalitesini dogrudan
etkileyen 6nemli bir faktordiir. Sablonun yapisi, dil modelinin (BDM) ¢eviri gorevini nasil
algilayacagin ve yerine getirecegini belirler. Zhang ve arkadaslar1 (2023), yaptiklar: ¢alismada
sablonun sifir-atimli® geviri kalitesi tizerindeki belirleyici etkisini ortaya koymustur. Bu sonug,
basit ve agik Ingilizce sablonlarin genellikle en iyi sonuglari verdigini gdstermektedir.
Ornegin, "[kaynak_dil]: [girdi] [erek_dil]:" gibi basit bir sablon, daha karmasik agiklamalar
iceren sablonlardan daha etkili olabilir.

Zhang ve arkadaslari, (2023) basit sablonlarin geviri siirecinde etkili olmasinin ardinda

yatan nedenleri su kavramlarla agiklamaktadir:

Netlik: Basit sablonlar, modelin gorevi daha net anlamasimi saglar. Karmasik

talimatlar, modelin kafa karisikli1 yasamasina neden olabilir.

Odaklanma: Basit sablonlar, modelin geviri gorevine odaklanmasin kolaylastirir. Fazla

bilgi, modelin dikkatini dagitabilir.

Genel Uygulanabilirlik: Basit sablonlar, farkl dil ¢iftleri ve geviri senaryolar1 i¢in daha

kolay uyarlanabilir.

Verimlilik: Daha kisa sablonlar, islem siiresini azaltabilir ve modelin daha hizli yanit

vermesini saglayabilir.

Bununla birlikte, sablon se¢iminin etkisi, kullanilan BDM'ye ve spesifik ¢eviri gorevine
gore degisebilir. Bazi durumlarda, daha ayrintili sablonlar veya dil 6zelinde uyarlanmis
sablonlar daha iyi sonuglar verebilir. Bu nedenle, optimal sablon se¢imi i¢in farkli seceneklerin
deneysel olarak degerlendirilmesi 6nemlidir. Ayrica, sablonun dili de énemli bir faktordiir.
Zhang ve arkadaglarmin calismasi, ingilizce sablonlarin genel olarak en iyi performansi
gosterdigini ortaya koymustur. Ancak, erek dilin Ingilizce olmadig1 durumlarda, erek dilde
sablonlar kullanmanin avantajlar1 olabilir. Bu, 6zellikle BDM'nin erek dildeki yetkinliine

bagl olarak degisebilir.

Kisaca, istem sablonu se¢imi, makine gevirisinde istem miihendisliginin kritik bir
bilesenidir. Basit, agik ve gorev odakli sablonlar genellikle en iyi sonuglar1 vermektedir, ancak
optimal sablon secimi i¢in deneysel yaklasim ve spesifik gorev gereksinimlerinin dikkate

alinmas1 onemlidir.
1.3.  Ornek Sayis1 ve Kalitesi

Zhang ve arkadaslar1 (2023) tarafindan yapilan arastirma, istem 6rneklerinin sayisinin
ve kalitesinin makine cevirisi performans: iizerinde dogrudan etkisi oldugunu ortaya

koymustur. Calismada, daha fazla istem 6rnegi kullanmanin geviri kalitesini ortalama olarak

3 Sifir atimli geviri (zero shot translation), bir dil modelinin egitim materyalleri igerisinde hi¢ karsilasmadig: dil
kombinasyonlar1 arasinda geviri yapabilmesini saglayan bir modeldir. Bu terim Pekcoskun Giiner’in (2023) gevirisi
ornek alinarak ¢evrilmistir.
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onemli Ol¢lide artirdig1 sonucuna varilmistir. Bu bulgu, daha fazla 6rnegin modele daha fazla
baglam ve bilgi saglayarak daha kaliteli ceviriler {iiretmesine yardimca oldugunu
gostermektedir. Daha fazla 6rnek kullanmanin avantajlar1 arasinda modele daha genis bir dil
ve ¢eviri kaliplar1 yelpazesi sunmas, farkli dilbilgisi yapilar1 ve kelime dagarcigr kullanimini
gostermesi sayilabilir. Ancak, 0rnek sayisini artirmanin islem siiresi ve bellek kullanimi

acgisindan dezavantajlar1 da olabilir.

Ornek kalitesi de en az sayis1 kadar énemlidir. Diisiik kaliteli drneklerin kullanilmasi,
geviri performansini olumsuz etkileyebilir. Kaliteli 6rnekler dogru, akici, tutarli ve gesitli
olmalidir. Hatali geviriler iceren 6rnekler, modelin yanlis kaliplar 6grenmesine ve bu hatalar:
tekrarlamasina neden olabilir. Gao ve arkadaglarinin (2023) "How to Design Translation
Prompts for ChatGPT: An Empirical Study" baslikli ¢calismasinda geviri gorevini veya baglam
alanin1  belirtmenin ChatGPTnin mevcut girdi metnine daha fazla odaklanmasin

saglayabilecegini ve bunun da daha iyi geviriler saglayacagini vurgulamistir.

Ideal bir istem stratejisi, Srnek sayisi ve kalitesi arasinda bir denge kurmay1 gerektirir.
Bu denge, gorev karmasikligi, dil cifti ve model kapasitesi gibi faktorlere bagli olarak
degisebilir. Etkili bir istem stratejisi gelistirirken hem 6rnek say1isini1 hem de kalitesini optimize

etmek onemlidir.

14. Tek Dilli Veri Kullanimi

Tek dilli veriler, yalnizca tek bir dilde yazilmis metinleri ifade eder. Ornegin, sadece
Tiirkge veya sadece Ingilizce yazilmis metinler tek dilli verilerdir. Bu tiir veriler, makine
cevirisi gibi ¢ok dilli gorevlerde dogrudan kullanildiginda genellikle yetersiz kalir ¢linkii
ceviri i¢cin gerekli olan kaynak ve erek dil arasindaki iliskiyi icermezler. Zhang ve arkadaslar1
(2023), yaptiklar1 calismada tek dilli verilerin dogrudan kullanimmimn ceviri kalitesini
artirmadigini, yani "ise yaramadigini" belirtmislerdir. Bu durum, tek dilli metinlerin geviri igin
gerekli olan cift dilli baglami saglamamasi ve modelin gorevi yanlis anlamasma yol

agabilmesiyle agiklanabilir.

Ancak, ayn1 ¢alismada, ileri ve geri geviri yontemleriyle* olusturulan sézde paralel
orneklerin (Pseudo-parallel examples) istem miihendisligine katki saglayabilecegi ortaya
konmustur. Bu yaklagim, tek dilli verileri dolayli yoldan kullanarak veri zenginlestirme, dil
kullarim gesitliligi ve daha dogal ifadelerin olusturulmasina katki saglar. Ozellikle paralel veri
miktarmin siirh oldugu diisiik kaynakh dil giftleri igin bu yontem degerli olabilir ve istem

mithendisliginin etkinligini artirabilir.

4 fleri Ceviri: Tek dilli kaynak metin, bir makine geviri sistemi kullanilarak erek dile gevrilir. Bu, kaynak metnin
erek dildeki bir versiyonunu olusturur.

Geri Ceviri: Erek dile ¢evrilmis metin, tekrar kaynak dile ¢evrilir. Bu, orijinal kaynak metnin yeniden olusturulmus
bir versiyonunu saglar.

Bu siire¢ sonucunda, orijinal kaynak metin ve geri ¢evrilmis metin arasinda bir paralel veri cifti elde edilir. Bu
yapay paralel veri ¢ifti, makine geviri modellerinin egitiminde kullanilabilir ve 6zellikle diisiik kaynakli dillerde
model performansini artirmaya yardimci olabilir.
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1.5.  Aktarimli Ogrenme

Aktarimli 6grenme, bir alanda edinilen bilginin farkl bir alana uygulanmasidir. Istem
mithendisligi baglaminda aktarimli 6grenme belirli bir dil cifti veya alanda etkili olan istem
orneklerinin farkli dil giftleri veya alanlara ne kadar basarili bir sekilde aktarilabilecegiyle
ilgilidir.

Zhang ve arkadaslar1 (2023), yaptiklar1 ¢alismada bir istem setinin basarisinin farkl
ortamlara genellenemeyecegini ortaya koymustur. Bir dil ¢ifti veya alanda etkili olan istem
ornekleri, bagka bir dil ¢ifti veya alanda ayni basariy1 gostermeyebilir. Moslem (2023)
uyarlanabilir istemlere alana 0zgii terminolojiyi dahil etmenin ceviri kalitesini
ylikseltebilecegini vurgulamistir. Bu bulgu, istemlerin belirli bir alandaki terminolojiye gore
Ozellestirilmesinin, daha dogru ve alanla uyumlu ceviriler iiretme olasiligin1 arttirdigini
gosterir. Bu durumun sebepleri arasinda, farkli dil ciftlerinin farkl dilbilgisi yapilar1 ve kelime
siralamalar1 kullanmasi, alanlara 6zgii terim ve ifade bigimlerinin farklilik gostermesi ve farkl
ceviri gorevlerinin farkli istem stratejileri gerektirmesi sayilabilir. Ancak, aktariml
o0grenmenin tamamen etkisiz oldugu sOylenemez. Bir setteki istem Ornekleri, bagka bir sette
sifir-atimli geviriden daha iyi sonuglar verebilir. Aktarimli 6grenme, 6grenmenin verimliligini
artirmak i¢in uyarlanabilir istemler, meta-6grenme ve ¢ok dilli/¢ok alanli istemler gibi
stratejiler kullanilabilir. Uyarlanabilir istemler, genel yapiy1 koruyarak belirli dil veya alan
ozelliklerine gore adapte edilebilirken, meta-6grenme farkli gorevler arasinda hizli uyum
saglayabilen istem segim stratejileri gelistirmeyi hedefler. Cok dilli/cok alanli istemler ise
birden fazla dil veya alani kapsayan karma ornekler olusturarak aktarimli 6grenmenin

etkinligini artirmay1 amaclar.
2. Kaynak Metinler

Roger Hargreaves tarafindan yazilan Mr. Men ve Little Miss kitap serisi, ¢ocuk
edebiyatinin en sevilen ve taninan 6rneklerinden biri olarak 6ne ¢ikar. Serinin ortaya ¢ikisi,
Hargreaves'in oglunun "Gidiklanmak neye benzer?" sorusuna verdigi yaratict tepkiyle
baslamistir. Reklamailik kariyerinden sikilan Hargreaves, bu soru tizerine kollar1 spagettiye
benzeyen ilk karakteri ¢izmis ve boylece 1971'de Bay Gidik ile baglayan serinin temellerini
atmistir. Zaman icinde diinya ¢apinda biiyiik bir popiilerlik kazanan seri, 22 farkh dile
¢evrilmis ve giinimiizde Hargreaves'in oglu Adam tarafindan devam ettirilmektedir. Seriyi
Tiirkceye Canan Bolel ¢evirmistir. Tiirkiye'de Dogan Egmont Yayincilik tarafindan basilan
seri, toplamda 52 kitaptan olusmaktadir. Bunlarin 45'i Tiirkgeye gevrilmis olup, 25'i Kiiciik Bay
Serisi, 20'si ise Kiiglik Bayan Serisi'ne aittir. Bu genis kapsam ve popiilerlik, serinin ¢ocuk
edebiyatindaki cinsiyet rollerini incelemek icin ideal bir calisma materyali olmasini

saglamaktadir.

Myr. Men ve Little Miss serisi, ¢ocuk edebiyatinda cinsiyet rollerinin yansitilmasi
agisindan onemli bir 6rnek teskil etmektedir. Bu kitap serisi, karakterlerin cinsiyetlerini agik¢a
belirten basliklar1 ve hikaye icerikleriyle cinsiyet kaliplarin1 yansitma potansiyeline sahiptir.
Bu durum, cocuk edebiyatinda cinsiyet stereotiplerini inceleyen onceki ¢aligmalarla paralellik
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gostermektedir. Weitzman ve arkadaslarmin (1972) calismasinda belirtildigi gibi, g¢ocuk
kitaplar1 siklikla geleneksel cinsiyet rollerini pekistirmektedir. Pownall ve Heflick (2023)
tarafindan yapilan igerik analizi, bu bulgular1 destekler niteliktedir. “Mr. Active and Little
Miss Passive? The Transmission and Existence of Gender Stereotypes in Children’s Books”
adli calismalarinda Mr. Men karakterlerinin genellikle aktif terimlerle tanimlanmasina karsin
(n = 44), Little Miss karakterlerinin daha pasif terimlerle (n = 17) tanimlandigin belirterek,
buna ilaveten, Little Miss karakterlerinin genellikle pasif ve feminen olarak
konumlandirildigini, diger karakterlere bakma ve ev isi yapma gibi aktivitelerle mesgul
olduklarmi vurgulamuslardir. Bu tiir stereotipik temsillerin varligi, Peterson ve Lach'm (1990)
cocuk kitaplarindaki cinsiyet stereotiplerinin ¢ocuklarin bilissel ve duygusal gelisimi
tizerindeki etkisini inceleyen calismasinin bulgulariyla ortiismektedir. Mr. Men ve Little Miss
serisi tizerine yapilan bu giincel ¢alisma, bu etkilerin hala devam ettigini gostermektedir ve

cocuk edebiyatinda cinsiyet stereotiplerinin siiregelen varlifina isaret etmektedir.

Bu stereotipik temsillerin ¢ocuklarin cinsiyet rollerine dair algilari etkileme
potansiyeli, daha Onceki arastirmalarda da vurgulanmistir ve Mr. Men ve Little Miss serisi
tizerine yapilan bu ¢alisma, bu bakis agilarinin hala devam ettigini gostermektedir. Makalede
belirtildigi gibi: "Cocuk kitaplarmin cinsiyet stereotiplerini yansitma kapasitesine sahip
oldugu belgelenmistir (Lewis ve ark., 2022; Narahara, 1998). Bugiine kadar yapilan
arastirmalar, resimli cocuk kitaplarinda yaygm cinsiyet stereotiplerinin var oldugunu
gostermistir (Axell & Bostrom, 2021; Lewis ve ark., 2022; Moya-Guijarro & Ventola, 2021)." Mr.
Men ve Little Miss serisi, popiilerligini korumaya devam ederken, geleneksel cinsiyet rollerini
de stirdiirmekte, bu da ¢ocuk edebiyatinda cinsiyet stereotiplerinin ne kadar derinlere kok
saldigini gostermektedir. Ayrica, bu ¢alismanin bulgulari, ebeveynlerin kitap segimlerinde
daha bilingli davrandiklarini da ortaya koymaktadir: "Ebeveynler genellikle yiiksek diizeyde
geleneksel cinsiyet rollerini bulunduran segeneklere (Ornek: Little Miss Princess) kiyasla
geleneksel cinsiyet rollerine aykiri kitaplar1 (Ornek: Little Miss Brainy) se¢meyi tercih
etmislerdir (Pownall, M., & Heflick, N. a.g.e.)." Bu sonug, toplumsal cinsiyet esitligi

konusundaki artan farkindaligin bir yansimasi olarak goriilebilir.

Mr. Men ve Little Miss serisi lizerine yapilan calisma, ¢ocuk edebiyatinda cinsiyet
stereotiplerinin varligimi ve etkisini inceleyen uzun soluklu arastirma gelenegini devam
ettirmektedir. Calisma, McCabe ve arkadaslarinin (2011) ¢ocuk kitaplarinda cinsiyet
temsillerinin tarihsel degisimini inceleyen arastirmasiyla da oOrtiismektedir. McCabe ve
arkadaslari, zaman iginde kadin karakterlerin temsil oranmin arttigini, ancak hala erkek
karakterlerin baskin oldugunu bulmuslardir. Mr. Men ve Little Miss serisi lizerine yapilan bu
glincel calisma, benzer bir egilimi yansitmaktadir- stereotipler hala mevcuttur, ancak
ebeveynler ve toplum bu konuda daha bilingli hale gelmektedir. Bu durum, g¢ocuk
edebiyatinda cinsiyet temsillerinin degisen dogasimi ortaya koymaktadir. Bir yandan
geleneksel cinsiyet rolleri ve stereotipler varligini stirdiiriirken, diger yandan ebeveynlerin ve

toplumun bu konudaki artan farkindalig: ve degisim istegi gozlemlenmektedir.
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3. Erek Metinler

Mpyr. Men ve Little Miss serisinin Tiirkge cevirileri tizerine yapilan incelemeler, kaynak
metinlerde var olan geleneksel cinsiyet rollerinin erek metinlerde sadece korunmakla
kalmayip, ayn1 zamanda pekistirilerek yeniden tiretildigini ortaya koymaktadir. Bu durum,
geviri siirecinin kiiltiirel normlar1 ve toplumsal cinsiyet algilarini nasil yansittigini ve hatta

giiclendirdigini gosteren 6nemli bir ornektir.

Ozellikle dikkat ceken bir nokta, kitap bagliklarinda "Bayan' ifadesinin
kullanilmasidir. Ingilizcedeki '"Little Miss" ifadesi, Tiirkceye "Kiigiik Bayan" olarak
gevrilmistir. Bu tercih, Tiirk toplumunda hala yaygin olan, kadinlar1 formel ve belirli bir
statiiye sahip olarak nitelendirme egilimini yansitmaktadir. "Bayan" kelimesinin kullanimi,
kiz ¢ocuklarina yetiskin kadin rollerini atfetme ve onlar1 erken yasta "hanimefendi" olarak
konumlandirma egilimini giiglendirmektedir. Bu yaklasim, ¢ocuklarin cinsiyet rollerine dair

algilarmi sekillendirmede potansiyel olarak 6nemli bir etkiye sahiptir.
4. Calismanin Amaci

Bu ¢alismanin amaci, ¢ocuk edebiyati eserlerinde yer alan toplumsal cinsiyet rollerinin
cevirisinde ¢evirmenin diller aras1 bir aktarimcr olmasinin 6tesinde kiiltiirel bir arabuluculuk
rolii iistlendigini vurgulayarak, gevirilerini gergeklestirirken toplumsal cinsiyet esitligini
gozeterek bilingli segimler yapmasi gerektigi diisiincesiyle yapay zeka araglariyla yapilmis
ornek cevirileri incelemektir. Ayrica bu geviri araglarini kullanan c¢evirmenin istem
miihendisliginden nasil faydalanabilecegi ve cocuk edebiyati kapsaminda yaptig1 cevirilerle
toplumsal cinsiyet algisim1 dogru yerlere ne sekilde tasiyabilecegi gibi konularin da

aydmlatilmas1 amaglanmuistir.
5. Yontem

Bu calismada aragtirmacilar tarafindan arastirma kapsamina alinan kaynak
metinlerden secilen 6rnek metin parcalar1 ve bunlarin yapay zeka araclariyla yapilmis
cevirileri biittinciil bir yaklagimla incelenerek karsilagtirmali dokiiman analizi ile betimlenerek

incelenmis, elde edilen veriler sonuglar boliimiinde sunularak saydamlastirilmigtir.
5.1. Arastirmanin Deseni

Bu arastirma nitel bir yaklagimla ve dokiiman analizi yontemiyle elde edilen
betimlemelerin sunuldugu bir durum ¢alismasidir. Nitel arastirmalarda yaygin olarak tercih
edilen durum c¢alismas: yaklasiminda ortam, bireyler, olayla ve siiregler biitiinciil bir
yaklasimla degerlendirilebilir. Bu g¢alismada, birincil kaynaklar olarak kabul edilen kaynak
metinlerden secilen 6rnek metin pargalarinin erek metne g¢evirmen tarafindan aktarilmasi
siirecinde yapay zeka araglarindan yararlanmasi, istem miihendisliginin bu durumu nasil

etkiledigi ve sonuglara etkili olup olmadig: arastirilarak elde edilen bulgular sunulmustur.
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5.2. Evren ve Orneklem

Calismanin  evrenini Ingilizce dilinde yazilmis gocuk edebiyati serileri
olusturmaktadir. Orneklem olarak secilen cocuk edebiyat1 serisi Roger Hargreaves tarafindan
yazilan Mr. Men ve Little Miss baglikli kitap serisidir. Bu serinin gevirileri Dogan Egmont
Yaymevi tarafindan yayimlanan ve Canan Bolel tarafindan Kiiciik Bay ve Bayanlar baghgiyla
yapilmuis cevirileri ve yapay zeka araci olan Google Gemini 1.5 Pro modeli kullanilarak yapilan
ceviriler incelenmistir. Bu seride igerikleriyle incelenen eserler Mr. Men Adventure with Knights
(Kiiglik Bay ve Bayanlar Sovalye Macerasi), Mr. Men Adventure Under the Sea (Kiigiik Bay ve
Bayanlar- Su Alt1 Macerasi), Mr. Men Adventure in the Jungle (Kiig¢iik Bay ve Bayanlar Orman

Macerasi) olmustur. Yazarin diger kitaplarinin da sadece kapaklar1 incelenmistir.
5.3. Veri Toplama Arac1

Verilerin toplanmasi dokiiman analizi ile gerceklestirilmistir. Bu analiz Porter’a (1995)
gore su basamaklar igerir: Dokiimanlara ulasma, orijinalligini kontrol etme, dokiimanlar:
anlama, veriyi analiz etme ve veriyi kullanma (Akt. Yildirim & Simsek, 2016). Calismada
analiz edilen dokiimanlara ulasma siireci birincil kaynaklarin kitap¢ilardan veya internet
yoluyla ulasilabilen web tabanli kaynaklardan temin edilmesi ile baglamigtir. Sonrasinda elde
edilen metinlerin orijinalligi kontrol edilmistir. Kaynak ve erek metinlerin yani gevirilerin
anlama siirecinde arastirmacilar egitim, bilgi ve deneyimleri dogrultusunda metinleri
okuyarak anlama, tartigma ve degerlendirme stirecince bulunmusglardir. Verilerin analizi
asamasina gelindiginde, kaynak ve erek metin olarak belirlenen eserler ve cevirilerinden
calisma kapsamina alinabilecek ©Ornek metin parcalar1 segilmis, bunlarin analizinde
ceviribilimin betimleyici yaklasimlarindan olusan kuramsal cergeve temel almarak verilerin
analiz ve degerlendirmeleri yapilmistir. Verilerin kullanimi verilerin analizi boliimiinde

detaylandirilmstir.
5.4. Verilerin Analizi

Cocuk edebiyatindan segilen ve drneklemi olusturan kaynak metin pargalarmim yapay
zeka araci olan Google Gemini 1.5 Pro modeli ile yapilmis olan ¢evirileri yapilan betimlemeler
ile analiz edilmistir. Verilerin analiz amagli kullanimina bakildiginda, 6rneklem olarak segilen
kaynak metin parcalar1 (sozclikler, soz 6bekleri ve ctimleler) gevirileriyle karsilastirilirken nitel
yaklasim esas alinarak one ¢ikarict yazim ilkeleri temelinde gosterilmis ve her biri ayri
yorumlanmistir. Ceviribilimin betimleyici yaklasimi kapsaminda ¢izilen kuramsal gercevede
yer alan ve ¢alismanin saglam temeller {izerinde hedeflenen bigimde ilerlemesini saglayan
calisma bulgularina Gideon Toury'nin g¢evirmenin onciill normlar1 baglaminda ortaya
koydugu “kabul edilebilir” geviri ve “yeterli” ¢eviri kavramlari esas alinarak ulasilmis, yorum
ve sonugsal ¢ikarimlar bu baglamda gergeklestirilmistir.

6. Bulgular

Mr. Men ve Little Miss serisinin Google Gemini 1.5 Pro modeli ile yapilan Tiirkge

cevirileri tizerine yapilan incelemeler ve bu 6rneklerin analizi ile elde edilen bulgular asagida
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listelenmigtir. 1k olarak insan gevirisinde toplumsal cinsiyet rollerinin pekistirilerek

cevirilerde 6ne ¢ikmasina 6rnek teskil eden metin parcalar: sunulmustur:
Ormek 1

KM: ... Little Miss Greedy gulped. And then with a bang the door swung shut and
Little Miss Greedy was locked in for the night! It was a very cold and hungry Little Miss
Greedy who was found by a knight the following morning.

EM (insan Cevirisi): ...Kiiciik Bayan Pisbogaz korkuyla yutkundu. Derken zindan
kapis1 pat diye kapamivermisti. Kiigiik Bayan Pisbogaz zindanda mahsur kalmisti! Sabah
kadar zindandan ¢ikamadi. Sonraki sabah bir sévalye buldu onu. Kiigiik Bayan Pisbogaz ¢ok

ustimiis, kurt gibi actkmigti.
Ornek 2
KM: "Or Mr Strong?" remembered Mr Nosey."He's very good at putting out fires."

EM (Insan Cevirisi): “Peki ya Bay Giiglii "ye ne dersiniz?” diye sordu Bay Kocaburun.

“O yangin sondiirmekte ¢ok iyidir.”

Orneklerde goriildiigii {izere, olumsuz ozellikler kadin karaktere yiiklenirken
(0rnegin, aggozliilitk ve caresizlik), erkek karakter kahraman ve kurtarici olarak resmedilir.

Bu durum, cinsiyet rollerine dair kaliplasmis ve zararh diisiinceleri pekistirir.

Ornek 1'de, Kiigiik Bayan Pisbogazin aggdzliiliigii ve sonucunda yasadigi zorluklar
vurgulanirken, onu kurtaran erkek karakterin kahramanligi oviiliir. Ceviride, "kurt gibi
acitkmisti” ifadesi eklenerek kadin karakterin olumsuz 6zellikleri daha da pekistirilirken, erkek
karakterin kahramanhgmin ge¢misteki bir olaydan kaynaklandigini belirten "remembered”
kelimesi atlanmistir. Boylece, sanki Bay Giigliiniin sadece giiglii olmas1 nedeniyle onerildigi
diisiincesini kuvvetlendirir. Ornek 2'de ise, Bay Giiglii'niin yangin sondiirmedeki yetenegi

oviilerek erkek karakterin kahramanlik imgesi gii¢clendirilir.

Ornekler kadin ve erkek karakterlerin nasil farkli sekillerde temsil edildigini ve
temsillerin toplumsal cinsiyet rollerine dair kaliplasmis diisiinceleri nasil pekistirdigini
gostermektedir. Bu tiir kaliplasmis diisiinceler, kadinlarin yeteneklerini ve potansiyellerini
smirlayarak toplumsal esitsizlige katkida bulunabilir.

Ayrica, cevirilerde kullanilan dil ve tislup, cinsiyet rollerini pekistiren ifadeleri daha
belirgin hale getirmistir. Ornegin, kadin karakterlerin konusmalarinda daha yumusak, nazik
ve bazen de ¢ekingen ifadeler kullanilirken, erkek karakterlerin konugmalarinda daha otoriter
ve kendinden emin bir ton benimsenmistir. Dilsel tercihler, Lakoff'un (1975) "kadin dili"
kurammi hatirlatmakta ve toplumsal cinsiyet rollerinin dil araciligiyla nasil yeniden

uretildigini gostermektedir.

Bulgular, ¢eviri ¢ocuk edebiyatinin, toplumsal cinsiyet normlarinin aktarilmasinda ve
pekistirilmesinde 6nemli bir rol oynadigini gostermektedir. Cevirilerde gozlemlenen egilim,
Even-Zohar'in (2005) cogul dizge kurami gergevesinde degerlendirilebilir; ceviri metinler, erek
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kiiltiiriin edebi ve kiiltiirel sistemine entegre olurken, var olan normlar1 giiglendirme

egilimindedir. Bu baglamda, Mr. Men ve Little Miss serisinin Tiirkge c¢evirileri, Tiirk

toplumundaki geleneksel cinsiyet rollerini ve stereotiplerini yansitan ve pekistiren bir ayna

islevi gormektedir.

Bulgularin ikinci grubunda yapilan incelemeler igin arastirmacilar tarafindan Zhang

ve ¢alisma arkadaslarinin (2023) makalesinde yer alan istem sablonunun hazirlanmasiyla ilgili

yonergeler temel alinmistir. Bu amagla, incelemelerde Orneklenen cevirilerde istem

mithendisliginin nasil kullamildigin1 gostermek ve agiklamak icin asagida bir tablo

olusturulmustur:

Tablo 1. Istem Bilesenleri, Detaylar ve Agiklamalar

istem Bilesen Detaylar Agklamalar
Source Language English Cevrilecek metnin orijinal dili
(Kaynak Dil) (Ingilizce)
Target Language Turkish Metnin gevrilecegi dil
(Erek Dil) (Tiirkge)
2-6 yas arasi ¢ocuklar igin ceviri
Target Audience 2-6 years old yapilacagi belirtilmis. Bu, dilin
(Erek Kitle) (2-6 yasinda) basitlestirilmesi ve  ¢ocuklarin
anlayabilecegi kelimeler
kullanilmas: gerektigini ima eder.
Cocuk edebiyat1 olarak belirtilmis.
Text Type Children's Literature Bu, cevirinin ¢ocuklara uygun bir
(Metin Tiirii) (Cocuk Edebiyatr) tonda ve stilde olmas1 gerektigini
gosterir.
Eglenceli" olarak belirtilmis. Bu,
Amusing gevirinin cocuklarin ilgisini
Style (Eglendirici) cekecek ve onlar1 eglendirecek
(Bigem) sekilde  yapilmasi  gerektigini
vurgular.

Additional Instructions
(Ek Talimatlar)

- Identify and neutralize gender-biased
language.

(Cinsiyetci dili belirle ve arndir.)

- Replace words like "man" with gender-
neutral terms like "person” or "individual.”
(“Erkek” gibi kelimeleri “kisi” veya “birey”
gibi cinsiyet ayrimi icermeyen terimlerle
degistir.)

- Use gender-neutral job titles (e.g.,
"businessperson” instead of
"businessman")

(Cinsiyet ayrimi icermeyen is unvanlari
kullanin (6rnegin, “is adami” yerine “is
insan1”

- Avoid gender stereotypes (e.g., "nurse"
instead of "female nurse").

(Cinsiyet kalip yargilarindan  kagin
(6rnegin, “kadin
“hemsire”).)

- Restructure sentences if necessary to
eliminate gender bias

(Cinsiyet onyargisin1 ortadan kaldirmak
icin gerekirse climleleri yeniden kur.)

hemsire”  yerine

Zhang'in geviri kalitesini etkileyen
faktorlerinden netlik ve odaklanma
igin detayli talimatlar verilmistir.
Cocuklarin dil gelisimine katki ve
esitligi
amactyla

cinsiyet bilincini
desteklemek

ayrimciligimni  ortadan  kaldirma

cinsiyet

vurgusu.
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- Maintain the original meaning of the text
while ensuring a natural and fluent Turkish
translation.

(Dogal ve akici bir Tiirkce ceviri yaparken
metnin orijinal anlamin koru.)

Google Gemini 1.5 Pro modeli kullanilarak ve istemlerde bulunularak gevrilen kaynak
metin (KM) ornekleri ve erek metinler (EM) yani gevirileri de asagida verilmistir. Bu
orneklerin tamaminda ceviri degerlendirmelerinde yapay zeka istemleri 6n planda tutularak

yapilmustir.
Ornek 1
KM:
Late that night, after everybody had gone to bed, Little Miss Greedy woke up.
I'm sure you can guess why she woke up.
That's right, she was hungry!
So she set off to find the kitchen to get herself a midnight snack.

The castle was a maze of turrets and battlements and passageways and spiral staircases

and in no time at all Little Miss Greedy was hopelessly lost.”
EM (Makine Cevirisi):

“Gece yarisi, herkes yattiktan sonra, Minik Obur uyandi. Minik Obur mutfaga dogru
yola koyuldu.”

Kale, kuleler, siperler, gecitler ve spiral merdivenlerden olusan bir labirentti ve kisa
siirede Minik Obur tamamen kayboldu. Asagi, hep asag: indi. Ta ki kendisini kalenin
zindaninda bulana kadar. Karanlik, nemli ve ¢ok tirkiitiicii bir yerdi. Minik Obur yutkundu.

Ve sonra bir giiriiltiiyle kap1 kapandi ve Minik Obur biitiin gece orada kilitli kaldx!

KM'de "Miss" (Bayan) ifadesi kullanilarak karakterin cinsiyeti vurgulanirken, EM'de
bu ifade kullanilmamis ve sadece "Minik Obur" seklinde genel bir ifade tercih edilmistir. Bu
degisiklik, cinsiyet rollerine dair kaliplasmis yargilar1 pekistirmekten kaginma amac
tasimaktadir. Hedef kitlenin kiiciik yaslarda oldugu diistiniildiigiinde, cinsiyet ayriminin
vurgulanmasinin gereksiz oldugu ve hatta zararh olabilecegi degerlendirilmis olabilir.

KM'de, "Little Miss Greedy" karakterinin gece yaris1 uyanmasmin nedeni acikca
belirtilmistir: actkmistir ve atistirmalik bir seyler aramaktadir. Bu durum, karakterin "Greedy"
(Obur) olarak adlandirilmasiyla da tutarlidir. Ancak EM'de bu neden belirtilmemis, sadece
karakterin mutfaga dogru yola koyuldugu ifade edilmistir. Bu degisiklik, karakterin
davranisinin nedenini okuyucunun yorumuna birakarak daha agik uglu bir anlatim
saglamaktadir. Ayrica, 2-6 yas hedef kitle i¢in "aghk" kavraminin karmasik olabilecegi
diisiiniilebilir ve bu nedenle bu detaya yer verilmemis olabilir.
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Ornek 2
KM:

“That's just what I need,” she said. “I am organising an underwater expedition to find
the lost city of Atlantis.”

“I'm always losing things,” said Little Miss Dotty. “But I have never lost a city. We will
help you find it!”

EM (Makine Cevirisi):

"Tam da ihtiyacim olan sey bu," dedi. "Kayip Atlantis sehrini bulmak icin bir sualti

kesif gezisi diizenliyorum."

"Genelde bir seyler kaybederim," dedi (illi. "Ama hi¢ sehir kaybetmedim. Onu
bulmana yardim ederiz!"

“Little Miss Dotty is always losing things" (Kiiciik Bayan Cilli hep bir seyler
kaybediyor) ifadesi, kadmnlarmn unutkan olduguna dair bir kliseyi ¢agristiriyor. Erek metinde
ifade, anlami degistirmeden “hep” yerine “genelde” kullanilarak vurgu azaltilmistir. Bu
sayede, climle herhangi bir cinsiyet kalibim1 pekistirmeden karakterin bazen unutkan

olabilecegini ifade eder.
Ornek 3
KM: “Maybe we will find a mermaid,” said Little Miss Dotty.
“Don’t be silly,” laughed Little Miss Sunshine, “mermaids aren’t real!”
EM (Makine Cevirisi): “Belki bir deniz kisisi buluruz” dedi Kiigiik Bayan Cilli.
“Sagmalama” diye giildii Kiiciik Bayan Giines, “deniz kisileri gercek degil!”

"Mermaid" kelimesi, geleneksel olarak "denizkizi" olarak gevrilir. Ancak, bu geviri
cinsiyetci bir ¢agrisim yapabilir. “Kiz" kelimesi, bu mitolojik varlig1 sadece kadin cinsiyetiyle
sinirlar. Oysa deniz insanlari, farkli cinsiyetlerde veya cinsiyetsiz olarak da diistiniilebilir.
"Deniz kisisi" ifadesi, bu gesitliligi kapsayan daha notr bir segenektir. Ancak, "deniz kisisi"

cevirisinin erek dilde yaygin olarak kullanilmadigin belirtmek 6nemlidir.

Bulgular boliimiiniin son 6rnegi bir tablodan olusmaktadir. Bu tabloda ¢aligmanin
kaynak metinlerinin segildigi serinin tamaminin ¢evirmeni olan Canan Bolel'in kitaplarin
basliklar: igin 6nerdigi karsiliklar Google Gemini 1.5 Pro modeli kullanilarak yapilan baslik
cevirileriyle karsilagtirilmistir.
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Ornek 4

Tablo 2. Roger Hargreaves'in “Mr. Men ve Little Miss” serisi cevirmeni Canan Bolel’i kitap bagliklarinin ¢evirileri ile
Google Gemini 1.5 Pro ¢evirileri igin kargilastirma tablosu

Erek Metin-1 (Google

Kaynak Metin Gemini 1.5 Pro) Erek Metin 2 (Canan Bolel)
Little Miss Somersault Minik Taklaci Kiigiik Bayan Cumbalak
Little Miss Sunshine Minik Giines Isig1 Kiigiik Bayan Giinigig1
Little Miss Brave Minik Cesur Yiirek Kiigiik Bayan Cesur

Little Miss Fickle Minik Kararsiz Kiigiik Bayan Kararsiz
Little Miss Curious Minik Merakli Minnosg Kiigiik Bayan Merakli
Little Miss Fun Minik Eglence Canavari Kiigiik Bayan Eglence
Little Miss Brainy Minik Bilgin Kiigiik Bayan Akilli

Little Miss Magic Minik Sihirbaz Kiigiik Bayan Sihir

Little Miss Lucky Minik Sanslt Kiigiik Bayan Sansl

Tabloyu inceledigimizde Bolel tarafindan yapilan Little Miss karakterlerinin Tiirkge
gevirileri, karakterlerin isimlerinde yer alan toplumsal cinsiyet normlarmi daha da
pekistirmektedir. Ornegin, "Little Miss Naughty" karakterinin "Kiiciik Bayan Uslanmaz"
olarak gevrilmesi, kiz ¢ocuklarinin yaramazlik yapmasinin normal ve hatta sevimli oldugu
yoniindeki bir algiy1 giiglendirir. Bu durum, kiz ¢ocuklarinin olumsuz davraniglarinin ciddiye
alinmamasina ve diizeltiimemesine neden olabilir. "Uslanmaz" kelimesi, daha giiglii bir
olumsuz ¢agrisim yaparken, yapay zeka tarafindan cevrilen "Haylaz " ifadesi daha hafif ve
sakaci bir tona sahiptir. Bu sayede karakterin yaramazli§1, daha sevimli ve kabul edilebilir bir
sekilde sunulur.

7. Sonug, Tartisma ve Oneriler

Bu calisma, cocuk edebiyati gevirilerinde toplumsal cinsiyet rollerinin nasil ele
alindigimi ve yapay zeka destekli istem miihendisliginin bu siirecteki potansiyel roliinii
incelemistir. Roger Hargreaves'in Kiigiik Bay-Bayanlar serisi Ornegi iizerinden yapilan
analizler, onemli sonuglara igsaret etmektedir.

Incelenen ornekler, kaynak metinlerdeki cinsiyet kaliplarmnin cevirilerde sadece
korunmakla kalmayip, bazen daha da belirginlestirildigini gostermistir. Bu durum,
cevirmenlerin kiiltiirel normlar1 ve toplumsal beklentileri yansitma egiliminde olduklarini
ortaya koymaktadir. Ozellikle, "Little Miss" ifadesinin "Kiigiik Bayan" olarak cevrilmesi, kiz
¢ocuklarina yetiskin kadin rollerini atfetme ve onlar1 erken yasta "hanimefendi" olarak
konumlandirma egilimini giliclendirmektedir.

Istem miihendisligi kullanilarak olusturulan yapay zeka cevirilerinin, cinsiyet
yanliligin1 azaltma ve daha noétr bir dil kullanma konusunda umut verici sonuglar ortaya
koydugu gdzlemlenmistir. Ornegin, "Little Miss Greedy" karakterinin "Minik Obur" olarak
cevrilmesi, cinsiyet vurgusunu ortadan kaldirarak daha kapsayici bir anlatim saglamistir. Bu
yaklasim, geleneksel cinsiyet rollerini pekistiren ifadeleri yumusatma ve daha kapsayici bir

dil kullanma potansiyeli tasimaktadir.
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Calisma, ¢cevirmenlerin ve yapay zeka sistemlerinin, geviri siirecinde bilingli stratejiler
kullanmasinin énemini vurgulamigtir. Ozellikle, cinsiyet yanh ifadelerin tespiti ve bunlarin
notrlestirilmesi igin sistematik yaklasimlarin gelistirilmesi gerektigi ortaya ¢ikmistir.
"Mermaid" kelimesinin "deniz kisisi" olarak gevrilmesi, bu tiir bilingli stratejilerin bir
ornegidir. Yapay zeka ve istem miihendisligi gibi teknolojik araglarin ve yetilerin, geviri
siirecinde cinsiyet yanliligin1 azaltma ve daha esitlik¢i bir dil kullanma potansiyeli tagidig:
goriilmiistiir. 56z konusu geviri her ne kadar cinsiyet yanliligini ortadan kaldirmay1 amaglasa
da erek dilde yaygin olarak kullanilmamaktadir. Bu nedenle, bir g¢ocuk kitabinda
kullanildiginda, okuyucular tarafindan anlagilmasi zor olabilir ve kitabimn akiciligini bozabilir.
Bu durum, insan ¢evirmenlerin hala gerekli oldugunu ve yapay zeka sistemlerinin her zaman
miitkemmel sonuglar veremeyecegini gostermektedir. Ayrica, ceviri siirecinde teknolojinin
etkin kullanimi i¢in stirekli gelistirme ve ince ayar yapilmas: gerekmektedir.

Sonug olarak, ¢ocuk edebiyati gevirilerinde toplumsal cinsiyet rollerinin ele almaisi,
gelecek nesillerin esitlik¢i bir toplum anlayisi gelistirmesinde kritik bir 6neme sahiptir.
Geleneksel yaklagimlarin sorgulanmasi ve yeni teknolojilerin bilingli kullanimi, bu alanda
olumlu degisimlerin Oniinii agabilir. Gelecekteki arastirmalar, bu calismada Onerilen
yaklasimlarin uzun vadeli etkilerini incelemeli ve farkli kiiltiirel baglamlarda
uygulanabilirligini degerlendirmelidir. Ayrica, yapay zeka destekli ¢eviri sistemlerinin ¢ocuk
edebiyat: alanindaki performansi ve etkileri {izerine daha fazla arastirma yapilmasi, bu
teknolojinin potansiyelini ve sinirlarini daha iyi anlamak agisindan 6nem tagimaktadir.

Ayrica, Kirikkale Universitesindeki TUBITAK destekli Ceviri Teknolojileri Egitimi
etkinligi, calismamizin 6nemini ve giincelligini vurgulayan bir platform saglamistir.
Calismamiz, bu etkinligin amaglar1 dogrultusunda geviri alaninda farkindalik yaratma,
teknoloji kullamimini tesvik etme, bilingli g¢eviri yaklasimini destekleme ve geng
arastirmacilara yol gosterme gibi 6onemli katkilar sunmaktadir. Ek olarak ¢alismamiz, bu
etkinligin amacina hizmet ederek ¢ocuk edebiyati ¢evirilerinde toplumsal cinsiyet kaliplarinin
nasil ele alindigina ve giincel ceviri teknoloji ve yontemleri kullanilarak olusturulmus

cevirilerin bu alandaki potansiyeline 1s1k tutmaktadar.
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Abstract

This study explores the capabilities and limitations of artificial intelligence (Al) in literary translation
by comparing translations of Halide Edib Adivar's Sinekli Bakkal produced by ChatGPT, DeepL, and
Gemini Al ChatGPT and Gemini are open Al models with broad language capabilities, performing a

wide range of tasks, not just translation but also text generation and language understanding, while
DeepL is software specifically designed with a focus on translation. The study, in which thematic
sampling method is utilized as a qualitative research method, it is aimed to highlight differences in
achieving equivalence between source and target texts through comparative analysis of selected
passages. It draws on Nida’s concepts of formal and dynamic equivalence and Venuti's domestication
and foreignization strategies to evaluate the effectiveness of Al tools. The human-versions of the target
texts are not included in the study, since it focuses on the performance of different Al-assisted
translation tools rather than comparing the human and Al in terms of translation abilities. The results
indicate that while ChatGPT and Gemini Al balance readability and cultural nuance more effectively,
DeepL often produces literal yet less nuanced translations. Despite improvements in Al translation,
challenges remain in handling idiomatic expressions, humour, and cultural references, with errors such
as gender mismatches underscoring the need for human intervention. The study concludes that Al tools
can complement human translators but cannot replace the creativity, cultural sensitivity, and contextual
understanding required for high-quality literary translations.

Anahtar Kelimeler: Artificial Intelligence, Dynamic and Formal Equivalence, Equivalence in Translation,
Human-Al Collaboration in Translation, Literary Translation.

Yapay Zeki ve Edebi Ceviride Esdegerlik Sorunu Uzerine Bir Ornek Incelemesi:
Halide Edib Adiwar'in 'Sinekli Bakkal’ Romanimn Ingilizceye Cevirisi

Oz

Bu ¢alisma, Halide Edib Adivar'in Sinekli Bakkal adli eserinin ChatGPT, DeepL ve Gemini Al tarafindan
yapilan cevirilerini karsilastirarak yapay zekanin edebi gevirideki yeteneklerini ve simirlamalarin
arastirmaktadir. ChatGPT ve Gemini, genis dil yeteneklerine sahip agik yapay zeka modelleri olup,
yalnizca geviri degil, metin iiretimi ve dil anlama gibi ¢ok gesitli gorevleri de yerine getirirken, DeepL
Ozel olarak ceviri odakli tasarlanmis bir yazilimdir. Calismanin amaci, bu farkl tiirdeki yazilim

araglarinin kaynak metindeki anlami, duyguyu ve Kkiiltiirel baglam:1 hedef dile aktarimda nasil bir
performans sergiledigini incelemektir. Nitel bir arastirma yontemi olan tematik 6rnekleme metodu
kullanilan ¢alismada, secilen paragraflarin karsilastirmali analizi yoluyla arastirma, kaynak ve hedef
metinler arasinda esdegerlige ulasmadaki farkliliklar1 vurgulamaktadir. Yapay zeka araclarmnin

i Ars. Gor., Cag Universitesi, Fen Edebiyat Fakiiltesi, 1ngilizce Miitercim ve Terciimanlik Boliimii, e-posta:
bariscanaydin@cag.edu.tr, ORCID ID: 0000-0002-8268-6020.
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etkinligini degerlendirmek i¢in Nida'nin bigimsel ve dinamik esdegerlik kavramlarindan ve Venuti'nin
yerlilestirme ve yabancilastirma stratejilerinden yararlanmaktadir. Calisma, insan ve yapay zeka
arasindaki ceviri yetenegini karsilastirmaktan ziyade, farkli yapay zeka destekli ceviri araglarinin
performanslarini karsilagtirmay1 amagladig: icin, tamamen insan tarafindan gevrilmis bir erek metin
calismaya dahil edilmemistir. Sonuglar, ChatGPT ve Gemini Al'nin okunabilirlik ve kiiltiirel farkliliklar
daha etkili bir sekilde dengelerken, DeepL'nin genellikle tam anlamiyla ancak daha az niiansh ¢eviriler
irettigini gostermektedir. Yapay zeka cevirisindeki gelismelere ragmen, deyimsel ifadeleri, mizahi ve
kiiltiirel referanslar: ele almada zorluklar ve cinsiyet uyumsuzlugu gibi hatalar insan miidahalesine
olan ihtiyaci vurgulamaktadir. Calisma, yapay zeka araglarinin insan ¢evirmenleri tamamlayabilecegi
ancak yiiksek kaliteli edebi ceviriler i¢in gereken yaraticiligin, kiiltiirel duyarliigin ve baglamsal
anlayisin yerini alamayacagi sonucuna varmaktadir.

Keywords: Yapay Zekd, Edebi Ceviri, Ceviride Esdegerlik, Dinamik ve Bicimsel Esdegerlik, Ceviride Insan-
Yapay Zeka Isbirligi.

Extended Abstract

The advent of artificial intelligence (Al) has revolutionized the field of translation, enabling faster and more
efficient processes. However, while Al-powered translation tools such as ChatGPT, DeepL, and Gemini Al have
demonstrated remarkable progress in handling technical and informational texts, challenges remain in the field of
literary translation. Literary texts often involve intricate stylistic elements, emotional undertones, and culturally
specific references that require creativity and deep contextual understanding —qualities typically associated with
human translators. This study investigates the effectiveness of Al-assisted translation in producing equivalent
literary translations by examining multiple versions of Halide Edib Adivar’s Sinekli Bakkal, a prominent Turkish
novel.

This study compares ChatGPT, Gemini Al, and DeepL in the field of literary translation to investigate how Al
tools with varying core functionalities perform when translating culturally rich and stylistically intricate texts.
ChatGPT and Gemini are general-purpose Al language models with extensive linguistic capabilities, including
translation, text generation, and contextual understanding. DeepL, however, is a specialized machine translation
tool, widely recognized for its fluency and accuracy. The central research question guiding this investigation is:
'How do Al translation tools with different functionalities handle the challenges of literary translation,
particularly in achieving equivalence and cultural adaptation?’

The analysis involves selected passages from Halide Edib Adwar’s Sinekli Bakkal, focusing on idiomatic
expressions, cultural references, and stylistic nuances. Drawing on Nida’s formal and dynamic equivalence and
Venuti’s domestication and foreignization strategies, this study evaluates the ability of these tools to achieve
equivalence while preserving the text’s literary qualities. The findings reveal that while ChatGPT and Gemini
balance readability and cultural adaptation effectively, DeepL excels in literal accuracy but struggles with nuanced
cultural references. This highlights the complementary role Al can play alongside human translators in achieving
high-quality literary translations.

The research focuses on the concept of equivalence in literary translation, drawing on key theoretical frameworks,
including Eugene Nida's formal and dynamic equivalence and Lawrence Venuti's strategies of domestication and
foreignization. Through a qualitative comparative analysis, the study evaluates how different Al tools perform in
balancing literal accuracy with readability, emotional resonance, and cultural fidelity. Specifically, selected
passages from Sinekli Bakkal —rich with metaphors, idiomatic expressions, and character-driven narratives —were
translated by ChatGPT, DeepL, and Gemini Al. These translations were compared to the original Turkish text,
highlighting differences in style, tone, and semantic accuracy. The study examines how each tool manages the
inherent challenges of literary translation, including idiomatic language, humor, gender references, and culturally
specific imagery.

The findings reveal both the strengths and limitations of Al-assisted translation in achieving equivalence.
ChatGPT and Gemini Al demonstrate a greater ability to capture the dynamic aspects of the source text, focusing
on meaning, narrative flow, and emotional impact. For instance, in character descriptions (e.g., Sabiha Hanim

Aralik 2024 Cilt: 14, Say1: 3 Ozel Say1/December 2024 Volume: 14, Issue: 3 Special Issue



A CASE STUDY ON ARTIFICAL INTELLIGENCE AND THE PROBLEM OF EQUIVALENCE...

and Tevfik), these tools deliver translations that convey both physical details and underlying emotional nuances.
Their translations often strike a balance between literal fidelity and interpretative flexibility, making them more
readable and engaging. In contrast, DeepL tends to prioritize formal equivalence, producing translations that,
while structurally accurate, occasionally result in awkward phrasing or slight shifts in meaning. An example of
this occurs in a passage where DeepL translates “imam’s granddaughter” as “grandson,” altering the narrative
consistency. Such errors highlight Al’s struggles with gender context and subtle shifts in meaning.

Venuti's concepts of domestication and foreignization provide further insight into the stylistic differences between
the translations. ChatGPT tends to employ a domesticated approach, rendering the text in ways that feel accessible
to English-speaking readers while preserving key cultural references. In contrast, DeepL’s literal translations align
more with foreignization but occasionally diminish readability, as seen in the translation of phrases like "does not
stop at one branch,” which reads unnaturally in English. Gemini Al offers a middle ground, preserving many
cultural elements while adapting the phrasing for clarity and fluency. This comparative analysis underscores the
complexity of literary translation, where balancing the original text's cultural essence with the target audience’s
expectations requires nuanced decision-making —something Al tools are still refining.

One of the most notable limitations identified in this study involves the treatment of idiomatic expressions,
humour, and emotional undertones. Al-generated translations often struggle to capture humour and irony, as
illustrated by a scene featuring Tevfik’s humorous antics. While ChatGPT maintains the playful tone effectively,
DeepL’s literal approach leads to less fluid, slightly mechanical expressions. Furthermore, the analysis highlights
that Al tools may misinterpret cultural metaphors, which human translators would instinctively adapt to the
target language. This limitation supports the view that literary translation is not merely a linguistic exercise but
also a cultural and emotional endeavour.

Despite these limitations, the study recognizes the value of Al in enhancing translation efficiency. Al tools offer
significant advantages in terms of speed and consistency, particularly for initial drafts or repetitive translation
tasks. However, they still require human post-editing to correct errors, refine stylistic elements, and ensure the
translation resonates with the target audience. This aligns with the concept of “human-in-the-loop” translation,
where Al and human translators collaborate to produce high-quality outputs. Castilho et al. (2018) emphasize that
this hybrid model is especially valuable in specialized fields like literary translation, where both linguistic precision
and creativity are essential.

The findings also suggest that Al models, while capable of handling a wide range of languages, perform unevenly
across different linguistic contexts. In the case of Sinekli Bakkal, which reflects both Turkish and Ottoman cultural
elements, the Al tools encountered challenges with idiomatic expressions and historical references. These
limitations highlight the need for further research into improving Al's cultural sensitivity and contextual
understanding, particularly for low-resource languages and texts with complex literary styles.

In conclusion, this study demonstrates that Al tools like ChatGPT, DeepL, and Gemini Al have made significant
progress in the field of literary translation but are not yet capable of fully replacing human translators. While they
excel at generating readable and structurally sound translations, they struggle with idiomatic language, emotional
depth, and cultural nuance. The results underscore the importance of human expertise in refining Al-generated
texts, ensuring that the final translation captures both the letter and spirit of the original. Future research should
focus on enhancing Al’s contextual awareness and integrating feedback mechanisms between human translators
and Al systems. Ultimately, Al will continue to complement human translators, fostering new possibilities for
collaboration and innovation in literary translation.
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Introduction

he relationship between translation and technology is becoming increasingly
important day by day thanks to the developments in information technologies
and CAT (Computer Assisted Translation) and MAT (Machine Assisted
Translation) tools. In the 21st century, thanks to the progress and development in AI (Artificial
Intelligence) technology, translation activities got more computerized, and the workload for
the translator decreased and the process of translation has become much easier and more
efficient, and this resulted in target texts that include minimum grammatical and syntactical
mistakes. However, the issue of equivalence in translation remained a problem and a matter
of debate for not only translators but also for the target audiences as well as other elements of

the translation process such as publishing houses, editors, project managers et cetera.

In literary translation, the problem of equivalence has always been an issue of
discussion for Translation Studies, particularly when the texts are translated through CAT and
MAT Tools and such kind of discussions gained pace after the reveal of Artificial Intelligence
and its utilization in translation. The main argument for the discussions related to equivalence
in literary translation is based on the assertion that all kinds of computer-based and machine-
assisted translation tools, including Artificial Intelligence, cannot produce target texts as
equivalent as those which are translated by humans. Since literary texts differ from other types
of texts such as informative ones, they possess several artistic aspects, which require creativity
in terms of translation which depends on the educational and cultural background of the

translators as well as their ability to use the source and target languages properly.

According to Boztas et al. (2017) literary translation is an activity that requires a great
deal of effort due to the fact that it includes creative and aesthetic usage of language, usage of
meanings and structures differs from daily language and conversations, thus, literary
translation can be considered as a process, which includes the recreation of the source literary
text in the target language by keeping its authentic meaning as well as authentic features such
as form, style, and syntax or the jargon created by the author himself (Boztas et al., 2017, p.
274).

Aksoy (2002) accentuates that in some cases, it can be impossible for a translator to
translate a literary source text since the purpose of a literary text is to entertain the reader or
to arouse some emotions and thoughts on readers (p. 17). For this purpose, authors use a style
reflecting their authentic personality, taste, and choices. At this point, it is obvious that the
occurrence of discrepancies related to the equivalence between different target texts translated
by different translators is inevitable.

Problems and handicaps that a translator of a literary text can encounter are limited
not only with what Aksoy (2002) emphasized, but also many other cultural handicaps which
can potentially be caused by the target language. As Tymoczko (2014) asserts:
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Literary translation involves the transposition of the content of a source text within its own
complex forms of contextualization in the source culture to a representation in another
cultural context, which has its own patterns of contextualization that can involve different
literary text types and invoke other intertextual grids, all of which in turn impact on the

representation of content (Tymoczko, 2014. p. 17).

Each translator reflects their educational and cultural background on the target text
through their preferences regarding textual elements such as vocabulary, syntax, style, and
expression. This subjectivity inevitably leads to variations in the level of equivalence between

different translations.

Catford (1965) asserts that equivalence can only occur when source and target text
items share at least some common substantive features (p. 20). While it's impossible to
perfectly replicate every element of the source text, readers of translations expect to experience
the same emotions and pleasure as readers of the original. Translators must carefully balance
their adherence to the source text's authentic textual components, such as syntax, vocabulary,
and literary tradition, with their personal preferences during the translation process. This

study aims to explore this delicate balance between translator faithfulness and originality.

Yinhua (2011) argues that a target text must exhibit a certain degree or aspect of
equivalence to be considered a translation of the source text. Establishing equivalence is the
primary task of a translator (p. 170). Yinhua (2011) further emphasizes that equivalence is the
key factor determining the handicap of translation. Without the pursuit of equivalence, there
would be no restrictions on translatability, and any translated text could be deemed a correct
version of the original. The existence of these limitations underscores the necessity of
equivalence in translation. Moreover, the difficulty in the translation process often stems from

the requirement for equivalence (Yinhua, 2011, p. 170).

This study mainly focuses on the utilization of Artificial Intelligence in literary
translation and potential problems that can occur through the usage of Al, by comparing the
human and Al-translated versions of the novel ‘Sinekli Bakkal’ by Halide Edib Adivar
Translation of the Turkish Novel ‘Sinekli Bakkal’ by Halide Edib Adivar into English. Adivar
wrote the work in English in Paris intending to introduce a typical street of Istanbul before the
modernization period to Westerners and first published in English in London in 1935 under
the title “The Clown and His Daughter.” The work was serialized in Turkish under the name
Sinekli Bakkal in the Haber newspaper between October 1935 and February 1936 and then
published as a book in 1936. The novel was also published in English with the title ‘The Clown
and His Daughter’ in London by the publishing house ‘George Allen & Unwin Ltd” in 1935
(Engintin, 2007, p. 226). Since the novel was translated into Turkish by the author herself, it
can also be considered as a good example for the self-translation despite the fact that some of
the paragraphs or phrases differ largely from the Turkish edition of the novel.

In the study, translations of selected sample phrases and paragraphs from the different
parts of the novel, which reflect the era and literary tradition that the novel belongs to, as well
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as the author’s authentic style of using the language in terms of vocabulary, grammar, and
syntax are analysed comparatively. The Al tools for translation, which are utilized in this study
are respectively, ChatGPT, DeepL Translator, and Gemini Al Target texts produced by
aforementioned Al tools are compared with the Source Text, namely the Turkish version of

the novel, which is republished by Can Yayinlar1 in Istanbul in 2007.

The reason why the English version of the novel, namely ‘The Clown and His
Daughter’, which is the self-translation of Halide Edib Adivar, published by George Allen
&Unwin Ltd. in 1935, is not included in the comparison is that huge differences in Turkish and
English version in terms of vocabulary, syntax and other idiomatic expressions as well as the
omission of many Turkish and Ottoman culture-related elements make it almost impossible

to consider it as the source text of the Turkish version of the novel ‘Sinekli Bakkal.’

The comparison is carried out through the guidance of literary translation theories
related to equivalence, such as those of Eugene Nida's (1964) Formal and Dynamic
Equivalence in Translation, Werner Koller’s (1979) Denotative, Connotative, Pragmatic, and
Formal Equivalence in Translation as well as and also Lawrence Venuti’'s (1995) Strategies of
Domestication and Foreignization. The results will be evaluated in the Discussion and
Conclusion chapter in terms of equivalence and the ability of Al in terms of providing

equivalence will be discussed and the proficiency of Alin literary translation will be evaluated.
Methodology

This study seeks to answer the following research question: “How do Al-powered tools
like ChatGPT and Gemini, which are general-purpose models, compare to a specialized
translation tool like DeepL in achieving equivalence in literary translation?” The focus is on
understanding whether these tools can effectively preserve the emotional depth, cultural
specificity, and stylistic nuances of literary texts."

The tools were selected based on their distinct design philosophies. ChatGPT and
Gemini are general-purpose Al systems designed for a wide range of language-related tasks,
including translation. DeepL, on the other hand, is a specialized translation software, widely
regarded for its high-quality output in machine translation. The comparison aims to explore
whether the broader language capabilities of ChatGPT and Gemini offer advantages or

disadvantages in literary translation compared to the specialized focus of DeepL.

The reason for choosing Halide Edib Adivar's Sinekli Bakkal the case of this study is
that it can be considered as one of the novels in Turkish literature, which is rich in idiomatic
expressions, metaphors, and culturally embedded references that pose challenges for Al
translation tools. Each passage was translated using ChatGPT, Gemini, and DeepL. The
translations were evaluated using Nida's (1964) formal and dynamic equivalence framework
and Venuti's (1995) strategies of domestication and foreignization. Additionally, errors such

as gender mismatches and cultural misinterpretations were documented.
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In this study, thematic sampling was chosen over random or purposive sampling
because it provides a structured and systematic framework for analysing literary texts. Unlike
purposive sampling, which may introduce researcher bias due to its subjective nature,
thematic sampling aligns more closely with the goal of evaluating Al translation tools across

a wide spectrum of literary translation challenges.

Thematic sampling is a qualitative sampling method where specific text segments,
themes, or elements are chosen systematically based on their relevance to the research
objectives rather than randomly. According to Fraenkel and Wallen (2012), thematic sampling
ensures that the data collected represents a diverse range of perspectives and elements related
to the central research question. This approach allows researchers to focus on parts of the text

that are most likely to illuminate specific phenomena or challenges under investigation.

The goal of this study is to assess the competencies of Al translation tools (ChatGPT,
DeepL, and Gemini Al) in handling the specific challenges of literary translation, particularly
in achieving equivalence. Thematic sampling allows the selection of passages based on
linguistic, cultural, and stylistic challenges that are representative of the broader text. Literary
texts, such as Sinekli Bakkal, contain diverse narrative styles, including descriptive passages,
dialogues, and culturally rich metaphors. By categorizing the novel into themes such as
Descriptive Imagery (e.g., depictions of Ottoman neighborhoods). Dialogues (e.g., interactions
between characters reflecting cultural hierarchies). Cultural References (e.g., idioms and
proverbs rooted in Turkish culture). Thematic sampling ensures a balanced analysis of how

Al tools perform across these varying contexts.

While purposive sampling may overemphasize "difficult" passages and skew results,
thematic sampling considers the text’s full thematic diversity. This method mitigates
researcher bias by structuring the sample selection process around predefined themes rather

than subjective judgments.

Moreover, some expressions to be analysed in this study which reflect the culture,
religion, and history of the Turkish Nation can be considered as “potential handicaps” for Al
in terms of translating it into English equivalently. Therefore, the paragraphs or phrases
chosen to be analysed are thought to be ‘foreign” for Al, which lacks a human’s abilities in
terms of emotional and cultural background. Therefore, samples in this study are chosen
purposefully in order to present the difference between the human’s and Al ability of literary

translation.
1. Theoretical Background

1.1. Evolution of Computer-Based Translation Technologies and Utilization of Al in

Translation

Al's role in translation has evolved significantly over time. Early machine translation
(MT) systems were based on rule-based approaches that relied on handcrafted linguistic rules

to translate texts between languages. These systems worked for limited domains but often
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produced poor translations in complex, real-world applications because they couldn't account

for the intricacies and variability of natural languages.

Transition to Statistical Machine Translation (SMT): The rise of statistical methods in
the late 20th century led to Statistical Machine Translation (SMT), where Al models translated
text by analysing large bilingual corpora and learning translation patterns through
probabilistic methods. Though SMT significantly improved translation quality, it still lacked
the ability to fully capture linguistic context or handle long-range dependencies within
sentences. This method often led to translations that felt fragmented or out of context.

Neural Machine Translation (NMT): In recent years, Al research has produced a
breakthrough with the advent of Neural Machine Translation (NMT). NMT relies on artificial
neural networks (ANNSs), especially recurrent neural networks (RNNs) and transformer
architectures, to model the entire sequence of text in both the source and target languages. This
allows the Al to process whole sentences, paragraphs, or even documents as a single unit,

capturing context, syntax, and semantics more effectively.

As noted by Bahdanau et al. (2014), the introduction of attention mechanisms allows
the NMT models to focus on specific parts of a source sentence when generating the
corresponding translation, making translations more accurate by considering the relationship

between different words and phrases within the entire text (Bahdanau et al., 2014).

The transformer-based models, introduced by Vaswani et al. (2017), marked a
significant shift in Al-driven translation systems. Unlike previous approaches, transformers
use self-attention mechanisms, which allow the model to weigh the importance of each word
in a sentence when translating. This approach revolutionized MT, as it eliminated the

limitations of earlier architectures like RNNs, which struggled with long-range dependencies.

Transformers and Translation: Transformers use multiple layers of attention to analyze
the relationship between words in both the source and target languages. This process not only
improves translation accuracy but also speeds up training, as transformers can process entire

sentences simultaneously rather than word by word.

Research Impact: The paper by Vaswani et al. (2017) titled "Attention is All You Need"
demonstrated that transformer models achieve superior translation results by learning richer
representations of linguistic data (Vaswani et al., 2017). These models have since become the
foundation of state-of-the-art translation systems used by major tech companies. One of the
key challenges in translation is dealing with languages that have limited resources (i.e.,
insufficient bilingual corpora for training AI models). This is where multilingual NMT comes
into play. MNMT models are trained to handle multiple languages simultaneously, enabling

the system to transfer knowledge between languages, even when data is sparse.

Zero-Shot Translation: Multilingual systems also enable zero-shot translation, where a
model can translate between two languages it hasn’t been explicitly trained on by leveraging
knowledge from other languages. For example, an MNMT model trained on English-French
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and English-German pairs might be able to translate between French and German without
ever seeing that language pair during training. Arivazhagan et al. (2019) highlight the potential
of multilingual models for resource-poor languages. Their work shows that MNMT models
perform better than bilingual models in low-resource scenarios, especially when dealing with

languages that share common linguistic features (Arivazhagan et al., 2019).

Despite significant advances in machine translation, Al is not yet capable of fully
replacing human translators. While Al excels at translating large volumes of text quickly and
handling repetitive tasks, it struggles with tasks requiring deep cultural understanding,
context sensitivity, or creative interpretation. Human-AlI collaboration is therefore crucial in
producing high-quality translations in specialized or nuanced fields, such as legal or literary

translation.

Human-in-the-Loop Translation: In many professional settings, Al translation systems
are used in conjunction with post-editing by human translators. This hybrid approach speeds
up the translation process while ensuring that the final output is polished and accurate.
Human translators review and refine Al-generated translations, correcting any errors related
to idiomatic expressions, cultural references, or subtle nuances that Al models may
misinterpret. Castilho et al. (2018) discuss the challenges of using Al for translation, noting
that while MT systems have improved dramatically, human post-editing is often necessary to
maintain quality in specialized fields. The authors also highlight that Al still struggles with
complex linguistic structures, idiomatic language, and disambiguation in contexts where

culture and subjectivity play a role (Castilho et al., 2018).
1.2. Potential Challenges and Limitations of Al in Translation

In terms of cultural and contextual sensitivity, Al translation systems still face
challenges when it comes to translating text that is culturally specific or highly context-
dependent. Translating humour, irony, or idioms often requires a deep understanding of the
source culture, which Al lacks. For example, a literal translation of an idiom might result in an

unintelligible phrase in the target language.

Furthermore, Al translation models can inherit biases present in their training data. For
example, gender bias has been observed in many MT systems, where gender-neutral terms in
one language are often translated into gendered terms in another, reflecting stereotypical
gender roles. Al performs best when large amounts of high-quality training data are available.
For languages with smaller corpora, the performance of translation systems can be
significantly worse. Efforts like multilingual NMT aim to address this issue, but challenges
remain in achieving parity between resource-rich and low-resource languages. Koehn and
Knowles (2017) identify six key challenges for NMT, including the difficulty of translating rare
words, handling morphologically rich languages, and ensuring translation quality for low-

resource languages (Koehn & Knowles, 2017).
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Thanks to developing technology and innovations in machine learning, researchers are
exploring unsupervised learning techniques to build translation models without relying on
parallel corpora. These models learn to translate by analysing large amounts of monolingual
text in both languages and identifying patterns that can be used for translation. Another area
of innovation is interactive machine translation, where human translators work in real-time
with Al systems that suggest translations, allowing the translator to accept, reject, or modify
the machine’s output. This approach combines the efficiency of Al with human expertise to

improve translation quality.

To conclude, Al has dramatically transformed the field of translation through
advancements like neural networks, attention mechanisms, and multilingual training. While
Al has greatly improved translation quality, especially for widely spoken languages, human
expertise remains essential for handling complex linguistic and cultural challenges. As Al
continues to evolve, future research will focus on improving performance for low-resource
languages, addressing biases, and developing models that better understand the nuances of

human language.
1.3. Theory of Literary Translation

Literary translation is a specialized form of translation that focuses on translating
works of literature, including novels, poetry, plays, and other forms of creative writing, while
preserving their artistic and cultural values. This type of translation presents unique
challenges because it requires not only linguistic accuracy but also a deep understanding of

literary techniques, stylistic elements, and cultural contexts.

Literary translation is distinct from other types of translation, such as technical
translation or legal translation, because it goes beyond mere transmission of information. In
literary works, aspects like tone, mood, rhythm, wordplay, and cultural references are
essential to the meaning of the text. A literary translator’s task is to maintain the original
work’s aesthetic and emotional impact in the target language. According to Susan Bassnett
(2002), literary translation is an act of re-creation, not just reproduction. Bassnett argues that
while in non-literary translation, fidelity to the source text is paramount, in literary translation,
the translator must balance fidelity with creativity, often prioritizing the target text’s cultural

and artistic reception (Bassnett, 2002).

Several challenges distinguish literary translation from other forms in terms of several
elements including stylistic fidelity, cultural context as well as the patronage of the publisher
(Venuti, 1995).

One of the greatest challenges for literary translators is capturing the style of the
original author. This includes the use of metaphors, similes, and figurative language, as well
as the unique syntactical structures that contribute to the author’s voice. For example,
translating the complex metaphors in poetry may require creative solutions to ensure the

metaphor resonates similarly in the target language. Antoine Berman (1992) highlights this
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difficulty in his concept of the “deforming tendencies” of translation. He explains that
translators often simplify or “domesticate” complex literary texts, which can lead to the loss
of the original’s stylistic richness. Berman advocates for a “foreignizing” approach, where the

translator retains the foreign elements to preserve the text's otherness (Berman, 1992).

Literary texts are often deeply rooted in the cultural and historical context of the source
language, which can pose problems in translation. Cultural references, humour, idiomatic
expressions, and historical allusions may not have direct equivalents in the target language,
making it difficult for the translator to maintain the original’s intended meaning. Lawrence
Venuti (1995) explores the tension between domestication (making the text familiar to the
target audience) and foreignization (retaining the foreign elements of the original). Venuti
argues that domestication can dilute the cultural specificity of a text, while foreignization

allows the reader to encounter the foreign culture more authentically (Venuti, 1995).

Domestication refers to a translation strategy that makes the foreign text conform to
the norms, culture, and expectations of the target-language audience. It minimizes the
strangeness of the source text, making it read as if it were originally written in the target
language, while foreignization is the translation strategy that aims to preserve the foreignness
of the original text. It deliberately resists fluency and challenges the norms of the target
language to retain the unique qualities of the source culture. Venuti emphasizes that

foreignization highlights the “otherness” of the source text (Venuti, 1995).

In prose fiction, particularly in novels, a key challenge is to preserve the author’s voice
and the distinct voices of individual characters. A successful literary translation ensures that
the narrative style of the author is carried over into the target language, as well as the linguistic
diversity within the characters’ dialogues. Mikhail Bakhtin (1981) discusses the concept of
heteroglossia in prose, referring to the presence of multiple voices or registers in a novel.
Translators must preserve these distinct voices to ensure that the narrative maintains its
polyphonic quality, especially in dialogue-heavy texts where characters’ linguistic

idiosyncrasies contribute to their identity (Bakhtin, 1981).

One of the central debates in literary translation is the tension between faithfulness to
the original text and creativity in adapting it for a new audience. Some scholars argue that
translation is an act of interpretation, where the translator becomes a co-creator of the text in
the target language. This process often involves creative problem-solving, where the translator
has to invent new expressions that capture the essence of the original while resonating with
the new audience. Walter Benjamin (1923), in his essay "The Task of the Translator," argues
that translation should not merely strive for literal equivalence, but rather for a deep
connection with the original’s essence. Benjamin suggests that the translator must uncover the
"pure language" behind the original text and recreate that linguistic experience in the target
language (Benjamin, 1923).

Literary translation is inherently subjective, as the translator brings their own
interpretations, cultural knowledge, and personal style to the translation process. This
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subjectivity means that different translators may produce different versions of the same
literary text, each reflecting their own understanding of the work. Gideon Toury (1995), in his
work on Descriptive Translation Studies, emphasizes that translation is a socially and
culturally influenced activity. He argues that translators operate within specific cultural and
ideological frameworks, which shape the choices they make in translating literary texts (Toury,
1995).

Translators are also faced with ethical considerations, such as how to handle politically
charged texts or texts containing cultural taboos. In some cases, translators might need to make
decisions about whether to censor or adapt content for a target audience, especially in
situations where the source text’s themes may be controversial or misunderstood. Gayatri
Spivak (1993), in her essay "The Politics of Translation," discusses the ethics of translation in
postcolonial contexts. She argues that translation is not a neutral act and that the translator
must be sensitive to the power dynamics between languages and cultures. Spivak warns
against translating in ways that erase the voices of marginalized or colonized people (Spivak,
1993).

Ultimately, literary translation is a complex and creative process that requires not only
linguistic competence but also an understanding of the literary, cultural, and historical
contexts in which a text was produced. Translators must navigate challenges related to style,
voice, cultural specificity, and the inherent subjectivity of interpretation. As such, literary
translation is as much an art as it is a science, requiring a delicate balance between faithfulness

to the original text and creativity in crafting an equivalent work for a new audience.

1.4. Theories of Eugene Nida and Werner Koller Related to Equivalence in Literary

Translation

Eugene Nida, one of the most influential Bible translators of the 20th century,
revolutionized translation studies through his theory of "Dynamic Equivalence" (also known
as "Functional Equivalence"). This theory significantly contributed to the establishment of
translation as a scientific field and had a lasting impact on contemporary translation theories.
Unlike earlier Bible translators, Nida's approach was based on linguistics rather than
philosophy or literature. His 1960 book Message and Mission: The Communication of the
Christian Faith outlined his views and experiences in Bible translation (Nida, 1960, pp. 154-
155).

In 1964, Nida published his seminal work Toward a Science of Translation, which
applied concepts from semantics, pragmatics, and Noam Chomsky's generative-
transformational grammar, Nida's work introduced a shift in translation theory, moving from
descriptive to normative approaches, and was largely practice-oriented, as it drew from his
extensive experience translating the Bible into various languages (Gentzler, 1993; Nida, 1964,
p- 46). He also emphasized the inseparability of culture and language, viewing words as
symbols of cultural phenomena. Another key text underpinning Nida's translation theories
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was his co-authored work The Theory and Practice of Translation (1969) (Panou, 2013, pp. 2-
3).

Nida and Taber (1969) defined translation as "reproducing in the receptor language the
closest natural equivalent of the source language message first in terms of meaning and
secondly in terms of style" (Nida and Taber, 1969, p. 27). They outlined two types of
equivalence: "Formal Equivalence,” which involves a word-for-word translation preserving
the source text's structure, and "Dynamic Equivalence," which aims to convey the sense and
impact of the source text on the reader. Nida favoured dynamic equivalence, arguing that a
successful translation should sound natural, as though it were originally written in the target

language, thereby rejecting the foreignization strategy (Nida and Taber, 1969, p. 28).

Nida's ideas on equivalence influenced other linguists, notably the German scholar
Werner Koller (1942-), who categorized equivalence into five types in his 1979 work
Introduction into the Science of Translation: denotative, connotative, text-normative,
pragmatic, and formal equivalence (Koller, 1979, p. 47, as cited in Munday, 2001). Koller
argued that equivalence should be arranged hierarchically based on the function of the target
text, and he emphasized the importance of discourse analysis in understanding the source text
before translation (Koller, 1979, as cited in Karavin, 2016, p. 131). Koller also suggested that
the evaluation of a text's translatability should consider various aspects of the source text,
including content, language, stylistics, formal-aesthetic, and pragmatic elements (Koller, 1979,
p- 47, as cited in Munday, 2001).

2. Brief Information about the Author and the Novel
2.1. Biography of Halide Edib Adivar

Halide Edib Adivar was born in Istanbul in 1882 and continued her education at the
American College and with private lessons from important intellectuals of the period. She
married mathematician Salih Zeki in 1901 and had two sons, however, she divorced in 1911.
As an advocate for women's rights, she worked for the integration and education of women
into society, and for this purpose, she founded the “Teali-i Nisvan” Committee (‘Committee for
the Elevation of Women’). Her career as an author began after the declaration of the
Constitutional Monarchy in 1908 and she wrote her first articles under the signature ‘Halide
Salih’. In the early stages of her writing career, she focused on women's rights, child education
and social problems. During the Balkan War and World War I, her writings shifted to a more
nationalist and patriotic line, and she played an active role in the National Struggle. She
became one of the symbolic names of the National Struggle, especially with the speech she
gave at the Sultanahmet Meeting. She also played a role in the establishment of the Anadolu
Agency during this period and served as a nurse on the fronts. She was honored with the ranks

of corporal and sergeant for her contributions to the National Struggle (Altinova, 2024).

Halide Edib's writing career draws attention with the fact that she carries the effects of
the National Struggle and Tiirkiye's modernization process into her literary works. Her main
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works include novels such as “Atesten Gomlek’ (1922) and ‘Vurun Kahpeye’ (1926), which are
mainly focused on patriotism and the Turkish nation's struggle for independence. ‘Tiirkiin
Atesle Imtihani’ (1962) is an important work that conveys her personal memories and
experiences of the National Struggle. She also gained wide fame not only in Tiirkiye but also
in abroad with her novel entitled ‘Sinekli Bakkal” or “The Clown and His Daughter” in 1930s
(Altinova, 2024).

In 1924, she went abroad with her husband Dr. Adnan Adivar and lived in England for
a long time. During this time, she gave various conferences, contributed to the promotion of
Tiirkiye abroad and was seen as an important representative of Tiirkiye. When she returned
to Tiirkiye in 1939, she founded the Department of English Language and Literature at
Istanbul University and continued her academic studies there. She served as a member of
parliament between 1950 and 1954, and later returned to her position at the university. Halide
Edib, who passed away in Istanbul in 1964, is considered an important figure in the
modernization process of Turkish literature. Throughout her extensive career, Halide Edib left
deep traces in Tiirkiye's modernization process with both her literary and social contributions
(Altinova, 2024).

2.2. Brief information about the Novel ‘Sinekli Bakkal’

Sinekli Bakkal Street is located in a neighbourhood with the same name. The most
famous person on the street is Imam Ilhami Efendi. The imam, whose wife died at a young
age, was unmarried and lived with his daughter Emine. His daughter Emine ran away with
Kiz Tevfik (‘Tewfik” in English version), who played Karagoz and played the role of a “zenne’
in an ‘ortaoyunu’ namely kind of a eulogy show in Ottoman culture, with whom she was in
the neighborhood school. Tevfik promised to run the Istanbul Grocery Store, which he
inherited from his uncle. However, he did not keep his promise and returned to acting and
was exiled for this reason. Emine and Tevfik had a daughter, who they named Rabia. Rabia
developed quickly, took Quran lessons from her grandfather and became a hafiz. She became
famous for her beautiful voice. In the meantime, she attracted the attention of the wife of the
Minister of the Police, Selim Pasha, and began to visit their mansion frequently. In the
meantime, Selim Pasha helped her with her education and hired teachers for her. Her music
teacher was a Mevlevi dervish named Vehbi Dede. Vehbi Dede shows and teaches Rabia many
features of music. Selim Pasha's son Hilmi has views that are against the current

administration (Uyguner, 1992, pp.212-213).

Selim Pasha's son Hilmi has views that are against the current administration and are
related to the Young Turks. He also has an Italian composer friend named Peregrini and Rabia
meets them at the Selim Pasha mansion. Rabia grows and matures over time. She gains fame
with her voice and strength. In the meantime, one day, while passing by Sinekli Bakkal, she
sees her father's shop open and rushes into the shop. After that, she frequently comes to the
shop and starts helping. Tevfik has other plans. The shop is run by Rabia and Tevfik's friend,

the dwarf Rakim. The imam gets angry about this situation and interrogates Rabia, who also
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prefers her father. Tevfik is sent into exile again. While Tevfik is in exile, the friendship
between Rabia, Peregrini and Vehbi Dede continues. A love affair begins between Rabia and
Peregrini. Peregrini becomes a Muslim, takes the name Osman and marries Rabia. In the
meantime, the imam and Emine have died. Osman and Rabia move into the imam's house and
continue living there. After a long time, Tevfik's sentence is pardoned and Tevfik returns to
Istanbul (Uyguner, 1992, pp.212-213).

3. Case Study

In this chapter, selected sample phrases and paragraphs from the different parts of the
novel, which reflect the era and literary tradition that the novel belongs to, as well as the
author’s authentic style of using the language in terms of vocabulary, grammar, and syntax
are analysed comparatively. The Al tools for translation utilized in this study are respectively,
ChatGPT, DeepL Translator, and Gemini AI. Four Target texts produced by the
aforementioned Al tools are compared with the Source Text, namely the Turkish version of

the novel, which is republished by Can Yayinlar1 in Istanbul in 2007.

The English version of ‘Sinekli Bakkal’, which is entitled “The Clown and His Daughter’
published by George Allen &Unwin Ltd. in 1935 is not included in the comparison except for
two paragraphs. The reason for such exclusion is that, even though ‘The Clown and His
Daughter’ can be considered as the self-translation of Halide Edib Adivar, was written earlier
than its Turkish version, ‘Sinekli Bakkal’, some of the paragraphs or phrases differ largely from
the Turkish edition of the novel, therefore it is almost impossible to consider it as the source
text of the Turkish version, which is also demonstrated through the sample paragraphs in the

Example 1 and Example 2.

Eventually, the comparison will be carried out between the source texts and four target
texts and presented as four-lined horizontal tables. The analysis related to comparison will be
presented by referring to the translation theories of Eugene Nida, Werner Koller, and
Lawrence Venuti. Furthermore, an overall evaluation of the comparison will be presented in
the Discussion and Conclusion chapter of the study, by discussing the ability on the Al-

assisted translation tools in terms of providing equivalence in literary translation.
The comparison will be carried out under three categories, respectively,
a. Comparison in terms of Formal and Dynamic Equivalence
b. Equivalence in terms of Domestication and Foreignization
c. Non-Equivalent Translations

3.1. Comparison of the Target Texts Produced by Al-Assisted Translation Tools
In the following tables, example paragraphs from different chapters of the novel are

chosen based on their linguistic, cultural, and literary significance. These passages highlight

Adivar’s distinctive use of the Turkish language, which reflects the rich cultural context and

historical nuances of Ottoman society in the early 20th century. The selected examples include
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culturally embedded idiomatic expressions, stylistic features, and thematic elements that are

central to the narrative and illustrate the challenges of maintaining equivalence in translation.

By analysing passages with diverse linguistic and cultural features, this study seeks to
evaluate how Al tools handle varying levels of complexity in translation. The chosen excerpts
also provide insights into the tools' ability to capture the text’s aesthetic qualities, cultural
references, and emotional resonance, which are essential in preserving the literary essence of
‘Sinekli Bakkal.” The novel’s language reflects the literary traditions of early 20th-century
Turkish prose, characterized by its rich vocabulary, intricate grammatical structures, and use
of idiomatic expressions. Many of these expressions, rooted in Ottoman Turkish, have fallen
out of common usage, offering a unique opportunity to analyze how Al tools handle archaic
terminology and historical language forms, complex sentence structures, including nested
clauses and stylistic variation as well as figurative language, such as metaphors and similes,

which require nuanced interpretation.

By including passages with these features, the study explores how effectively Al tools
preserve the linguistic authenticity of the source text while rendering it accessible to target-
language audiences. Furthermore, the selected passages embody the cultural richness of

Ottoman society as portrayed in Sinekli Bakkal. This includes references to:

Traditional societal roles, such as depictions of family dynamics and gender
expectations can be also considered among the factors, which can be considered as challenging
for the AI Tools. Cultural customs and daily life in an Ottoman neighbourhood, often
illustrated through idiomatic expressions and symbolic imagery, religious and historical
undertones, reflecting the societal and spiritual fabric of the era, and many other culturally
embedded elements are critical in understanding how Al tools adapt and convey cultural

nuances, a key challenge in literary translation.

Adivar’s writing is distinguished by its artistic depth and narrative complexity, which
are essential to the literary value of Sinekli Bakkal. The chosen sentences of paragraphs
highlight descriptive passages that create vivid imagery and evoke the atmosphere of the
setting, dialogues that reveal character dynamics and emotional undertones and arrative
transitions and stylistic shifts that contribute to the novel’s thematic richness. By focusing on
these aspects, the study evaluates the tools” ability to maintain the text’s aesthetic qualities and

emotional resonance, essential for achieving equivalence in literary translation.

Moreover, the selection of passages also aligns with the study’s theoretical foundation,
particularly Eugene Nida’s concepts of formal and dynamic equivalence and Lawrence
Venuti’s strategies of domestication and foreignization. As an illustration, passages with
idiomatic expressions and cultural references are analyzed to assess dynamic equivalence and
domestication strategies. Sections with intricate syntax or symbolic imagery evaluate the tools’
ability to achieve formal equivalence without sacrificing readability.

Last but not least, the selected passages represent a variety of text types within the
novel, including descriptive imagery (e.g., depictions of Ottoman neighborhoods and daily
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life), cultural idioms and expressions (e.g., proverbs and metaphors unique to Turkish
culture), dialogues and character-driven narratives that reveal emotional and relational
complexities. This thematic sampling approach ensures a comprehensive assessment of the Al

tools across diverse linguistic and cultural contexts, rather than focusing exclusively on their

limitations.
Example 1.
“Kodsenin basinda durup bakarsaniz: Her pencerede kirmizi toprak saksilar ve kararmis
gaz sandiklari. Saksilarda al, beyaz, mor sardunya, kiipe cicegi, karanfil. Gaz
sandiklarinda Sbek 6bek yesil feslegen. Ta kosede bir mor salkim cardagi, altinda
civarin en islek gesmesi biitiin bunlarin arkasinda tiyatro dekorunu andiran uzun
Source Text minare.
(Advar, 2007) Siislii kafeslerin arkasinda kocakar: baslar1 dizil. Arada dikislerini birakir, pencereden

bagira bagira dedikodu yaparlar. Sokakta, ayag: takunyali, basi yazma ortiilii eli
bakracghh kadinlar cesmeye gider gelirler. Saglar1 iki orgiilii, kiz g¢ocuklar1 kapi
esiklerinde sakiz ¢igner, caksir1 yirtik, yalinayak, basi kabak oglanlar kirik taslar
arasindaki su birikintileri etrafinda ¢dmelmis kagittan gemi yiizdiiriirler.” (pp. 13-14)

"If you stand at the corner and look: In every window, red clay pots and blackened gas
crates. In the pots, red, white, and purple geraniums, fuchsias, and carnations. In the
gas crates, clusters of green basil. Right at the corner, a wisteria arbor, and beneath it,
the busiest fountain in the neighborhood. Behind all of this, a tall minaret resembling a
theater backdrop.

Behind ornate lattices, rows of old women’s heads line up. From time to time, they put
down their sewing and shout gossip through the window. In the street, women with
clogs on their feet, scarves covering their heads, and copper cans in their hands go back
and forth to the fountain. Girls with braided hair chew gum on doorsteps, and barefoot,
ragged boys with shaved heads crouch around the puddles between the broken stones,
sailing paper boats."

Target Text-1
(ChatGPT)

If you stand on the corner and look: Red earthen pots and blackened gas chests in every
window. In the pots, red, white, purple geraniums, earwigs, carnations. Clumps and
clumps of green basil in the gas chests. A purple wisteria arbor in the far corner, the
busiest fountain in the neighborhood underneath it, and behind all this a tall minaret
resembling a theater set.

Behind the ornate lattices, the heads of old women line up. They occasionally drop their
stitches and gossip loudly through the window. On the street, women with clogs on
their feet, heads covered with a headscarf and holding a cup in their hands go to the
fountain. Girls with their hair in two braids chew gum on the doorsteps, barefoot boys
with torn chakshirts and gourd heads squat around puddles of water between broken
stones and float paper ships.

Target Text-2
(DeepL Translate)

*If you stand at the corner and look: In every window, red clay pots and blackened gas
canisters. In the pots, geraniums in red, white, and purple, petunias, carnations. In the
gas canisters, clumps of green basil. Right at the corner, a purple wisteria trellis, and
beneath it, the neighborhood’s busiest fountain. Behind all this, resembling a theater

Target Text-3 backdrop, stands a tall minaret.

(Gemini Al) Behind ornate lattices, a row of old women’s heads are lined up. Every now and then,
they pause their sewing to shout gossip out of the window. Women with high heels,
heads covered in scarves, and copper jugs in hand come and go from the fountain. Girls
with two braids chew gum on the doorsteps, while barefoot boys with torn underpants
and bare heads squat around puddles, floating paper boats.”

“Brilliant patches of blue sky peeped between the staggered eaves, but the depths of
the street remained cool and full of shadows. Dirty pools formed among the dilapidated

Self-Translation cobbles and caught the gold light of the morning. Wistaria trellises, extending from side

(Adivar, 1936) to side over the fountain at the corner, cast a purple shade. Women, barefooted, women
with red kerchiefs over their heads, swarmed round the fountain, holding red copper
cans in their hands, waiting for their turn to fill them with water. Children, half-clad
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and dirty nosed, played around the puddles. Above the sombre purple of the wistaria
and the dark house-tops a single slim white
minaret pierced the blue.” (p.5)

In the TT-1, translation possesses a more natural and descriptive language, focusing on
clarity. Phrasing like ‘blackened gas crates” and ‘tall minaret resembling a theater backdrop” conveys
a similar mood to the source. Specific plant names are consistent with the original (geraniums,
fuchsias), and additional explanations like ‘right at the corner’ for the “wisteria arbor” maintain
spatial orientation, enhancing readability. Comparing with TT-1, TT-2 is more literal, with
phrases like “clumps and clumps of green basil” and “heads of old women line up,” which preserves
meaning but reads more mechanically. In the TT-3, descriptive and literal elements are
blended by using terms like “geraniums in red, white, and purple” for clarity. The translation
of "canisters" instead of "crates" is a slight variation but conveys the scene accurately Moreover,
some lexical choices, such as “two braids” instead of “braided hair,” feel a bit modernized but

retain the original’s visual effect.

Adivar’s “self-translation’, which can be considered rather precis comparing with the
Turkish source text, the most attention-drawing point is that the target text diverges
significantly from the source text, emphasizing atmosphere (“brilliant patches of blue sky”) and
a vivid, almost poetic tone. It omits some details from the source, such as specific plant names,
to focus on broader imagery. This version offers a slightly romanticized perspective, using
terms like “dirty-nosed” for a relatable touch while describing children. Which can be

considered as a good example of the ‘Foreignization’ strategy.

In summary, Target Text-1 balances natural language and precision best, Target Text-
2 leans toward a literal approach, Target Text-3 sits in between, while Adivar’s self-translation
reimagines the scene to suit an English-speaking audience, focusing on atmosphere over
detail.

Example 2.

Mustafa Efendi, herhangi bir meddahin tarih ettigi hasis, tiryaki bir mahalle bakkali.

Imam? Soyle bir bakilsa herhangi bir mahalle imamina benzer, fakat hakikatte

kendinden baska kimseye benzemez.

Kirpi killar1 gibi ayakta duran iki kalin kas, igeriye ¢6kmiis, komdir gibi siyah, kor gibi
Source Text yakici, burgu gibi keskin iki ufak goz. Burun uzun ve tilkivari. Kara sakal hayli
(Adivar, 2007) kirlasmis. Boyu kisa, viicudu cilizdir. Fakat beyaz sarigin kallaviligi, genis yenli latanin

icinde agir agir, sallana sallana yiiriiyiisii ona hususi bir heybet verir.

friyar erkeklerin bile gipta edecegi giir, kalin bir sesi vardir. Vaaz eder gibi sedit bir

talakatla konusur, giindelik lakirdilar: bile Kur’an okur gibi tevcitle sdyler, her elif

onun agzindan ‘dallin’deki elif miktari ¢ekilir (pp. 14-15).

"Mustafa Efendi is a miserly, opium-addicted neighborhood grocer, like the kind any

storyteller might describe. The imam? At first glance, he resembles any neighborhood
imam, but in truth, he is like no one else.
Target Text-1 Two thick eyebrows, standing up like porcupine quills, frame his deeply sunken, coal-
(ChatGPT) black eyes—small, sharp as a drill, and burning like embers. His nose is long and fox-
like. His black beard is graying considerably. He is short and frail, but the grandness of
his white turban and the way he walks slowly, swaying in his wide-sleeved robe, give
him a particular sense of majesty.
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He has a thick, booming voice that even burly men would envy. He speaks with the
fervor of giving a sermon, and even his casual conversations are delivered with the tone

of reciting the Qur’an, drawing out every 'alif' as long as the 'alif' in 'dallin."

Mustafa Effendi is a greedy, insatiable neighbourhood grocer, as described by a
storyteller. He looks like any other neighbourhood imam, but in reality he looks like no
one but himself.

Two thick eyebrows standing like porcupine hairs, two small eyes, black as coal,
burning like embers, sharp as augers, sunken inwards. The nose is long and fox-like.
The black beard is very grey. His height is short and his body is skinny. However, the
boldness of his white turban and his slow, swaying gait in his wide-length latha give
him a special majesty.

He has a loud, thick voice that even burly men would envy. He speaks with a fierce
rhetoric as if he were preaching, he utters even everyday phrases as if he were reciting
the Qur'an, each elif is drawn from his mouth as much as the elif in ‘dallin’ (pp. 14-15).

Target Text-2
(DeepL Translate)

**"Mustafa Efendi was a stingy, addicted neighborhood grocer, the kind any storyteller
would describe. As for the imam, well, at first glance he seemed like any other
neighborhood imam, but in reality, he was like no one else.

He had two thick eyebrows that stood up like porcupine quills, and two small eyes,
sunken in, as black as coal, as fiery as embers, and as sharp as an awl. His nose was
long and fox-like. His dark beard was quite gray. He was short and frail, but the
thickness of his white turban and his slow, swaying walk in a wide-sleeved cassock
gave him a special authority.

He had a deep, resonant voice that even burly men would envy. He spoke with the
severity of a preacher, and even his everyday chatter was uttered with the solemnity of
a Quran recitation, each letter drawn out from his mouth as long as the letter 'alif' on a
tree."**

Notes on the translation:

. "Meddah": This is a Turkish term for a storyteller or a kind of street performer.
Target Text-3

L . "Tiryaki": This typically refers to someone addicted to something, but in this
(Gemini AI)

context, it might be used to describe someone with a strong habit or inclination.

. "Kallaviligi": This refers to the thickness or heaviness of the turban.

° "Talakat": This means "utterance" or "pronunciation"”, but in this context, it
conveys a more forceful or emphatic way of speaking.

. "Tevcitle": This means "with solemnity" or "with reverence".

Key themes and stylistic choices in the original text that I tried to capture in the
translation:

. Vivid imagery: The description of Mustafa Efendi and the imam is full of
colorful metaphors and similes, which I've tried to maintain in the English version.

. Emphasis on physical appearance: The original text pays close attention to
the physical characteristics of the two characters, and I've tried to convey this in the
translation.

. Satirical tone: The descriptions, particularly of the imam, seem to have a
slightly satirical or humorous undertone, which I've attempted to preserve.

“The Imam himself was respected by a few and feared by all. He himself walked the
Self-Translation humble black earth of the Sinekli-Bakkal with the awe-inspiring dignity and pride of a
(Ad1var, 1936) saint. But this saintly pride received a great blow when his daughter Emineh eloped
with an actor.”

In the Example-2, TT-1 provides a vivid and engaging description, closely capturing
the satirical undertone of the original with phrases like “opium-addicted neighbourhoods grocer”
and “particular sense of majesty.” The translation includes clear, specific descriptors,
maintaining the intensity of the character's gaze ("burning like embers”) and his voice ("fervour
of giving a sermon”), providing a strong sense of the character’s physical presence and

demeanour.
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TT-2 tends to be more literal, using phrases like "insatiable neighbourhood grocer" and
"loud, thick voice," which convey meaning but lack some of the nuances of the original. Some
descriptions, such as “porcupine hairs” and “sharp as augers,” are slightly less polished, making

the text feel less fluid but still accurate.

What is noteworthy in TT-3 is the balance between a literal approach and stylized
language, with phrases like “slow, swaying walk” and “resonant voice” capturing the character's
personality effectively. The use of "swaying walk in a wide-sleeved cassock" adds a touch of
elegance to the depiction. Some metaphors are slightly softened, like “sharp as an awl,” which

is more approachable but less intense compared to the original.

It is also worth to consider that Remini generates notes related to the translation
process, which includes definitions of several words and what they refer to, in order to make
translation more clear for the target audience. Furthermore, the list “Key themes and stylistic
choices in the original text that I tried to capture in the translation” proves that Al-Based translation
tools work different than typical machine translation tools in terms of analysing the Source

Text and producing more equivalent target texts.

In the English version of the novel, namely, Adivar’s self-translation takes significant
liberties, offering a condensed version focused on conveying the essence rather than details. It
introduces new narrative elements, such as “saintly pride,” to better resonate with an English-
speaking audience. The detailed descriptions of appearance and mannerisms are omitted,
making this translation less faithful but effective in capturing the character's role within the

community.

In short, Target Text-1 closely follows the original’s vivid style and satire, Target Text-
2 provides a direct and accurate (though less nuanced) translation, Target Text-3 achieves a
middle ground with both literal and refined elements, and Adivar’s self-translation focuses on

thematic essence, modifying details for cultural adaptation.

Example 3.
“Kose baslarinda yolu beklenilen imam’m kiz1 baska, bakkal Tevfik’in karis: Emine
bagka. Tevfik bunu ¢abuk anladi. O beyaz yiizde kalbe garpint1 veren ince, penbe
dudaklar, simdi viriltiy, diriltiy1 yiiksek sanatlar derecesine ¢ikaran aksi bir agiz...
Source Text Tevfik’in damarlarinda kani eriten siyah gozlerin sicaklig1 yerine, simdi o gozlerde
(Adivar, 2007) daha ¢ok buz gibi soguk ve hain 1siltilar goriilityor! Bakkallik gibi, oyunculuk yaninda

bir angaryadan baska sey olmayan sanata bu kadin igin mi girmisti? Her seye ragmen
hala bu kadina bu kadar siddetle tutkun olmasa, ¢oktan basin: alip orta oyunculuga
donecek.” (p. 20)

"On one corner, there’s the Imam’s daughter waiting for someone; on another, Emine,
the wife of Tevfik the grocer, stands apart. Tevfik understood this quickly. Those
delicate pink lips on her pale face, once heart-stirring, now a sharp mouth that raises
nagging and grumbling to an art form... Instead of the warmth of those black eyes that
once melted Tevfik's veins, now only icy and treacherous glints remain! Did he get into
this business, something that felt like mere drudgery compared to his true passion for
acting, for the sake of this woman? If he weren’t still so deeply and fiercely attached to
her despite everything, he would have already returned to the theater life he yearns

Target Text-1
(ChatGPT)

for.
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‘The Imam's daughter, whose way was awaited at the corners, was one thing, but
Emine, the wife of Tevfik, the grocer, was another. Tevfik realised this quickly. The thin,
combed lips on that white face that gave the heart palpitations, now a grumpy mouth
that raises croaking and nagging to the level of high arts... Instead of the warmth of the
black eyes that melted the blood in Tevfik's veins, now those eyes have icy cold and
treacherous sparkles! Was it for this woman that he had entered an art like being a
grocer, which was nothing but a drudgery next to acting? In spite of everything, if he
hadn't still been so fiercely in love with this woman, he would have long since turned
his head and returned to middle acting.’

Target Text-2
(DeepL Translate)

"The imam's daughter, whose arrival was eagerly awaited on every street corner, is
different from Emine, the wife of Tevfik, the grocer. Tevfik quickly realized this. Those
delicate, pink lips that once made his heart race on her fair face now formed a mouth
that could turn whining and complaining into a high art. Instead of the warm glow in
the black eyes that once melted the blood in Tevfik's veins, he now sees more icy cold
and treacherous gleams in those eyes! Had he entered the art of acting, which was
nothing more than a chore compared to grocery work, for this woman? If he weren't
still so passionately attached to her, despite everything, he would have long since left
and returned to mediocre acting."

Target Text-3
(Gemini AI)

TT-1 uses smooth and accessible language, capturing the emotional depth of Tevfik’s
conflicting feelings. Phrases like “a sharp mouth that raises nagging and grumbling to an art form”
add a nuanced tone, reflecting his disillusionment and the lingering attachment to Emine. The
description of Tevfik’s feelings is conveyed effectively, with “icy and treacherous glints”

preserving the source’s emphasis on his perception of Emine’s coldness.

The target text created by DeepL Translator is rather more literal, using phrases like
“erumpy mouth that raises croaking and nagging to the level of high arts.” While mostly accurate,
the expression “croaking” may come across as awkward in English and could affect readability.
This translation captures the main elements but reads more mechanically. For example, “icy
cold and treacherous sparkles” translates the imagery but lacks the finesse of a more polished

interpretation.

Target Text-3 presents outstanding descriptions like “a mouth that could turn whining
and complaining into a high art” effectively. Phrases like “passionately attached to her” captures
Tevfik’s complicated emotions. Therefore, it can be considered as more equivalent compared
to the TT-1. Moreover, descriptions like “icy cold and treacherous gleams” keep the language
concise and maintain clarity, providing a balanced, straightforward interpretation. The results
achieved through comparison demonstrate that Target Text-1 captures both the emotional and
narrative tone with natural expressions, Target Text-2 offers a literal and sometimes less fluid
version, and Target Text-3 achieves a middle ground with a clear and refined rendering that

remains close to the original imagery.

Example 4.

Onlara ¢ok zaman kedi, kdpek, horoz, tavuk taklidi yapar, diikkdnin 6niine bir alay
adam toplanir, bir climbiis giderdi. Hiilasa bakkal diikkani, hatta sokagi Tevfik,
panayi1r yerine gevirmisti.

Emine’yi bunlarin hepsinden fazla gazaplandiran sey, belki kocasinin kafasinda “para”
diye bir kiymet olmamasiydi. Béyle giderse dilenecekleri kocasina sdylerse, o, derhal
“ge¢mislere rahmet” diye Cuma aksami gegen kor dilenci oluveriyor, sayet kadin
babasin1 ona misal diye gosterirse, o, derhal cenesini igeriye cekiyor, sesini

Source Text
(Adivar, 2007)
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aksilestiriyor, Imam’in en talakath iislubuyla muhayyel bir kadinla defin ilmiihaberi
pazarhigina girisiyordu (p. 22).

Target Text-1
(ChatGPT)

"He would often imitate cats, dogs, roosters, and chickens for them, and a whole crowd
would gather in front of the shop, creating quite the spectacle. In short, Tevfik had
turned not only the grocery store but the whole street into a fairground.

What angered Emine the most, more than all of this, was probably her husband’s utter
disregard for the concept of 'money." When she warned him that they might end up
begging if he kept on this way, he would instantly transform into the blind beggar who
passed by on Friday evenings, blessing the departed. If she tried to use her father as an
example, Tevfik would immediately tuck in his chin, deepen his voice, and, with the
most eloquent manner of the Imam, start negotiating a funeral certificate with an
imaginary woman."

Target Text-2
(DeepL Translate)

Many times he would pretend to be a cat, a dog, a rooster, a chicken, a procession of
men would gather in front of the shop, and there would be a riot. In short, Tevfik had
turned the grocery shop and even the street into a fairground.

What angered Emine more than anything else was perhaps the fact that there was no
value called ‘money’ in her husband's mind. If she told her husband what she would
be begging for in the future, he would immediately become the blind beggar passing
by on Friday evening as a ‘mercy for the past’; if she showed him her father as an
example, he would immediately draw his chin in, grumble, and in the most talented
style of the Imam, he would negotiate a burial certificate with an imaginary woman.

Target Text-3
(Gemini AI)

"He would often imitate cats, dogs, roosters, and hens for them, gathering a crowd of
people in front of the shop, creating a commotion. In short, Tevfik had turned the
grocery store, even the street, into a fairground.

What angered Emine most of all was perhaps the fact that her husband didn't seem to
value money. If she told him they would become beggars if they continued like this, he
would immediately become a blind beggar passing by on Friday evenings, lamenting
the good old days. If she used her father as an example, he would immediately shut up,
becoming sarcastic, and start negotiating the sale of imaginary treasure maps with an
imaginary woman in the most arrogant manner of an imam."

Another example presented above also includes culture-specific elements, as well as

expressions of emotions, which can be considered as potential handicaps for an Al-Assisted

Translation tool.

Example 5.

Source Text
(Adivar, 2007)

“Tevfik, Emine’nin taklidini yapiyordu. Dokuma sini ortiisii arkasinda giiya yeldirme,
seker ¢uvali 6niinde 6nliik, yemek peskiri basinda bas ortii... Fakat taklidin en tuhaf
tarafi, kiyafet kismu degildi. Tevfik’in genis yiizli daralmus, iri tatli gozleri biiziile
biiziile igne gibi keskin, burgu gibi delici iki kiiiik goz oluvermisti. Ince ve agirtkan
bir sesle kuru fasulye i¢in pazarlik ediyor. Fakat bu ses diikkana giren muhayyel
miigteriye gore sik sik degisiyordu. Fakat Tevfik’ten gozlerini alamiyordu.” (p.24)

Target Text-1
(ChatGPT)

"Tevfik was imitating Emine. Behind a woven tray cover pretending to be a cloak, an
apron made from a sugar sack in front of him, and a cooking cloth tied as a headscarf...
But the strangest part of the impersonation wasn’t the costume. Tevfik's broad face had
narrowed, his large, gentle eyes squeezed into two tiny, piercing pinpoints, sharp as
needles. In a high-pitched, nagging voice, he was bargaining over beans. But this voice
changed frequently depending on the imaginary customer who entered the shop. Yet
she couldn’t take her eyes off Tevfik."

Target Text-2
(DeepL Translate)

‘Tevfik was imitating Emine. Behind a woven sini cloth, a supposed waistcoat, an apron
in front of a sugar sack, a headscarf over a loincloth... But the strangest part of the
imitation was not the clothes. Tevfik's broad face narrowed, and his large, sweet eyes
shrivelled into two small eyes, sharp as needles and piercing as augers. He was
bargaining for baked beans with a thin and urgent voice. But this voice changed
frequently according to the imaginary customer entering the shop. But he could not
take his eyes off Tevfik.’
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Target Text-3
(Gemini AI)

"Tevfik was imitating Emine. He was pretending to fan himself behind a woven tray
cover, wearing an apron in front of a sack of sugar, and a head scarf with a dish towel
on his head. But the strangest part of the imitation was not the clothing. Tevfik's wide
face had narrowed, his large, gentle eyes had squinted into two small, sharp, and
piercing eyes like needles or screws. He was bargaining for dried beans in a thin,
wheedling voice. But this voice frequently changed depending on the imaginary
customer who entered the shop. Yet, he couldn't take his eyes off Tevfik."

The passage humorously describes Tevfik’s antics, turning his shop and the street into

a “panayir” (fairground). There’s also an emotional component in Emine’s frustration over her

husband’s disregard for money.

In the TT-1 Faithful Imagery stands out with "Quite the spectacle” and "turned the street

into a fairground” reflect both humour and the scene’s lively nature. Emine's frustration is

accurately rendered, though slightly softened in tone by focusing on Tevfik's "utter disregard

for money." The narrative reads smoothly, maintaining a playful yet exasperated tone.

The TT-2, which is rather literal, includes mostly faithful expressions like “there would

be a riot”, which are more literal and lose some humour. What is more, “Procession of men”

sounds more formal than intended, affecting the lively image.

What can be concluded from such a comparison is that ChatGPT achieves the closest

stylistic equivalence, preserving humour and emotional undertones. DeepL is more literal,

whereas Gemini Al is more dynamic but deviates slightly from the original narrative.

Example 6.

103

Source Text
(Adivar, 2007)

“Hayir sahibi bir kadin, merhametli ve atifetli, sag elinin verdigini sol eli duymaz... Bu,
Selim Pasa’nin karis1 Sabiha Hanim’in bir cepheden goriiniisii. Fakat onun dedikoduya
sebebiyet veren baska bir yiizii daha vardir. Saza, séze diiskiin, basina bir siirii
dalkavuk toplar, dalkavuklardan ¢arcabuk bikar, bir dalda durmayan bir kadin!
Dedikodu en ziyade bikip attig1 dalkavuklarindan ¢ikar. Fakat bunlarin hicbiri Sabiha
Hanim’t miiteessir etmez. Kahkahasi daimi, nesesi mikrop gibi yakinlarina gecer.”

(p-35)

Target Text-1
(ChatGPT)

Translation no.1

"A charitable woman, compassionate and benevolent, who gives with her right hand
without the left knowing... This is one side of Sabiha Hanim, wife of Selim Pasha. But
she has another face that fuels gossip. Fond of music and conversation, she gathers a
crowd of flatterers around her, quickly tires of them, and never stays in one place! The
gossip mostly comes from these discarded flatterers. Yet none of this bothers Sabiha
Hanim in the slightest. Her laughter is constant, and her joy spreads to those around
her like a contagion."

Translation no.2

"A charitable, compassionate, and gracious woman, giving with her right hand so that
her left hand knows not... This is one side of Selim Pasha's wife, Sabiha Hanim. Yet,
there is another side of her that stirs gossip. She loves music and conversation, gathers
a host of sycophants around her, quickly tires of them, and is a woman who cannot stay
put! The gossip mostly comes from those sycophants she has grown bored of and
dismissed. But none of this ever affects Sabiha Hanim. Her laughter is constant, her
cheerfulness spreading like a contagion to those around her."

Target Text-2
(DeepL Translate)

‘A woman of charity, merciful and compassionate, the left hand does not hear what the
right hand gives... This is the view of Sabiha Hanim, wife of Selim Pasha, from one side.
But there is another side of her that causes rumours. A woman who is fond of singing
and speaking, who gathers a lot of sycophants, who quickly gets tired of sycophants, a
woman who does not stop at one branch! Gossip comes mostly from the sycophants

Aralik 2024 Cilt: 14, Say1: 3 Ozel Say1/December 2024 Volume: 14, Issue: 3 Special Issue



104

Arastirma Makalesi/Research Article Barig Can AYDIN

she tires of. But none of these things bother Sabiha Hanim. Her laughter is constant, her
joy passes to her relatives like a germ.”

"A woman of charity, compassionate and benevolent, who gives with her right hand
without the left knowing... This is one side of Sabiha Hanim, wife of Selim Pasha. But
she has another face that fuels gossip. Fond of music and conversation, she gathers a
crowd of flatterers around her, quickly tires of them, and never stays in one place! The
gossip mostly comes from these discarded flatterers. Yet none of this bothers Sabiha
Hanim in the slightest. Her laughter is constant, and her joy spreads to those around
her like a contagion."

Target Text-3
(Gemini AI)

n,on

In the TT-2, “merciful” is not an ideal translation for "merhametli"; "compassionate" fits
better and “does not stop at one branch” is literal for “bir dalda durmayan”, butidiomatically “never
stays in one place” flows more naturally. In this example, Target Text-1 (ChatGPT) and Target
Text-3 (Gemini Al) are accurate, nuanced, and more natural. They capture both her charitable

nature and her contradictions effectively.

Example 7.

“Kahya kadin igeri girince Sabiha Hanim biraz evvel o kadar mesgul oldugu imam’m
torununu hemen unutuvermisti; erkan-1 harbiyesinden rapor bekleyen kumandan gibi
her aksam kahya kadmnin getirecegi malumata dayanarak konagi idare ederdi. Miizmin
bir romatizma onu hemen hemen odasinda zincirlemis gibiydi. Miitehakkim,
miitecessis, emri altinda olan her ferdin ne yaptigini ne diisiindiigiinii 6grenmezse ici
rahat etmezdi. Kdhya kadina Rabia’nin o aksam anlayamadigi birtakim sualler soruyor
ve kadinin cevaplari da Rabia’ya bilmece gibi geliyordu.” (p.42)

Source Text
(Adivar, 2007)

"When the head maid entered, Sabiha Hanim immediately forgot about the Imam's
granddaughter, who had occupied her attention just moments before. Like a
commander waiting on reports from her staff, she ran the mansion every evening based
Target Text-1 on the information the head maid provided. Chronic rheumatism had nearly chained
(ChatGPT) her to her room. Authoritative and inquisitive, she couldn’t rest easy without knowing
what each person under her command was doing or thinking. She asked the head maid
a series of questions that Rabia couldn’t quite grasp, and the maid’s answers sounded
like riddles to her."
“When the housekeeper came in, Sabiha Hanim immediately forgot about the Imam's
grandson, whom she had been so preoccupied with a moment before; like a commander
waiting for a report from his chief of staff, she managed the mansion every evening

Target Text-2 based on the information the housekeeper would bring. A chronic rheumatism almost

(DeepL Translate) chained him in his room. He was domineering, inquisitive, and would not rest easy
unless he learnt what every individual under his command was doing and thinking.
He would ask the housekeeper some questions that Rabia could not understand that
evening and her answers were like riddles to Rabia.’

"As soon as the housekeeper entered, Sabiha Hanim immediately forgot the imam's
grandson she had been so concerned about a moment ago; like a commander waiting
for reports from his staff, she managed the mansion every evening based on the

Target Text-3 information the housekeeper would bring. Chronic rheumatism had chained her

(Gemini AI) almost to her room. Inquisitive and controlling, she couldn't rest unless she knew what
everyone under her command was doing and thinking. She asked the housekeeper a
series of questions that Rabia couldn't understand that evening, and the housekeeper's
answers were like riddles to Rabia."

Deepl.’s translation, “grandson” instead of “granddaughter” for “Imam’m torunu” can be
considered as an error. Referring to Sabiha Hanim as “he” instead of “she” is incorrect. “chief
of staff” feels too formal;, “staff” would suffice. Target Text-1 (ChatGPT) and Target Text-3
(Gemini Al) are precise. They maintain gender consistency and convey Sabiha Hamim’s

controlling personality accurately.
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Example 8.

Source Text
(Adivar, 2007)

“Sakall1” Selim Pasa’dir. Zalim bir hiikiimdarin Zaptiye Nazir1 sifatiyla vazifesi hem
miigkiil hem de naziktir. Bos zamaninda sigara iskemlesi, koselik, sandal agacindan
arka kasag1 yapar. Kasagilar bilhassa zariftir. Bunun haricinde hususi bir iptilas
yoktur. Resmi Selim Pagsa’dan nefret eden halk, onun hususi hayati hakkinda
sOyleyecek bir sey bulamazlar (p. 43).

Target Text-1
(ChatGPT)

"Bearded’ Selim Pasha. As the Minister of Police under a ruthless ruler, his duty is both
challenging and delicate. In his spare time, he makes cigarette stools, corner shelves,
and back scratchers out of sandalwood. The back scratchers, in particular, are quite
refined. Beyond this, he has no particular vices. Though the public despises Selim Pasha
in his official capacity, they can find nothing to criticize about his private life."

Target Text-2
(DeepL Translate)

Selim Pasha is the ‘bearded’ Selim Pasha. As the Minister of Police of a cruel ruler, his
duty is both difficult and delicate. In his spare time, he makes smoking chairs, corner
chairs and sandalwood back spoons. The spoons are particularly elegant. Apart from
this, he has no special addiction. People who hate the official Selim Pasha cannot find
anything to say about his private life.

Target Text-3
(Gemini AI)

"Selim Pasha, the 'Bearded One,' is a difficult and delicate position as the Chief of Police
for a tyrannical ruler. In his spare time, he makes smoking chairs, corner shelves, and
backscratchers from sandalwood. The scratchers are particularly elegant. Apart from
this, he has no particular vices. The people who hate the official Selim Pasha have
nothing to say about his private life."

Example 9.

Source Text
(Adivar, 2007)

“Ug geng elleriyle agizlarin orterek pufladilar. Fakat Peregrini memnun goriiniiyordu.
Cocuk onun zihninde ders verdigi alafranga, zengin kiz ¢ocuklariyla derhal bir
mukayese uyandirmistir. Onlarin hepsi Avrupa c¢ocuklarinin saman kagidi kopyasi
gibi idiler, halbuki bu kiz arkasindaki ii¢ sik1 kumral orgiisiiyle, agik yiiziiyle nohudi
yemenisiyle Istanbul sehrinin medeniyetinin, harsinin asirlar siiren tekamiiliiniin
viicuda getirdigi yerli bir 6rnek!” (p. 79)

Target Text-1
(ChatGPT)

"The three young men covered their mouths with their hands and huffed. However,
Peregrini looked pleased. The child immediately reminded him of the Europeanized,
wealthy girls he taught. They all seemed like carbon copies of European children on
thin paper, whereas this girl, with her three tightly braided chestnut strands, her open
face, and her beige headscarf, embodied a native example of Istanbul’s civilization, a
product of centuries of cultural evolution."

Target Text-2
(DeepL Translate)

‘The three young men covered their mouths with their hands and puffed. But Peregrini
seemed pleased. The child had immediately evoked a comparison in his mind with the
rich girls he had taught. All of them were like straw-paper copies of European children,
whereas this girl, with her three tight auburn braids behind her, her open face and her
nohudi yemeni, was an indigenous example of the civilisation of the city of Istanbul, an
example of the centuries-long evolution of its culture!’

Target Text-3
(Gemini AI)

"The three young people covered their mouths with their hands and giggled. But
Peregrini seemed pleased. The girl immediately reminded him of the wealthy, foreign
girls he had tutored. They were all like carbon copies of European girls, while this girl,
with her three tightly braided dark hair, her open face, and her simple cotton dress, was
a genuine product of Istanbul's centuries-old civilization and tradition."

Example 10.

Source Text
(Adivar, 2007)

“Yesil mevceli bal rengi gozleri ciddi ve vakur, biraz biiyiicek penbe dudakli agzinda
siikin ve kudret var. Piyano hocasmmin gozleri kiigiildii, dudaklarinda dogan
giiliimseme ytiziiniin biitiin ¢izgilerini derinlestirdi. Rabia da gayri ihtiyari giiliimsedi.
Otekiler cocugun iistada sdyleyecegi sarkiyt miinakasa ediyorlardi. Hilmi bir
parmagiyla piyanoda ‘Goniil senden kimlere etsem sikayet” sarkisini baglad1.” (p. 79)
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Target Text-1
(ChatGPT)

"With her honey-colored eyes set in a greenish haze, serious and dignified, and her
slightly full pink lips holding a sense of calm and strength, she caught the piano
teacher’s attention. His eyes narrowed, and the smile forming on his lips deepened the
lines of his face. Rabia, too, smiled involuntarily. Meanwhile, the others were
discussing which song the child should sing for the master. Hilmi began to play ‘To
whom, heart, shall I complain of you?’ on the piano with a single finger."

Target Text-2
(DeepL Translate)

“The honey-coloured eyes with their green majesty are serious and solemn, and the
mouth with its slightly enlarged combed lips is calm and powerful. The piano teacher's
eyes narrowed, the smile on his lips deepened all the lines of his face. Rabia also smiled
involuntarily. The others were discussing the song the child would sing to the master.
With one finger, Hilmi started the song “To whom should I complain about you, Goniil’
on the piano.’

Target Text-3
(Gemini AI)

“Her green, honey-colored eyes were serious and dignified, and her slightly oversized,
pink lips exuded calm and power. The piano teacher’s eyes narrowed, and the smile
that formed on his lips deepened all the lines on his face. Rabia smiled involuntarily.
The others were arguing about the song the child would play for the master. Hilmi
began playing ‘Goniil senden kimlere etsem sikayet’ on the piano with one finger.”

TT-2 draws the attention again with the non-equivalent translation. In the target text,

“combed lips” makes little sense compared to “slightly full lips.” and “To whom should I complain

about you” is less fluid than “To whom, heart, shall I complain of you.”

Example 11.

Source Text
(Adivar, 2007)

“Halk smifina mensup Ornekleri Tevfik dogrudan dogruya acik ve realist bir ifadeyle
yatistirtyordu. Zahiren muti, dalkavuk, biiyiiklerin yiiziine giiliiyorlar, arkalarindan
alay ediyorlar, terzil ediyorlar; kalplerinde adalet hissinden dogma bir isyandan ziyade
kiskangliktan viicuda gelen gayz ve gizlet... Daha ziyade menfi sahalarda soyleyen,
yasayan Abdiilhamid devrinin halk.” (p. 140)

Target Text-1
(ChatGPT)

"Tevfik appeased those of the common class with a direct and realistic manner.
Outwardly submissive, flattering, they smiled in the presence of superiors but mocked
and scorned them behind their backs; their anger and bitterness stemmed more from
jealousy than from a sense of justice. They were the people of the Abdulhamid era, a
society that expressed itself more in negative realms."

Target Text-2
(DeepL Translate)

‘Tevfik directly appeased the examples belonging to the popular class with an open and
realistic expression. Ostensibly obedient, sycophantic, laughing in the face of the great,
mocking and insulting them behind their backs; anger and grievance in their hearts
born out of jealousy rather than a rebellion born out of a sense of justice... The people
of the Abdiilhamid era, who sang and lived mostly in negative spheres.’

Target Text-3

"Tevfik was directly and realistically placating the examples belonging to the working
class. Ostensibly obedient and sycophantic, they smiled in the faces of their superiors,
but mocked and ridiculed them behind their backs. Instead of a rebellion born from a

(Gemini AI) sense of justice in their hearts, they harbored resentment and envy born from jealousy.
They were more like the people of Abdulhamid's era, who spoke and lived in more
negative spheres."

Example 12.

Source Text
(Adivar, 2007)

“Yeni Dahiliye Nazir1 Zati Bey’in yildiz1 parladik¢a, Zaptiye Nazir1 Selim Pasa’nin
ikbali sonmeye yiiz tuttu. O hala Padisah’in sadik bendesi, hala padisah diismanlarinin
kafasini eski siddetiyle eziyor da, Padisah’tan ne iltifat gériiyor ne de sisman, kirmizi
atlas kesler eline sikistiriliyor. Konagin debdebesi maasla idame edilemezdi. O
ecdaddan kalma han, hamam, diikkan ne kalmigsa birer birer satiyor, evin masraflarimi
kisiyordu.” (p. 147)

Target Text-1
(ChatGPT)

"As Zati Bey, the new Minister of the Interior, rose in prominence, the fortune of Selim
Pasha, the Minister of Police, began to wane. Though he was still the Sultan's loyal
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servant, still crushing the Sultan's enemies with his old severity, he was receiving
neither favor from the Sultan nor the fat, red velvet pouches pressed into his hands.
The pomp of the mansion couldn’t be sustained by salary alone. One by one, he was
selling off whatever ancestral properties remained —inns, baths, shops—and cutting
household expenses."

Target Text-2
(DeepL Translate)

‘As the star of Zati Bey, the new Minister of Internal Affairs, rose, Selim Psa, the
Minister of Zaptiye, saw his reputation fade. He is still the Sultan's loyal vassal, he still
crushes the heads of the Sultan's enemies with the same intensity as before, but he
receives neither compliments from the Sultan nor fat, red atlas cutlets pressed into his
hands. The splendour of the mansion could not be maintained with a salary. He sold
one by one whatever was left of his ancestral inns, baths, shops, and cut the expenses
of the house.”

Target Text-3
(Gemini AI)

"As the new Minister of the Interior, Zati Bey's star rose, the fortune of the Inspector
General of Police, Selim Pasha, began to decline. Although he was still a loyal servant
of the Sultan, still crushing the heads of the Sultan's enemies with the same ferocity, he
received neither compliments from the Sultan nor fat, crimson satin robes. The splendor
of the mansion could not be maintained with his salary. He was selling one by one the
inns, baths, and shops inherited from his ancestors, cutting back on the expenses of the
house.

In TT-2, “atlas cutlets” is a mistranslation; “velvet pouches” captures the intended

meaning.

Example 13.

Source Text
(Adivar, 2007)

“Zaptiye Naziri sifatiyla onun i¢in bagka yerden para edinmek hala kolaydi. Fakt onun
da kendine mahsus bir namus 8lgiisii vardi. Thsan-1 Sahane meshuruydu, giinkii devlet
demek Padisah demekti, o liyakatli bendesini diledigi gibi miikafatlandirirdi. Riigvet
bir hiyanetti, milletin cebinden ¢alinirdi. Ona bu aralik riigvet teklif edenler dmiirlerinin
sonuna kadar nadim oldular.” (pp. 147-148)

Target Text-1
(ChatGPT)

"As the Minister of Police, it was still easy for him to acquire money from other sources.
Yet, he had his own code of honor. He was famous for accepting only royal gifts because
to him, the state meant the Sultan, who could reward his loyal servant as he saw fit.
Bribery was a betrayal; it was stealing from the people’s pockets. Those who offered
him bribes during this period were left regretting it for the rest of their lives."

Target Text-2
(DeepL Translate)

‘As the Minister of Police, it was still easy for him to get money from elsewhere. But he
also had his own measure of honour. Ihsan-1 Sahane was famous, because the state
meant the Sultan, and he would reward his meritorious subjects as he wished. Bribery
was a treason, it was stolen from the pockets of the nation. Those who offered him
bribes at this time were regretful for the rest of their lives.

Target Text-3
(Gemini AI)

"As the Inspector General of Police, it was still easy for him to make money from other
sources. But he also had his own sense of honor. The royal favor was well-known, for
the state meant the Sultan, and he would reward his loyal servants as he pleased.
Bribery was a betrayal, stolen from the people's pockets. Those who offered him bribes
during this time regretted it for the rest of their lives."

Example 14.

Source Text
(Adivar, 2007)

“Birinci kanunun ilk persembe sabahi Rabia bu yaliya gitti. iceri girer girmez biraz
Selim Paga’nin konagini hatirladi. Sofalar1 biiyiik, minderleri ¢ifte, pencereleri sahane,
151k i¢inde bir yali. Esyas: daha mutena, daha ince bir zevkin eseri. Halilarin, avizelerin
adedi o kadar ¢ok degil, fakat her esya gibi onlar da birer saheser. Sofalardan gecerken
ikide birde duvarda Lale Devri'ni tasvir eden iki tarama resme gozleri dald1 kaldz (p.
280).

Target Text-1
(ChatGPT)

"On the first Thursday morning of December, Rabia went to this mansion. As soon as
she entered, it reminded her a little of Selim Pasha's residence. A mansion filled with
light, with large halls, double cushions, splendid windows. Its furnishings were more
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refined, the product of a more delicate taste. The number of carpets and chandeliers
wasn’t excessive, but, like every piece of furniture, each was a masterpiece. As she
passed through the halls, her eyes lingered on two engraved paintings depicting the
Tulip Era on the walls."

Target Text-2
(DeepL Translate)

‘On the first Thursday morning of the first law, Rabia went to this mansion. As soon as
she entered, she remembered Selim Pasha's mansion. A mansion with large sofas,
double cushions, marvellous windows and full of light. Its furnishings were more
refined, the work of a finer taste. The number of carpets and chandeliers were not so
many, but they were masterpieces like every other item. As he passed through the sofas,
every now and then his eyes wandered to two scans depicting the Tulip Period on the
wall.

Target Text-3
(Gemini AI)

On the first Thursday morning of the first month, Rabia went to this mansion. As soon
as she entered, she was reminded a little of Selim Pasha's mansion. The sofas were large,
the cushions were double, the windows were magnificent, and the mansion was full of
light. The furniture was more refined, a product of a more delicate taste. There were
not as many carpets and chandeliers, but like every piece of furniture, they were all
masterpieces. As she passed by the sofas, her eyes kept falling on the two panoramic
paintings depicting the Tulip Period on the wall every now and then.

What draws attention in this example is that, only ChatGPT translated the Word

‘Birinci Kanun’ which is the name of the December in the Ottoman Turkish, correctly.

v, 4

Moreover, “scans” is an odd translation of “tarama resim”; “engravings” or “paintings” is more

suitable.

Example 15.

Source Text

(Adivar, 2007)

“Yesil gron entarili, kuru ve ufacik bir ihtiyar kadin, geng¢ hafiz iceri girer girmez,
elindeki dikisi yere birakti, oturdugu koltuktan kalkt, kaptya dogru yiiriidii. Bu Tkbal
Hanim’d1. Yiizli bumburusuk, agzinda bir tek dis yok. Bununla beraber ihtiyar kadimnin
kendine mahsus bir sevimi vardi. Yerden temenna etti, siyah gozleri Rabia’ya husuyla
bakt1. Iginde uyanan hiirmet nedense ondan esaret giinlerinden kalma bir adeti ihya
etti. Divan durur gibi ellerini gdgsiiniin tistiinde kavusturdu.” (p. 281)

Target Text-1
(ChatGPT)

"A frail, tiny elderly woman in a green gown immediately put down her sewing and
rose from her seat as soon as the young hafiz entered the room. This was Ikbal Hanim.
Her face was deeply wrinkled, with not a single tooth left in her mouth. Yet, the elderly
woman had a unique charm of her own. She bent down in greeting and looked at Rabia
with reverence in her black eyes. For some reason, the respect that stirred within her
revived an old habit from the days of captivity. Standing as if before a dignitary, she
clasped her hands over her chest.

Target Text-2

(DeepL Translate)

‘As soon as the young hafiz entered, a dry and tiny old woman in a green gown put
down the stitch she was sewing, got up from her seat and walked towards the door.
This was Tkbal Hanim. Her face was wrinkled and she did not have a single tooth in
her mouth. However, the old woman had a charm all her own. She bowed from the
floor and her black eyes looked at Rabia with awe. For some reason, the reverence
awakened in her revived a custom from the days of captivity. She clasped her hands on
her chest as if standing on a divan.’

Target Text-3
(Gemini AI)

"A frail old woman in a green robe, with a wrinkled face and no teeth, dropped her
sewing as soon as the young hafiz entered and rose from her armchair, walking towards
the door. This was Ikbal Hanim. Despite her age and appearance, she had a unique
charm. She made a humble gesture, her black eyes looking at Rabia with warmth. An
involuntary respect awakened within her, reviving a habit from the days of slavery.
She folded her hands over her chest, as if in a prayer."

Aralik 2024 Cilt: 14, Say1: 3 Ozel Say1/December 2024 Volume: 14, Issue: 3 Special Issue



A CASE STUDY ON ARTIFICAL INTELLIGENCE AND THE PROBLEM OF EQUIVALENCE...

In TT-3, the expression “on a divan” misinterprets “divan durur gibi.” The correct

meaning is standing formally and in a respectful manner, not literally on a divan or coach.
3.2. Overall Evaluation of the AI-Assisted Translation Tools in terms of Equivalence
3.2.1. Comparison in Terms of Werner Koller's Equivalence Theories.

Koller (1979) categorized equivalence into five categories, respectively:

a) Denotative equivalence: Preserving the referential meaning.

b) Connotative equivalence: Maintaining stylistic nuances and associative meanings.

c) Text-normative equivalence: Aligning with the genre and register expectations of the
target language.

d) Pragmatic equivalence: Ensuring the translation suits the target audience’s needs.

e) Formal equivalence: Preserving the form and structure of the original (Koller, 1979, p.
47, as cited in Munday, 2001).

In terms of denotative equivalence, ChatGPT accurately conveys key details from the
source. For example, the descriptions of Tevfik's antics and Sabiha Hanim's complexity are
well maintained. For the connotative theory, it can be easily said that the tone often feels more
natural and fluent, maintaining humour (Example 4) and subtle emotional shifts (Example 6)
effectively. One can evaluate the target text in a text-normative aspect, the conclusion to
achieve is that the text reads smoothly for a general English audience, fitting the conventions
of modern literary prose. In terms of pragmatic equivalence, the translation is more reader-
friendly and suitable for a wide audience. The emotional flow remains intact, especially in
humorous and narrative sections. When it comes to formal equivalence There is occasional

restructuring, but these changes serve readability.

Target texts, produced by DeepL Translate maintains the literal meaning quite well,
though at times at the cost of readability in terms of denotative equivalence. When such texts
are evaluated in the aspect of connotative equivalence, it can be said that some subtle shifts
occur. For example, “straw-paper copie” may sound odd to Native English speakers, slightly
distorting the intended metaphor (Example 9). In terms of Text-normative equivalence, DeepL.
Translate it less aligned with the target audience's literary expectations, as certain expressions
are too literal. When it comes to pragmatic equivalence, literal nature may hinder the
emotional engagement of readers. And finaly DeepL adheres closely to the source structure,
though it sometimes results in awkward phrasing when its evaluated in the aspect of formal

equivalence.

Target texts produced by Gemini Al Translation can be considered as a little bit non-
equivalent, since it makes some minor mistakes like substituting “funeral certificates” with
“treasure maps” (Example 4), altering meaning slightly. However, it has a creative, dynamic
tone, enhancing readability but at the cost of minor semantic shifts. In terms of Text-normative
equivalence, Gemini Al aligns well with expectations for English prose, though it may stray
from the source in tone or meaning. More engaging for readers but introducing playful
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elements do not present in the original. Moreover, reserves the essence while modifying some
structures to suit English fluency, which can be considered as an example for the formal

equivalence.

3.2.2 Comparison in Terms of Eugene Nida’s Formal and Dynamic Equivalence

Theories.

Nida (1964) categorized Equivalence into two: Formal and Dynamic Equivalence,
Formal equivalence, which goals to stay close to the original text’s structure and meaning,
sometimes at the expense of naturalness. On the other hand, Dynamic Equivalence prioritizes
conveying meaning in a way that resonates with the target audience, even if it involves shifts

in structure.

ChatGPT is distinguished with its strong use of dynamic equivalence. It prioritizes
natural fluency, making adjustments that enhance emotional resonance and clarity (e.g.,
"negotiating funeral certificates” instead of a literal rendering). Some minor shifts away from
formal equivalence occur, but these contribute to readability and engagement, while DeepL
Translate leans heavily toward formal equivalence, preserving the original structure and
phrasing as much as possible. However, this sometimes results in awkward expressions (e.g.,
“a germ” to describe joy spreading in Example 6). As a result, dynamic impact is occasionally
lost, reducing emotional engagement. Gemini Al Translation is more balanced between formal
and dynamic equivalence. It adapts idiomatic expressions and shifts structures where
necessary to suit English, though some creative liberties (like “treasure maps”) stray from the

original meaning.

3.2.3 Comparison of Target Texts in terms of Lawrence Venuti — Domestication vs.

Foreignization.

Target texts created by ChatGPT are strongly domesticated. It adjusts phrasing to
ensure accessibility for English readers, making cultural nuances (e.g., “funeral certificates”
instead of “ilmiihaberi”) easier to grasp. This approach may reduce the distinctiveness of the
original cultural elements but enhances readability. Target texts created by DeepL Translate
are more inclined toward foreignization. It preserves many original phrases and structures,
which may feel unfamiliar or awkward in English (e.g., “a woman who does not stop at one
branch” in Example 6). This approach keeps the cultural essence but makes the text less fluent.
Target texts created by Gemini Al Translation are mostly domesticated, though it occasionally
introduces creative elements that alter the original cultural feel (e.g., “treasure maps” instead

of funeral certificates). The result is a more accessible but slightly altered narrative.

3.3. A Quantitative Analysis of Translation Errors in Target Texts Produced by Al-
Assisted Translation Tools

The qualitative analysis of the performances of three Al translation tools—ChatGPT,
DeepL, and Gemini Al in translating selected passages from Sinekli Bakkal are given in previous

paragraphs. However, in order to complement qualitative observations, quantitative data on
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translation errors are also required to be categorized and analysed systematically. Therefore,
in this chapter, the findings are demonstrated through a summary table and discuss key trends

and implications for the field of literary translation.

The table below summarizes the frequency and types of errors identified across the
selected passages, categorized into five main types: idiomatic misinterpretations, semantic errors,
syntactic errors, cultural mismatches, and gender mismatches. These categories were chosen to
reflect the primary challenges associated with literary translation and to assess the tools’

ability to achieve equivalence in both form and meaning.

Table 1. Error analysis across all examples

Category of Error ChatGPT DeepL Gemini Al
Idiomatic Misinterpretations 12 15 10
Semantic Errors 8 12 9
Syntactic Errors 5 7 6
Cultural Mismatches 6 15 8
Gender Mismatch 2 3 1

The quantitative data in Table 1 reveal distinct patterns in the performance of the three
Al tools, highlighting both their strengths and weaknesses in handling literary translation

challenges in five categories:
3.3.1 Idiomatic Misinterpretations

ChatGPT had the lowest frequency of idiomatic misinterpretations (12) compared to
DeepL (15) and Gemini Al (10). For example, in Passage 4, ChatGPT successfully rendered the
idiomatic expression “bir dalda durmayan” as “never stays in one place,” maintaining its
metaphorical intent and cultural resonance. DeepL, however, produced the more literal but
awkward phrase “does not stop at one branch,” underscoring its tendency toward formal

equivalence at the expense of readability.
3.3.2. Semantic Errors

Semantic errors, which involve distortions of meaning, were most common in DeepL’s
translations (12), often resulting from an overly literal approach. For instance, in Passage 3,
DeepL'’s translation of “imam’s granddaughter” as “grandson” illustrates how inaccuracies in
gendered language can significantly alter narrative coherence. Gemini AI (9) and ChatGPT (8)
performed better, with ChatGPT showing a nuanced understanding of contextual meaning in

several instances.
3.3.3. Syntactic Errors

All three tools performed relatively well in maintaining grammatical accuracy, with
ChatGPT demonstrating the fewest syntactic errors (5). DeepL (7) occasionally struggled with
sentence structure in passages containing complex nested clauses, while Gemini AI (6) struck

a balance between fluency and adherence to the original syntax.

Aralik 2024 Cilt: 14, Say1: 3 Ozel Say1/December 2024 Volume: 14, Issue: 3 Special Issue

111



112

Arastirma Makalesi/Research Article Barig Can AYDIN

3.3.4. Cultural Mismatches

DeepL exhibited the highest number of cultural mismatches (15), often failing to adapt
culturally specific references for the target audience. For example, in Passage 1, its translation
of ‘gaz sandiklar1” as ‘gas chests’ missed the cultural context of the Ottoman neighbourhoods.
ChatGPT (6) and Gemini AI (8) demonstrated greater cultural sensitivity, frequently
employing domestication strategies to enhance accessibility without compromising

authenticity.
3.3.5. Gender Mismatches

Gender mismatches were relatively rare across all tools, with ChatGPT showing the
fewest errors (2). However, DeepL (3) occasionally misinterpreted gendered terms, as seen in
its translation of ‘imam’s granddaughter.” These results suggest that training Al tools with

gender-sensitive datasets could improve accuracy in future iterations.
Discussion

The findings of this study reveal distinct approaches and competencies among the
three Al tools analysed —ChatGPT, DeepL, and Gemini Al—highlighting their respective
strengths and limitations in the field of literary translation. These variations in performance
underscore the importance of understanding the tools' design philosophies and their

implications for achieving equivalence in translation.

ChatGPT demonstrated a strong ability to produce translations that balance readability
with cultural adaptation. By employing a dynamic equivalence approach, it often rendered
idiomatic expressions and cultural references in ways that resonated with target audiences.
For instance, its translation of the idiom “bir dalda durmayan” as “never stays in one place”
effectively preserved the metaphorical meaning while ensuring fluency in English. However,
this tendency toward cultural adaptation occasionally led to over-domestication, where some
nuances of the source text were simplified or omitted. This highlights ChatGPT’s strength in
creating accessible translations while emphasizing the need for careful review to maintain

literary and cultural depth.

DeepL excelled in structural fidelity, consistently producing translations that adhered
closely to the grammatical and syntactical structure of the source text. This formal equivalence
approach is advantageous for technical or factual translations but proved less effective for
stylistically complex or culturally rich passages. For example, in the depiction of Ottoman
daily life, DeepL's translation of “gaz sandiklar1” as “gas chests” retained the literal meaning but
failed to convey the cultural context and imagery inherent in the original text. This limitation
suggests that while DeepL is reliable for literal translations, it may require significant human
intervention to adapt culturally embedded or stylistically nuanced content.

Gemini Al struck a balance between fluency and accuracy, making it particularly
suitable for translations that require a compromise between dynamic and formal equivalence.

The tool effectively conveyed stylistic elements while preserving the readability of the target
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text. For example, in passages with complex metaphors and cultural references, Gemini Al
often demonstrated an ability to adapt the content meaningfully without sacrificing the
original tone. This balanced approach makes Gemini a valuable tool for producing translations

that require both precision and engagement.

These findings underscore the potential for human-Al collaboration in literary
translation, particularly in addressing idiomatic and cultural challenges. While AI tools excel
in efficiency and consistency, their limitations in capturing cultural nuances and literary depth
highlight the continued necessity of human expertise. By integrating human post-editing with
Al-generated drafts, translators can combine the speed and scalability of AI with the creativity
and cultural sensitivity of human translation. This collaborative approach ensures that the
final output preserves the literary and cultural integrity of the source text while benefiting

from the technological advancements of AL
Conclusion

This study explored the translation of Halide Edib Adivar’s Sinekli Bakkal by
comparing multiple translations generated by Al tools: ChatGPT, DeepLl, and Gemini Al
Through the comparative analysis, several significant insights emerged regarding the
effectiveness, challenges, and limitations of Al-based literary translations. This chapter
discusses these findings in relation to the theoretical framework presented in the article and
concludes by evaluating Al's potential in literary translation, particularly in achieving

equivalence.

The comparison shows that ChatGPT and Gemini Al are more capable of maintaining
dynamic equivalence—focusing on meaning, emotion, and readability —while DeepL's
translations tend toward formal equivalence. This tendency to favour literal accuracy
sometimes results in awkward phrasing or minor inaccuracies. For example, in Example 7,
DeepL incorrectly translates “granddaughter” as “grandson”, demonstrating that Al still
struggles with nuances, particularly when gender or context shifts are subtle.

ChatGPT and Gemini Al provide more natural phrasing that aligns with the stylistic
tone of the original, as seen in the descriptions of characters like Sabiha Hanim and Selim
Pasha. These tools successfully capture emotional nuance and narrative flow, which are critical
in literary translation, where meaning transcends the literal level. This aligns with Nida’s
theory of dynamic equivalence, emphasizing the importance of reader response over

structural fidelity.

Venuti’s theories on domestication and foreignization offer valuable insight into the
stylistic choices made by each Al tool. ChatGPT often strikes a balance, producing translations
that feel both accessible to the target audience and faithful to the source culture. For instance,
in the descriptions of the bustling street scene (Example 1), ChatGPT preserves cultural
specificity by retaining references to local plants and customs while ensuring the imagery is

relatable to English-speaking readers.
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In contrast, DeepL’s tendency toward more literal translations sometimes leads to
awkward expressions, such as “clumps and clumps of green basil” or “combed lips,” which detract
from readability. This reflects the inherent challenge Al faces in balancing the foreign elements
of a text with the expectations of the target audience —a task human translators often manage

through nuanced cultural understanding.

Al-generated translations struggle with idiomatic expressions and figurative language.
In Example 6, DeepL's rendering of “her joy passes to her relatives like a germ” alters the intended
meaning, which was better captured by ChatGPT and Gemini Al with “spreads like a contagion.”
Similarly, in Example 9, DeepL’s translation of “croaking and nagging” introduces odd word

choices, indicating that AI models still lack the ability to fully interpret stylistic subtleties.

Al tools are particularly challenged by humour and metaphor. While ChatGPT
captures humour and irony in Tevfik’s antics with ease (Example 5), DeepL’s more literal
translation diminishes the comedic effect. This finding aligns with Castilho et al.'s assertion
that human post-editing is often required to refine AI translations, especially for texts

involving idiomatic or humorous content.

The analysis reveals some notable inconsistencies, particularly in gender references
and idiomatic phrases. DeepL introduced gender mismatches and translation errors that
affected the coherence of the narrative (e.g., “he” instead of “she” for Sabiha Hanim). These
errors highlight one of the fundamental limitations of Al translation —difficulty in resolving

ambiguities without the deeper contextual understanding that human translators possess.

While Gemini AI generally performed well, some translations exhibited slight
modernizations or deviations from the original text, reflecting the challenges in balancing

fidelity to the source text with readability for the target audience.

The study demonstrates that Al tools like ChatGPT, DeepL, and Gemini Al have made
significant strides in producing literary translations with acceptable levels of equivalence.
However, the findings also highlight critical areas where Al struggles—handling cultural
nuances, idiomatic expressions, humour, and maintaining consistency across complex
narratives. The findings reveal distinct strengths and limitations for each tool in literary

translation.

ChatGPT and Gemini excel at balancing readability and cultural adaptation, often
employing a domesticated approach to make texts more accessible to the target audience. For
instance, ChatGPT effectively preserved emotional nuances in character descriptions, such as
the warmth and complexity of Rabia in Sinekli Bakkal. However, both tools occasionally

introduced minor shifts in tone due to their interpretative flexibility.

DeepL, as a specialized translation tool, demonstrated superior performance in
maintaining formal equivalence, producing translations that adhered closely to the source
text's structure. However, it struggled with idiomatic expressions and culturally specific
references, leading to occasional misinterpretations, such as translating ‘imam’s granddaughter’
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as ‘grandson.” These results address the research question by illustrating that general-purpose
tools like ChatGPT and Gemini can outperform specialized tools like DeepL in capturing the
dynamic aspects of literary texts, although all tools require human intervention to refine

cultural and emotional accuracy.

Moreover, this study demonstrates that while general-purpose Al tools like ChatGPT
and Gemini AI offer a nuanced approach to literary translation by balancing dynamic
equivalence and cultural adaptation, specialized tools like DeepL excel in maintaining formal
equivalence. However, none of the tools are capable of independently producing translations
that fully preserve the cultural and emotional depth of literary texts. These findings affirm the
need for human-Al collaboration, particularly in fields like literary translation, where
creativity and cultural sensitivity are essential. The research question has thus been addressed,
highlighting the complementary roles that Al tools and human translators can play in
achieving high-quality translations.

While Al can assist translators by providing drafts or translating large volumes of text
quickly, it cannot fully replace the human ability to interpret the deeper layers of meaning
embedded in literary texts. Al translations often require human post-editing to correct errors,
refine stylistic elements, and ensure that cultural and emotional nuances are accurately

conveyed.

In line with the theories discussed, particularly those of Venuti, Nida, and Koller, Al
tools can complement human efforts through a collaborative approach. This hybrid model —
where Al provides a preliminary translation that human translators refine—holds promise for

increasing efficiency while preserving the artistic integrity of literary works.

As Al technology continues to evolve, future research should focus on addressing the
challenges identified in this study. Improving Al's ability to handle low-resource languages,
idiomatic expressions, and culturally specific references will enhance its effectiveness in
literary translation. Moreover, integrating feedback loops between human translators and Al

systems could further improve translation quality and consistency.

In conclusion, while Al translation tools have made substantial progress, they remain
tools rather than replacements for human translators. Literary translation, with its demands
for creativity, cultural sensitivity, and emotional resonance, continues to require human
expertise. The interplay between Al and human translators will shape the future of the field,

offering new possibilities for collaboration and innovation in literary translation.
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CEVIRIBILIM ALANINDA YAPAY ZEKA UZERINE ULUSAL ALAN YAZINDA
YAZILMIS MAKALELERIN EGILIMLERI UZERINE BiR ARASTIRMA!

Aliye GENC¥, Sule CINAR YAGCT
Oz
Yapay Zeka (YZ) tiim alanlarda yenilikleri beraberinde getirmis, geviribilim alaninda ise paradigma
degisimi yaratan etkisi ile ulusal ve uluslararasi yazinda bir¢ok arastirmaya kaynaklik etmistir. Makine

o0grenme ve yapay zeka araglarinin en ¢ok etkiledigi alanlarin basinda yer alan ¢eviri ¢calismalarinda,
yapay zekaya siklikla yer verilmis ancak bu ¢alismalar: bir araya getiren arastirmalarin kisith oldugu

goriilmiistiir. S6z konusu arastirma, ulusal alan yazinda makine gevirisi ve YZ teknolojisinin ¢eviribilim
arastirmalarindaki yerini ve egilimini incelemeyi amaglamistir. Alanda yapilan ¢alismalarin konu ve
egilimleri gelecek arastirmalara 151k tutma ve alan yazina yon verme ozelliginden dolay1 énem arz
etmektedir. Bu dogrultuda nitel arastirma yontemlerinden durum c¢alismasi desenine basvurulmus,
makine cevirisi, yapay zekd ve geviri seklinde {i¢ anahtar kelime ile ULAKBIM, ASOS, Dergipark ve Google
Akademik veri tabanlarinda yer alan 2021-2023 yillarina ait makale tiirtindeki ¢alismalar incelenmistir.
Prisma teknigi ile sistematik derlemeye dayali tarama sonucunda 36 adet makaleye ulasilmustir.
Aragtirma verileri yil, amag, yontem, sonug ve Oneriler boliimleri ile siniflandirilmis, betimsel igerik
analizi yontemi ile degerlendirilmistir. Elde edilen veriler dogrultusunda, Open Al sirketinin Kasim
2022’de ChatGPT dil modelini piyasa siirmesine kosut olarak 2022 sonras1 arastirmalarin hiz kazandigy,
belirlenen temalar icerisinden makine gevirisi ve geviri kalitesine yonelik ¢alismalarin alan yazinda 6n
planda oldugu sonucuna varimistir. S6z konusu c¢alismanin kapsammin uluslararasi yazin ile
genisletilebilecegine dair 6nerilerde bulunulmustur.

Anahtar Kelimeler: Makine Cevirisi, Yapay Zekd, Ceviribilim, Icerik Analizi.

An Analysis of Trends in Artificial Intelligence Articles within Translation Studies
in National Literature

Abstract

Artificial Intelligence (AI) has revolutionized various disciplines, significantly impacting translation
studies nationally and internationally. Despite the growing influence of Al and machine learning in
translation studies, there remains a notable scarcity of comprehensive reviews that consolidate these
advancements within national literature. This study aims to analyze the role and trends of machine
translation and Al technologies in the context of national translation studies literature. Understanding

the focal points and evolving trends within this field is critical for guiding future research and shaping
the trajectory of academic discourse. Employing a case study design as part of qualitative research
methodology, this study systematically reviewed 36 articles published between 2021 and 2023 from
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ULAKBIM, ASOS, Dergipark, and Google Scholar databases using the keywords “machine translation,”
“artificial intelligence,” and “translation.” The research adhered to the PRISMA technique for systematic
reviews. The collected data were classified based on publication year, research objectives, methods,
results, and recommendations, and analyzed using descriptive content analysis. The findings reveal a
marked increase in research activity post-2022, particularly in response to the release of OpenAl’s
ChatGPT language model in November 2022. Themes such as machine translation and translation
quality dominate the literature. The study concludes by suggesting that future research could be
enriched by integrating perspectives from international literature.

Keywords: Machine Translation, Artificial Intelligence, Translation Studies, Content Analysis.

Extended Abstract

Artificial Intelligence (Al) is emerging as a transformative technology in the field of translation studies,
particularly for its role in automating translation processes and reducing human intervention. Al tools have been
shown to increase translation speed and contribute to improvements in overall translation quality (Maruf et al.,
2021). Integrating Al tools into translation processes also offers significant innovations in translation pedagogy.
Incorporating Al tools into translation education provides students with more personalized learning experiences,
thereby enhancing learning outcomes (Abernathy, 2024; Chani, 2024; Liu et al., 2020). This shift necessitates the
development of new strategies in translation education, highlighting the need to prepare students for an Al-driven
future.

This study aims to explore the transformations brought about by Al in translation studies, focusing on its
pedagogical, ethical, and professional dimensions. By examining current trends in Al use in translation studies
and predicting how these technologies will evolve in the future, the study offers new perspectives at the intersection
of translation studies and AL

Given the rapid rise of Al in translation studies, this study holds significant value for both researchers and
practitioners seeking to understand the potential and limitations of these technologies. As Al tools become more
widely used in translation processes, they are reshaping the professional roles of translators and raising questions
about how these technologies can be integrated into pedagogy and practice. Although there is existing research on
these topics, a comprehensive review and comparative analysis of trends in the literature have not yet been
conducted. The need for a systematic review is driven by the rapid advancement of Al technologies, necessitating
the synthesis of various research findings to provide a broader and more holistic perspective.

The research method employed in this study is document analysis, one of the qualitative research techniques
(Yildirim & Simsek, 2008). A systematic review method based on the PRISMA technique (Preferred Reporting
Items for Systematic Reviews and Meta-Analyses) was utilized for data collection. This technique highlights
reporting elements and meta-analysis criteria. A search was conducted in the ULAKBIM, ASOS, Dergipark, and
Google Scholar databases using the keywords "machine translation,” "AlL" and "translation” for the years 2021-
2023. The search specifically focused on academic studies in the form of articles published in Turkey. This research
examines trends in articles written on Al in translation studies in the national literature by analyzing 36 studies
published between 2021 and 2023. The articles were reviewed based on their publication year, objectives, methods,
findings, and recommendations. An analysis of the publication years revealed that 50% of the studies (18 articles)
were published in 2023. This spike in publications is likely linked to the launch of OpenAl’s ChatGPT model in
November 2022, after which research on machine translation, Al translation tools, and the ChatGPT model
surged. The study aims to explore research trends in the past three years and describe the most recent impact of
rapidly evolving technology on translation studies.

An analysis of the research objectives indicated that "Machine Translation and Translation Quality” was the most
frequently researched topic, with 15 articles focusing on this area. This demonstrates that studies on machine
translation quality are a key priority in the field. Recent research has examined the integration of Al in translation
studies, highlighting both the opportunities and challenges this technology presents.

Regarding research methods, the majority of the studies (33 articles) employed qualitative methods, while 2 studies
used quantitative methods, and 1 utilized a mixed-methods approach. The preference for qualitative methods can
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be attributed to the researchers’ focus on exploring translators’ decision-making processes and Al collaboration
in-depth.

In the analysis of research findings, “The Advantages and Disadvantages of Al Tools” was the most prominent
theme in the results section, appearing in 20 articles. This reflects the broad examination of Al’s impact on
translation processes. The second most common theme was "Human-Machine Collaboration in Translation,”
which appeared in 5 articles.

In the review of recommendations, the most frequently mentioned suggestion was related to "Translation
Efficiency and Quality Control,” with many articles noting that machine translation still requires human
oversight to ensure reliability.

Based on the study’s findings, the following recommendations are proposed:

o This study focuses solely on journal articles; therefore, future research could expand the literature review
to include graduate theses.

o The research scope is limited to studies conducted between 2021 and 2023. Future studies could explore
the relationship between translation and machine translation over a broader historical period.

o The research could be expanded by incorporating studies written in different languages. Increasing
linguistic diversity beyond specific language pairs would enhance the generalizability of the findings and
enrich the study’s scope.
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Giris

apay Zeka (YZ), geviribilim alaninda koklii doniisiimlere yol agan bir teknoloji

olarak 6n plana ¢ikmaktadir. Ozellikle geviri siireglerini otomatiklegtirerek

insan miidahalesini azaltan YZ araglari, ¢eviri hizin1 artirmakta ve genel ¢eviri
kalitesinde iyilesmelere olanak tanimaktadir (Maruf vd., 2021). Ayrica, makine 6grenmesine
dahil edilen YZ, dil modelleri ve geviri araglarinin gelisimine katki saglayarak geviribilim
alaninda yeni bakis acilart sunmaktadir. Ozellikle OpenAl tarafindan gelistirilen ChatGPT gibi
ileri dil modellerinin, geviri siireclerine yenilikci katkilar saglayarak ceviri arastirmalarina
farkli bir bakis agis1 kazandirabilecegi diistiniilmektedir (Alawida vd., 2023; Wang vd., 2023).
Bu baglamda, YZ destekli ceviri araclarinin gelisimi, makine c¢evirisi ve post-editing
siireclerinde 6nemli bir doniisiim yaratmaktadir (Xing, 2022). Bununla birlikte, bu araglar
insan gevirisine kiyasla ¢ok daha hizli sonuglar iiretse de kiiltiirel ve dilsel incelikleri tam
anlamiyla yansitmakta zorluk g¢ekmektedir (Tosun, 2023). Bu smirlamalarin {istesinden
gelmek amaciyla, arastirmacilar ceviri Kkalitesini artirmay1 ve son diizenleme siirecini
azaltmay1 hedefleyen makine ceviri sistemlerini YZ destekli sohbet robotlarina dahil edilen
yenilikgi is akiglar1 6nermektedirler (Giiner & Giiner, 2023). Teknolojik gelismelere ragmen,
Google Translate ve Yandex Translate gibi popiiler ¢evrimici geviri araglarmi karsilastiran
¢alismalar, her iki dilde de uzman bilgisi olmadan yalnizca bu programlara giivenmenin ¢ogu
zaman yetersiz gevirilere yol agtigim1 ortaya koymaktadir (Isidan & Sanverdi, 2021; Tosun,
2023). Bu nedenle, YZ araglar1 ile insan g¢evirmenlerin is birligi, ceviri kalitesinin
iyilestirilmesinde onemli bir rol oynamaktadir. Ayrica, YZ uygulamalarinin yalnizca geviri
siiregleriyle smirhi kalmayip dil egitimi, metin analizleri ve ¢ok dilli iletisim gibi farkh

alanlarda kullanilmasi, disiplinler aras1 aragtirmalarin 6nemini daha da artirmaktadir.

Ceviri siireclerine yapay zeka araglarmin dahil edilmesi, ceviri pedagojisi alaninda
onemli yenilikler sunmaktadir. Bu baglamda, YZ araglarinin ceviri egitimine dahil edilmesi,
ogrencilere daha kisisellestirilmis Ogrenme deneyimleri sunarak, Ogrenme c¢iktilarmin
iyilestirilmesine katkida bulunmaktadir (Abernathy, 2024; Liu vd., 2020). Bu durum, geviri
egitiminde yeni stratejilerin gelistirilmesini zorunlu kilmakta ve 6grencilerin YZ odakl bir
gelecege hazirlanmasi gerektigini ortaya koymaktadir. Ayrica, YZ'min geviri tizerindeki etkisi
yalnizca teknik boyutlarla smirli kalmamis; etik meseleler de giderek daha fazla onem
kazanmaya baslamistir (Bo, 2023; Ramirez-Polo & Vargas-Sierra, 2023). Ozellikle YZ ile
tiretilen gevirilerin onyargilar1 pekistirme olasilifi, bu teknolojilerin hesap verebilirligi ve
seffaflig1 gibi konularin tartisiimasini gerekli kilmaktadir (Mutashar, 2024; Kimera vd., 2024).
Sonug olarak, YZ araglarinin etik kullanimi tizerine yapilacak tartismalar, geviri siireglerinde
kiiltiirel gesitlilige sayg1 gosteren ve adil erisimi saglayan bir yaklagimm benimsenmesini
zorunlu kilmaktadir. Tiim bu gelismeler, YZ ve geviribilim arastirmalarinin bir arada ele
alinmasinin 6nemini gozler oniine sermektedir. Bu baglamda, disiplinleraras: bir bakis
acgisinin benimsenmesi, YZ ile iiretilen gevirilerin kalitesini artirmakla kalmayip, ceviri
siireglerinin daha derinlemesine anlasilmasina da olanak tanimaktadir. Ayrica, geviri yapan

uzmanlarin YZ ile ortaya ¢ikan zorluklarla basa ¢ikma yollarini kesfetmeleri gerekmektedir.
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Bu nedenle, verimliligi artiran bu teknolojilere uyum saglamak, ceviri alaninda gelecekte

basarili olmanin anahtaridir.

Bu ¢alisma, YZ'nin geviribilim alanindaki doniistimiinii, bu doniisiimiin pedagojik,
etik ve mesleki boyutlarini incelemeyi hedeflemektedir. Ote yandan da YZ'nin geviribilimdeki
mevcut kullanim egilimlerini ve bu teknolojilerin gelecekte nasil sekillenecegini irdeleyerek,
ceviri ¢alismalar1 ve YZ kesisiminde yeni bakis agilar1 sunmay1 amaglamaktadir. Uluslararasi
yazin incelendiginde c¢eviribilim alaninda YZ kullanimi ile ilgili sistematik derleme
¢alismalarmin (Deng & Yu, 2022; Klimova vd., 2023; Mohamed vd., 2024); yer aldig:
goriilmektedir. Ulusal yazin incelendiginde ise YZ okuryazarligi baglaminda sistematik
derleme (Celebi vd., 2023), egitimde YZ kullanimina yonelik ¢alismalarin derlemesi (Tekin,
2023), YZ'nin bilimsel yayin amagh kullanimina iligkin etik kaygilar ile ilgili derleme (Uyan,
2023) calismalarinin yer aldig1 goriilmektedir. Ceviribilimde YZ kullanimu ile ilgili calismalar
(Askin & Balkul, 2022; Ozkaya Marangoz, 2023; Yalgin & Cmar Yagci, 2024; Yaman, 2023;
Yilmaz, 2023) yer alsa da tiim bu ¢alismalar1 inceleyen sistematik derleme galismasinin yer
almadig1 goriilmiistiir. Bu boslugu doldurmak hem de tiim bu ¢alismalarin egilimlerini genis
bir bakis agisiyla algilamak amaciyla bu ¢alismanin gergeklestirilmesi 6nemli goriilmektedir.
Bu ¢alisma, geviribilim alaninda YZ kullaniminin hizla artis gosterdigi bir dénemde hem
aragtirmacilar hem de uygulayiclar igin bu teknolojilerin potansiyelini ve smirliliklarim
anlamak agisindan biiyiik 6nem tagimaktadir. YZ araglarmin geviri siireclerinde daha yaygin
kullanilmasi, ¢evirmenlerin mesleki rollerini yeniden sekillendirirken, bu teknolojilerin
pedagojik ve mesleki boyutlarda nasil dahil edilecegi sorusunu da giindeme getirmektedir.
Mevcut literatiirde bu konulara dair gesitli aragtirmalar bulunmakla birlikte, bu ¢alismalarin
kapsaml bir degerlendirmesi ve aralarindaki egilimlerin karsilastirmali bir analizi heniiz
yapilmamuistir. Sistematik bir derleme ¢alismasina duyulan ihtiyag, YZ teknolojilerinin hizli
bir sekilde gelistigi bir donemde, farkli arastirmalarin bulgularinmi bir araya getirerek daha
genis ve biitlinciil bir bakis agis1 sunma gerekliliginden dogmaktadir. Bu tiir derlemeler,
mevcut bilgi birikimini derinlemesine inceleyerek, gesitli bulgular arasinda anlamli baglantilar
kurmay:r ve bunlar1 analiz etmeyi saglar. Boylece, arastirmacilar ve egitimciler, bu
teknolojilerin pedagojik, etik ve mesleki boyutlarmi daha iyi kavrayabilirler. Ozellikle
uluslararasi literatiirde tespit edilen egilimlerin ulusal baglama nasil uyarlanabilecegi ve bu
siirecte karsilagilan zorluklar hakkinda yapilacak kapsamli bir tartisma, bu ¢alismanin 6nemli

katkilarindan biri olacag diistintilmektedir.

Bunun yani sira, YZ teknolojilerinin geviri siireglerinde giderek daha etkin bir rol
oynamasl, c¢evirmenlerin mesleki becerilerini gelistirme yOntemlerine yonelik yeni
yaklasimlar: gerekli kilmaktadir. Bu nedenle, sistematik bir derleme calismasi, gelecekte
yapilacak aragtirmalar icin bir rehber niteligi tasiyacak ve YZ'min ceviribilim alanindaki
dontisiimiinii kapsamli bir sekilde inceleyerek 6nemli bir zemin olusturacaktir. Bu ¢calismayla,
literatiirdeki farkli yaklasimlar arasindaki bosluklar tespit edilerek, daha bilingli ve sistematik

aragtirmalarin yapilmasina olanak saglayacag diisiiniilmektedir. Ote yandan, bu caligmanimn
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bulgularinin hem akademik cevrede hem de ceviri pratiginde 6nemli bir referans kaynag:

olmas1 hedeflenmektedir.
Ceviribilimde Yapay Zeka Kullanim1 Uzerine Alanyazin Arastirmasi

YZ teknolojilerinin hizl1 gelisimi, geviri siireglerinde 6nemli yenilikler ve firsatlar
sunmakta, geleneksel ¢eviri yontemleri ile YZ destekli sistemlerin karsilastirilmasi, verimlilik,
dogruluk ve hiz gibi unsurlar agisindan dikkate deger bulgular ortaya koymaktadir. YZ'nin
ceviri stireclerine dahil edilmesi hem akademik hem de ticari uygulamalar agisindan énemli
bir arastirma alani haline gelmistir. Bu baglamda, YZ destekli geviri sistemlerinin etkinligi,
insan miidahalesi ile olan etkilesimi ve gesitli YZ algoritmalarinin geviri siireglerine katkilar
incelenmektedir. Yang, Xu ve Yin (2023) tarafindan yiiriitiillen ¢alisma, YZ'min geviri
uygulamalarindaki potansiyelini "Xun-Translation" uygulamasi {izerinden analiz etmistir.
Nitel arastirma yontemiyle gergeklestirilen bu ¢alismada, YZ destekli geviri sistemlerinin
geleneksel yontemlere kiyasla daha verimli ve etkili oldugu sonucuna ulasilmistir. Calismanin
bulgulari, YZ'nin geviri siireclerine entegrasyonunun hem gerekli hem de faydali oldugunu
ortaya koymaktadir. Herbig ve arkadaslar1 (2019) tarafindan yapilan arastirma ise, insan ve
YZ'nin birlikte kullanildig1 ceviri siireclerinin nasil daha verimli hale getirilebilecegini
incelemistir. Calismada, YZ'nin zaman tasarrufu ve kalite artis1 sagladigi, ancak insan
miidahalesi olmaksizin kusursuz sonuglarin elde edilmesinin miimkiin olmadig1 belirtilmistir.
Bu baglamda, insan ve YZ entegrasyonunun en etkili ¢6ziim oldugu sonucuna varilmistir. Li
(2020), Cin'deki bilgisayar destekli c¢eviri (BDC) sistemlerinin YZ kullanilarak nasil
gelistirildigini arastirmis ve bu YZ tabanli BDC sistemlerinin geviri siireclerini hizlandirarak
dogrulugu artirdigini bulmustur. Calismanin sonucunda, YZ'nin BDC sistemleri igin sundugu
firsatlar vurgulanmis ve bu teknolojinin geviri siireglerine katkilariin alt1 ¢izilmistir. Wang
(2023), YZ tabanli otomatik makine geviri sistemlerinin gelisimi ve ticari uygulamalarmi
incelemigtir. Aragtirmada, YZ destekli geviri sistemlerinin pratik ve ticari uygulamalarda
basarili oldugu ve insan cevirisine yakin sonuglar elde edebildigi ortaya konmustur. Bu
bulgular, YZ'nin ticari geviri uygulamalar1 agisindan Onemli bir yenilik sundugunu

gostermektedir.

YZ teknolojilerinin ¢eviri siireglerine entegrasyonu, Ozellikle BDC sistemlerinde
onemli yenilikler sunmustur. Yapilan arastirmalar, YZ'min geviri dogrulugunu artirma ve
siirecleri hizlandirma gibi olumlu etkilerini vurgulamakta, aynm1 zamanda profesyonel
cevirmenler ile geviri egitimi alan Ogrenciler {izerindeki etkilerini incelemektedir. Bu
calismalar, YZ destekli teknolojilerin geviri kalitesini ytikseltirken, egitim stireglerini de daha
verimli hale getirdigini gostermektedir. Zheng ve Zhu (2020), YZ'nin BDC sistemlerine
entegrasyonunu ve bu sistemlerin c¢eviri siireclerine olan etkilerini arastirmiglardir.
Calismanin bulgulari, YZ destekli BDC sistemlerinin geviri dogrulugunu artirdig1 ve geviri
siireglerini hizlandirdig1 yoniindedir. Zheng ve Zhu'nun (2021) bir diger ¢alismas: ise, YZ
tabanli ceviri teknolojilerinin {iniversitelerdeki Ingilizce ceviri egitimine nasil dahil
edilebilecegine odaklanmistir. Sonug olarak, bu teknolojilerin egitim siireglerini daha verimli

hale getirdigi ve 0grencilerin ceviri becerilerini gelistirdigi gozlemlenmistir. Kong (2022) ise
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YZ destekli geviri teknolojilerinin tniversite egitimindeki etkilerini arastirmis ve YZ
araclarinin  6grenci performansmi olumlu yonde etkiledigini ve daha dogru ceviriler
yapilmasma katki sagladig1 sonucuna varilmistir. Yu, Jia ve Sun (2023), YZ tabanh dil
modellerinin makine ¢eviri sistemlerine entegrasyonunu incelemis ve bu sistemlerin
geleneksel yontemlere kiyasla daha yiiksek dogruluk sundugunu ve dil anlayisini
iyilestirdigini ortaya koymustur. Sun, Luo, Kong ve Zhong (2019) tarafindan yapilan
arastirmada ise derin 6grenme tabanli bir geviri sistemi gelistirilmis ve bu sistemin geviri
dogrulugunu artirarak, sistemin kararliligini ve verimliligini 6nemli oOlciide gelistirdigi

sonucuna varilmustir.

YZ teknolojilerinin ceviri siireclerine dahil edilmesi hem akademik hem de ticari
uygulamalarda Onemli avantajlar sunmaktadir. Yapilan c¢aligmalar, YZ destekli ceviri
sistemlerinin ¢eviri dogrulugunu artirdigy, stirecleri hizlandirdig1 ve insan gevirisine yakin
sonuglar elde edebildigini gostermektedir. Ancak, yalmzca YZ kullanilarak kusursuz
gevirilerin miimkiin olmadigl, en iyi sonuglarin insan miidahalesi ile YZ'min is birligi
sonucunda elde edilebilecegi vurgulanmaktadir. Ozellikle BDMC sistemleri ve egitim
alaninda, YZ'nin ogrencilerin geviri becerilerini gelistirdigi ve siiregleri daha verimli hale
getirdigi gozlemlenmistir. Bu bulgular dogrultusunda, YZ teknolojilerinin geviri alaninda
bliyiik yenilikler sundugu, ancak son diizeltme siirecinin merkezinde yer alan insan

cevirmenin diinya bilgisinin hala kritik dnemde oldugu vurgulanmaktadir (Ozcan, 2020).

Bu dogrultuda so6z konusu aragtirmada 2021-2023 yillar1 arasinda geviribilim, YZ
kavramlarmi konu alan 36 adet makale {izerinden sistematik literatiir aragtirmasi

gerceklestirilmistir. Bu ¢alismaya dair arastirma sorular: su sekilde olusturulmustur:

1. Makine gevirisi ve YZ teknolojisinin geviri ¢alismalarinda kullanimiyla ilgili ulusal

makalelerin yillara gore dagilimi nasildir?

2. Makine cevirisi ve YZ teknolojisinin geviri ¢alismalarinda kullanimiyla ilgili ulusal

makalelerde ele alinan baslica amaclar nelerdir?

3. Makine cevirisi ve YZ teknolojisinin geviri ¢alismalarinda kullanimiyla ilgili ulusal

makalelerde kullanilan yontemler nelerdir?

4. Makine gevirisi ve YZ teknolojisinin geviri ¢alismalarinda kullanimuyla ilgili ulusal

makalelerde elde edilen baslica sonuglar nelerdir?

5. Makine cgevirisi ve YZ teknolojisinin geviri ¢alismalarinda kullanimiyla ilgili ulusal

makalelerde sunulan oneriler nelerdir?
Yontem

Arastirma yontemini nitel arastirma tekniklerinden dokiiman incelemesi (Yildirim ve
Simsek, 2008) yontemi olusturmaktadir. Verilerin toplanmasinda raporlama ogeleri ve meta-
analiz maddelerini isaret eden PRISMA teknigine dayali (preferred reporting items for

systematic reviews and meta-analyses) sistematik derleme yontemine basvurulmustur.
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ULAKBIM, ASOS, Dergipark ve Google Akademik veri tabanlarinda «makine gevirisi», «YZ»,
«geviri» anahtar kelimeleri 2021-2023 yillar1 arasinda taranmis, bu tarama Tiirkiye'de
yayimlanan makale tiirtindeki akademik calismalar 6zelinde gerceklestirilmistir. Toplamda
58 makale elde edilmis, ayni ¢alismalar (duplikasyon) belirlendikten sonra calisma alar
geviribilim olmayan 16 makale arastirmaya dahil edilmemistir. Geriye kalan 36 makale
tizerinden arastirma yapilmistir. PRISMA diyagramina gore ¢alismalarin se¢im siireci asagida

tablo tizerinde gosterilmistir:

[Tarama: 58 makale]

!

Duplikasyonlar: 6 makale gikarildi
Kalan: 52 makale

!

Alan disi: 16 makale glkarlldl]

Kalan: 36 makale

!

[Dahil edilen: 36 makale]

Sekil 1: PRISMA akis diyagram

Verilerin analizinde betimsel igerik analizine basvurulmustur. Bu yontem, belirli bir konuda
ele alinan c¢alismalarin egiliminin ve arastirma sonuglarinin sistematik bir sekilde
tanimlanmasina dayanir (Calik & Sozbilir, 2014). Bu sayede ele alinan konu hakkinda ¢alisma
yapmak isteyenlere bir bakis agisi sunulur (Cohen vd., 2007). Toplamda 36 makale,
makalelerin yayimlandiklari yil, makalenin amaci, makalede kullanilan yontemler, elde edilen

sonuglar ve oneriler gibi cesitli degiskenler agisindan incelenmistir.

M9, M10,M21,M22,M23,M26, M29,M33 8

M3,M8,M12,M13,M17,M18,M24,M30,M34,M35 10

M1,M2,M4,M5,M6,M7,M11,M14,M15,M16,M19,M20, M25,M27,M28,M31 18
,M32,M36

Bulgular

Tablo 1: Calismalarin Yillara Gére Dagilimi

Incelenen arastirmalarin %50’si (18 arastirma) 2023 yilinda gerceklesmistir. 18

makalenin ise 9 tanesi YZ geviri araglarinin geviri kalitesini 6l¢mek {izere yapilandirilmistir.
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Open Al'm Kasim 2022 itibariyle ChatGPT’yi piyasaya siirmesi hi¢ siiphesiz bu tarihten
sonraki arastirmalar1 hizlandirmistir. 2022 yilina ait 10 makale tespit edilmistir. Bu makalelerin
4 tanesi geviri kalitesini 6l¢mek amaciyla, 3 tanesi ¢eviri egitimi ve 3 tanesi ¢eviri otomasyonu
tizerine yazilmistir. 2021 yilina ait 8 arastirma ¢alismamiza dahil edilmistir. Bu makalelerden

3 tanesi geviri egitimi, 3 tanesi geviri otomasyonlari, 2 tanesi de geviri kalitesi {izerine

yazilmistir.
20
15
10
s E B
0
Makine Cevirisi ve Ceviri Kalitesi Ceviri Egitiminde Yapay zeka Ceviri Streglerinin Otomasyonu-

Makine Cevirisi-Dogal Dil isleme

Tablo 2. Calismalarin Amaglarina Gére Dagilimi
Arastirmada geviri siireglerinin otomasyonu, makine gevirisi ve dogal dil isleme
alaninda gercgeklestirilen ¢alismalarin sayist 11 olarak kaydedilmistir. Ceviri egitiminde YZ

konusu {izerine yazilan makalelerin sayis1 ise 10 olarak tespit edilmistir. Makine gevirisi ve

ceviri kalitesi temal1 ¢alismalarin sayisi ise 15 olarak belirlenmistir.

Tablo 2, makine gevirisi ve ¢eviri kalitesi konusunun, akademide en ¢ok ilgi géren alan
oldugunu ortaya koymaktadir. Diger iki konu, birbirine yakin sayida calismada ele alinmig
olup, geviri slireglerinde yapay zekanin ve makine ¢evirisinin etkilerine yonelik akademik
ilgiyi yansitmaktadir. Bu durum, makine gevirisinin kalitesine yonelik ¢alismalarin, alandaki

arastirmalarda oncelikli bir yer tuttugunu gostermektedir.

40

20

O e
Nitel Yontem Nicel YOntem Karma Yontem

B Nitel Yontem @ Nicel YOntem B Karma Yontem

Tablo 3. Calismalarin Yontemlerine Gore Dagilimi
Arastirmamiza kaynaklik eden 36 makalenin 33{inde nitel arastirma yontemleri

kullanilmistir. Yalnizca 2'sinde nicel arastirma yontemleri tercih edilmistir buna ek olarak

sadece 1'inde karma arastirma yontemi uygulanmustir.

Bu veriler, arastirma alaninda biiytiik 6l¢lide nitel yontemlerin tercih edildigini ortaya
koymaktadir. Nitel yontemlerin bu denli yaygin kullanimi, arastirmalarin ¢ogunlukla

derinlemesine  ve  betimleyici  yaklasimlar gerektiren konulara odaklandigini
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diistindiirmektedir. Buna karsin, nicel ve karma yontemlerin simnirh sayida kullanilmasi, bu
calismalarda daha az tercih edildigini veya bu alanlarda nitel veri toplamanin daha yaygmn bir

calisma oldugunu gostermektedir.

25
20
15
10
/\/ 2 \’b". '{\. Q" ) Q/u' Q K
&”* & & a 2 & & Sl
O N < . < N
O 5 X KX Ay X N SN
& & & & N & < >
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Tablo 4. Calismalarin Sonuglarma Gore Dagilim

Tablo 4, ceviri ¢alismalarinda YZ destekli araglarin farkli yonlerini ele alan makaleleri
kategorize etmektedir. YZ araglarinin avantajlar1 ve dezavantajlar1 en ¢ok galismanin yer
aldig1 kategori olup, bu durum YZ'nin cgeviri siireclerindeki etkilerinin genis bir yelpazede
incelendigini gostermektedir. Insan-makine is birligi ve geviri siireglerinde kalite ve
performans konular1 da dikkat gekici bir sekilde temsil edilmistir. Ancak, ara dil kullanimi ve
YZ destekli ders materyali tasarimu gibi spesifik konular daha az sayida makale ile ele alinmis
olup, bu alanlarda daha fazla arastirma yapilmasina ihtiya¢c duyulmaktadir. Genel olarak,
YZ'min geviri siireglerindeki rolii kapsamli bir sekilde incelenmis, ancak bazi spesifik alanlarda

daha derinlemesine aragtirmalara ihtiyag oldugu ortaya ¢ikmustir.

12
10
8
6
4
z -
0
Ceviri Verimliligi ve Yapay Zeka Destekli ~ Post-editing ve  Terminoloji ve Ceviri Makine Cevirisinin

Kalite Kontrolii Ceviri Egitiminde insan-Makine Tutarlihg Sinirlari ve

Yeni Yontemler isbirligi Gelecekteki

Gelismeler

Tablo 5. Calismalarin Onerilerine Gore Dagilim

Tablodaki veriler, cesitli ¢eviri alanlarindaki potansiyel makale Onerilerini igermektedir.
Verilere gore, "Ceviri Verimliligi ve Kalite Kontrolii" baslig1 altinda 10 makale onerisi yer
almakta ve bu tema, diger temalarla karsilastirildiginda en fazla ¢alismanin onerildigi alan
olarak one ¢ikmaktadir. Bu durum, geviri siireclerinde verimlilik ve kalite kontroliiniin ne
kadar kritik bir rol oynadigmi ve bu alanlardaki arastirmalara duyulan yogun ilgiyi
yansitmaktadir. Benzer sekilde, "Makine Cevirisinin Sinirlar1 ve Gelecekteki Gelismeler"
temas1 8 makale ile dikkat cekmekte olup, "YZ Destekli Ceviri Egitiminde Yeni Yonelimler"

temasi da 7 makale ile 6nemli bir yere sahiptir. Bu, YZ teknolojilerinin ¢eviri egitimi ve makine
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cevirisi {izerindeki etkisine yonelik artan ilginin bir gostergesidir. "Post-editing ve Insan-
Makine Is birligi" temasi, insan katkisinin teknolojik yeniliklerle nasil dahil edilebilecegine
dair arastirmalarin 6nemini vurgulamaktadir. "Terminoloji ve Ceviri Tutarlili§1" temasi ise 5
makale Onerisi ile digerlerine gore daha az ¢alismanin yapildig: bir alan olarak 6ne ¢ikmakla
birlikte, bu durum bu konunun 6nemsiz oldugunu degil, diger temalarin mevcut arastirma
egilimlerinde daha fazla ilgi gordigiinii gostermektedir. Genel olarak, veriler, ¢eviri
alanindaki akademik ¢alismalarin, teknolojik yenilikler ve bu yeniliklerin geviri siireclerine

entegrasyonu gibi modern ve yenilik¢i konulara odaklandigini gostermektedir.
Sonug, Tartisma ve Oneriler

Ceviribilim alaninda YZ {izerine ulusal alan yazinda yazilmis makalelerin egilimleri
tizerine gergeklestirilen bu aragtirmada 2021-2023 yillar1 arasinda makale tiiriinde yayimlanan
36 arastirma incelenmistir. Incelemeler, arastirmalarin yayimlandiklar: yil, makalenin amaci,
yontemi, sonuglar1 ve sunmus olduklar1 Oneriler kategorilerinde gerceklesmistir.
Yayimlandiklar: y1l 6zelinde yapilan incelemelerde ¢alismalarin %50’sinin (18 makale) 2023
yilina ait oldugu tespit edilmistir. Bu veri Open Al sirketinin Kasim 2022 itibariyle ChatGPT
modelini piyasaya siirmesi ile agiklanabilir. Bu tarihten sonra arastirmalarm hizli bir ivme
kazandigl, makine cevirisi, YZ cgeviri araglar1 ve ChatGPT modeli kaynakli arastirmalarin
arttig1 gozlemlenmistir. Son i¢ y1l 6zelinde yapilan bu incelemede arastirma egilimlerini daha
giincel caligsmalar baglaminda ele almak ve hizla degisen teknolojinin geviribilim alaninda

yarattig1 en son etkiyi betimlemek amaglanmuistir.

Arastirmalarin amaglar1 dogrultusunda yapilan incelemeler neticesinde “Makine
Cevirisi ve Ceviri Kalitesi” konusunun 15 makale ile incelenen makaleler arasinda en ¢ok ilgi
goren alan oldugu tespit edilmistir. Bu durum makine cevirisinin kalitesine yonelik
calismalarm, alandaki arastirmalarda oncelikli bir yer tuttugunu gostermektedir. Son
zamanlarda yapilan arastirmalar, YZ'nin ¢eviri ¢alismalarina entegrasyonunu aragtirmakta ve
hem firsatlar1 hem de zorluklar1 vurgulamaktadir. Makine ¢evirisinin kalitesine yonelik
calismalarm, alandaki arastirmalarda oncelikli bir yere sahip oldugunu gostermektedir.
“Ceviri Siireclerinin Otomasyonu, Makine Cevirisi ve Dogal Dil Isleme” (11 makale) alaninda
gerceklestirilen ¢alismalarin sayisi ile “Ceviri Egitiminde YZ” (10 makale) konusu amaglar
kategorisinde birbirine yakin oranlarda yer almaktadir. Bu iki konu birbirine yakin sayida
calismada ele alinmis olup, geviri siireglerinde YZ'nin ve makine ¢evirisinin etkilerine yonelik

akademik ilgiyi yansitmaktadur.

Arastirma yontemlerine dair yapilan incelemeler neticesinde ¢aligsmalarda (33 makale)
biiytiik 6lgtide nitel yontemlerin tercih edildigi tespit edilmistir. 2 arastirma nicel ve 1 arastirma
karma yonteme bagvurmustur. Arastirmalarda nitel yonteme bagvurma durumu, ¢alismalarin
geviri siireclerinde ¢evirmen kararlarini, YZ ortak ¢alisma alanlarini derinlemesine ele alma
istegi ile acgiklanabilir. Hi¢ siiphesiz nitel yontem, zengin veri saglamasi nedeniyle

calismalardaki 6znel deneyimleri de biinyesinde barindirmakta, incelenen konuyu hem teorik
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hem de sosyal/kiiltiirel agilardan ele alabilen 6zelligi ile bagvurulan yontemlerin basinda yer

almaktadir.

Aragtirma sonuglarina dair veriler incelendiginde elde edilen bulgular neticesinde “YZ
Araclarmin Avantajlar1 ve Dezavantajlar1” arastirmalarin sonug boliimiinde en ¢ok yer alan
kategori (20 makale) olmustur. Bu durum YZ'nin geviri siireglerindeki etkilerinin genis bir
yelpazede ele alindigim isaret etmektedir. Bu kategoriyi 5 makale ile “Ceviride Insan-Makine
Is birligi” takip etmektedir. Bu kategori makine cevirisine entegrasyonu gozler &niine
sermektedir. Cevirmenlerin geviri is akis planlarinda makine gevirisi ile uyumlu bir sekilde
calisma prensibi {izerine durulmustur. “Ceviri Siireclerinde Kalite ve Performans”
calismalarin sonug boliimlerinde yer alan tiglincii kategori olmustur. Arastirmalarin %50’sinin
ceviri kalitesi tizerine yapildig1 gerceginden hareketle ceviri kalitesi konusu sonug
boliimlerinde en ¢ok dile getirilen konulardandir. Bu veri giivenirlik iizerine yapilandirilmis
calismalar1 isaret etmektedir. Makine cevirisinin gelisim stirecine 1sitk tutmak, mevcut
teknolojisinin geviri kapasitesinin test edildigi arastirmalar teknolojinin gelmis oldugu noktay1
nesnel veriler dogrultusunda gostermeyi amaglamaktadir. “Makine Cevirisine Karsi
Tutumlar, Ceviri Stireglerinde Ana Dil Kullanim Etkileri, YZ Destekli Araglarla Ders Materyali
ve Izlence Tasarimi, Akademik Ceviri Egitiminde Boliimler Arasi Farkliliklar ve Mesleki
Egilimler ile YZ Tabanli NLP Uygulamalarinda Siniflandirma, Kiimeleme, Bilgi Filtreleme ve
Ceviri Yontemlerinin Rolii”ne dair goriisler de sonug boliimlerinde yerini almistir. Bu gortisler

sinirli sayida ¢alismada dile getirilmistir.

Arastirmalarin  Oneriler boliimlerinde yer alan veriler {izerine gerceklesen
incelemelerde, "Ceviri Verimliligi ve Kalite Kontrolii" bagliginin makale 6nerilerinde 6ncelikle
dile getirildigi, ceviride giivenirlik agisindan makine gevirisinin insan ¢evirmen kontroliine su

an i¢in ihtiya¢ duydugu bilgisine yer verilmistir.

Tiim bu bilgiler 1s181nda, son donemlerde yapilan arastirmalarin makine gevirisi (MC)
sistemlerinin geviri alanina yonelik etkilerini arastirmis olduklarini soyleyebiliriz. S6z konusu
arastirma da bu etkinin farkli kategorilerde ele alinmas: {izerine ger¢eklesmistir. Yapilan

incelemeler neticesinde yapay zekanin geviri alanina sundugu katkilar soyle siralanabilir:

» Zaman ve Maliyet: “Ceviri kalitesi ile birlikte isletmeler artik makine gevirisini daha
ucuz ve daha hizli olmasi nedeniyle bir alternatif olarak gormeye baslamiglardir
(Aslan, 2019, s. 10).

» Verimlilik ve Erisilebilirlik: YZ tabanli ceviri sistemleri daha fazla verimlilik ve
erisilebilirlik sunmakta (Soysal, 2023), ancak insan uzmanlig ve kiiltiirel uygunluk ile
ilgili etik kaygilar1 glindeme getirmektedir (Soysal, 2023; Eszenyi vd., 2023).

» Kalite Simnirlamalari: Ceviribilim alani, YZ sistemlerinin dogrulugunu ve kiiltiirel
duyarliliginm gelistirmeye katkida bulunabilir (Soysal, 2023).

> Insana ihtiyag Duyulmas:: YZ, geviri endiistrisini doniistiirerek gevirmenler igin yeni
roller ve yetkinlikler yaratirken (Eszenyi vd., 2023), insan ¢evirmenlerin gelecegi
tizerindeki etkisi belirsizligini korumaktadir (Eszenyi vd., 2023; Liu Kanglang, 2021).
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YZ'nin cgeviri egitimine entegrasyonu, yenilik¢i 6gretim yontemleri icin firsatlar
sunmakta (Liu Kanglang, 2021), ancak ayni1 zamanda zorluklar1 iizerine elestirel diisiinme
eksikligi ve yliksek Ogretimde ilkeli yaklasimlara duyulan ihtiyagla ilgili endiseleri de
artirmaktadir (Liu Kanglang, 2021).

Yapay zekanin ¢geviri alaninda heniiz netlik kazanmayan yonleri ise sdyle siralanabilir:

» Baglam Eksikligi: Yapay Zeka Destekli Ceviri Araglar1 (YZDCA) sozciikleri genel
olarak birinci anlamlariyla ve 6diingleme yoluyla ¢evirme egilimindeler ve baglami
dikkate alma da yetersiz kalmaktadir (Aslan, 2024, s. 43)

> Kiiltiirel ve Dilsel Zorluklar: Makine gevirisi {izerine yapilan son arastirmalar, ¢evirinin
gelisen dogasini ve zorluklarini vurgulamaktadir. Noral makine ¢evirisi umut vaat etse
de farkli diller ve 6zel terminoloji ile ilgili sorunlar devam etmektedir (Wang, 2024).

Aragtirma sonuglarindan ¢ikarilan bilgiye gore asagidaki onerilere yer verilmisgtir:

» (Calisma, aragtirma tiirlerinden yalnizca makale tiiriinii ele almaktadir, dolayisiyla bu
arastirmanin alan yazin taramasi lisanstistii tezlerin de dahil edildigi arastirmalar ile
genisletilebilir.

» Arastirma 2021-2023 yillar1 6zelinde bir ¢alisma alan1 olusturmustur, daha genis bir
zaman dilimi ile geviri ve makine gevirisi alanina 11k tutan, aralarindaki iliskiyi
tarihsel bir zeminde ele alan calismalar gergeklestirilebilir.

> Arastirma farkli dillerde kaleme alinmis arastirmalar ile genisletilebilir. Bulgularin

daha genellenebilir bulgular ortaya koyabilmesi icin dil gesitliliginin saglanmas, belirli 131

dil ¢iftlerinin disina ¢ikilmasi arastirmanin kapsamina zenginlik katabilir.

» Bu arastirma ile ¢eviri ve YZ alaninda yapilan ¢alismalara bir zemin olusturulmustur,
bundan sonraki arastirmalar konunun farkli kategoriler dogrultusunda, farkl
disiplinlerin de ise kosuldugu disiplinleraras: arastirmalar ile alana katk: saglayabilir.

» Arastirma amagclarinin makine geviri kalitesine odaklandig1 sonucundan hareketle
yapilacak arastirmalarin makine gevirisi konusunu salt dilbilgisel dogruluk a¢isindan
degerlendirmek yerine bu konuya ek olarak ceviri etigi, insan-makine calisma
ortamlarinin da arastirilmasi gereken konular arasinda yer almasi gerektigi ifade
edilebilir.

» Arastirma sonuglarinin geviride YZ araglarinin avantajlar1 ve dezavantajlar1 tizerine
odaklandigr bulgusundan hareketle c¢evirmenlere c¢eviri teknolojileri alaninda
egitimlerin verilmesi, makine cevirisi diizeltme (post-editing) gibi 6zel igeriklerle
egitimin desteklenmesi Onerilebilir.

» Teknoloji ve geviribilim arasinda gelisen iliski, duragan bir siireci degil, aksine her
gecen giin kendini yenileyen bir etkilesimi temsil etmektedir. Dolayisiyla belli bir
zaman dilimi igerisindeki iligkiyi ortaya koymak tizere gerceklesen bu arastirmanin
otesinde, calisma alani olarak makine cevirisi giincelligini her daim koruyan konular

arasinda yer alacak ve gelecekteki arastirmalarda aktif rol oynamaya devam edecektir.
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